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NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO
WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenia bezpieczenstwa dla bruzdownicy

Elektronarzedzie nalezy uzytkowac tylko z zatgczong w dostawie
ostong. Ostona musi byé dobrze przymocowana do
elektronarzedzia i tak ustawiona, aby zagwarantowaé jak
najwiekszy stopien bezpieczenstwa, co oznacza, ze zwrécona do
operatora czes$¢ tarczy tngcej ma by¢ w jak najwiekszym stopniu
ostonigta. Ostona ma chroni¢ operatora przed odtamkami i
przypadkowym kontaktem z tarczg tngca.

Stosowa¢ nalezy tylko diamentowe tarcze tngce. To, ze osprzet
daje sie przymocowa¢ do elektronarzedzia, nie gwarantuje
bezpiecznego jego uzycia.

Dopuszczalna predko$¢ obrotowa stosowanego narzedzia
roboczego nie moze by¢é mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maksymalna predko$¢ obrotowa. Narzedzie
robocze, obracajgce sie z szybszg niz dopuszczalna predkoscig,
moze si¢ ztamadé, a jego czesci odprysngc.

Diamentowych tarcz tngcych mozna uzywac tylko do prac dla
nich przewidzianych. Na przyktad nie nalezy nigdy uzywac¢
bocznej powierzchni tarczy tnacej do szlifowania. Tarcze tngce
przeznaczone sg do usuwania materialu krawedzig tarczy.
Woptlyw sit bocznych moze spowodowaé ztamanie $ciernicy tego
rodzaju.

Do wybranej tarczy tngcej nalezy uzywaé zawsze
nieuszkodzonych kotnierzy mocujgcych prawidtowej wielko$ci.
Odpowiednie kotnierze podpierajg tarcze tnacg i zmniejszajg tym
samym niebezpieczenstwo jej ztamania.

Srednica zewnetrzna i grubo$¢ narzedzia roboczego musza
odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia robocze o
niewtasciwych wymiarach nie mogg by¢ wystarczajgco ostonigte
lub kontrolowane.

Tarcze, podkiadki, kotnierze i inny osprzet muszg doktadnie
pasowaé na wrzeciono elektronarzedzia. Narzedzia robocze,
ktére nie pasujg doktadnie na wrzeciono elektronarzedzia,
obracajg sig nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujg i moga
spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych narzedzi
roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢
narzedzia robocze pod katem odpryskéw i peknie¢. W razie
upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy
sprawdzi¢, czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzy¢ innego,
nieuszkodzonego narzedzia roboczego. Po sprawdzeniu i
zamocowaniu  narzedzia roboczego, nalezy  uruchomi¢
elektronarzedzie i pozostawi¢ wigczone przez minute na
najwyzszych obrotach, zwracajac przy tym uwage, by uzytkownik
i inne osoby postronne znajdowaly si¢ poza strefg obracajgcego
sig narzedzia roboczego. Uszkodzone narzedzia tamig sig zwykle
podczas trwania tego testu.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od
rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng pokrywajaca catg
twarz, ochrong oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby
nalezy uzyé maski przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic
ochronnych lub specjalnego fartucha, chronigcego przed matymi
czastkami $cieranego i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢
oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna
drég oddechowych muszg filtrowaé powstajacy podczas pracy
pyt. Oddziatywanie hatasu przez diuzszy okres czasu, mozne
doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaly sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia.
Kazdy, kto znajduje sie w poblizu pracujgcego elektronarzedzia,
musi uzywa¢ osobistego wyposazenia ochronnego. Odtamki
obrabianego przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze mogg
odpryskiwa¢é i spowodowaé obrazenia réwniez poza
bezposrednig strefg zasiegu.

Podczas prac, przy ktérych elektronarzedzie mogtoby natrafi¢

na ukryte przewody elektryczne lub na wiasny przewéd, nalezy je
trzymac tylko za izolowang rekojes¢. Pod wptywem kontaktu z
przewodami bedacymi pod napigciem, wszystkie czesci

metalowe elektronarzedzia znajdg si¢ réwniez pod napieciem i
moga spowodowac porazenie prgdem osoby obstugujace;j.
Przewod sieciowy nalezy trzyma¢ z dala od obracajacych sig
narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad narzgdziem,
przewod sieciowy moze zosta¢ przeciety lub wciggnigty, a dion
lub cata reka mogg dosta¢ sie w obracajgce si¢ narzedzie
robocze.

Nigdy nie wolno odktada¢ elektronarzedzia przed catkowitym
zatrzymaniem sie narzedzia roboczego. Obracajgce sie
narzedzie moze wejsé w kontakt z powierzchnia, na ktorg jest
odtozone, przez co mozna straci¢  kontrole  nad
elektronarzedziem.

Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujgcego sig¢ w ruchu.
Przypadkowy kontakt ubrania z obracajgcym sig¢ narzedziem
roboczym moze spowodowac jego wciggnigcie i wwiercenie sie
narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujgce;j.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Wentylator silnika wcigga kurz do obudowy, a
duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia w poblizu materiatéw
tatwopalnych. Iskry mogg spowodowac ich zapton.

Nie nalezy uzywa¢ narzedzi, ktére wymagajg ptynnych $rodkéw
chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkéw
chtodzgcych moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

Odrzut jest nagltg reakcjg elektronarzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajgcego sie narzedzia roboczego. Zaczepienie si¢
lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajgcego
narzedzia roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie przez
to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

Gdy, np. ciernica zatnie sig lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie,
zanurzona w materiale krawedz $ciernicy, moze sig¢ zablokowa¢ i
spowodowac¢ jej wypadnigcie lub odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku
osoby obstugujacej lub od niej) uzalezniony jest wtedy od kierunku
ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania. Oprécz tego $ciernice mogg
sie réwniez ztamac.

Odrzut jest

nastgpstwem niewlasciwego lub blednego uzycia

elektronarzedzia. Mozna go unikngé przez zachowanie opisanych
ponizej odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac, a ciato i rece ustawi¢ w
pozycji, umozliwiajgcej ztagodzenie odrzutu. Jezeli w skiad
wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodatkowy, nalezy
go zawsze uzywac, zeby mie¢ jak najwiekszg kontrole nad sitami
odrzutu lub momentem odwodzgcym podczas rozruchu. Osoba
obstugujgca urzadzenie moze opanowac szarpnigcia i zjawisko
odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci.
Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajgcych sie narzedzi
roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu zrani¢
reke.

Nalezy trzymac sig z dala od strefy zasiggu, w ktérej poruszy sig
elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
elektronarzedzie przemieszcza sig w kierunku przeciwnym do
ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.

Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabiaé narozniki, ostre krawedzie
itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia robocze zostaty odbite
lub by sie one zablokowaty. Obracajgce si¢ narzedzie robocze
jest bardziej podatne na zakleszczenie przy obrébce katow,
ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to sta¢ sie
przyczyng utraty kontroli lub odrzutu.

Nie nalezy uzywa¢ tarcz do drewna, tarcz segmentowych
diamentowych z peryferyjng szczeling wigkszg niz 10 mm lub
zebatych. Narzedzia robocze tego typu czesto powodujg odrzut
lub utrate kontroli nad elektronarzedziem.

Nalezy unika¢ zablokowania sig tarczy tngcej lub za duzego
nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nadmiernie gtebokich cig¢.
Przecigzenie tarczy tngcej podwyzsza jej obcigzenie i jej
sklonno$¢ do zakleszczenia sie lub zablokowania i tym samym
mozliwo$¢ odrzutu lub zlamania sig tarczy.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy tngcej lub przerwy w
pracy, elektronarzedzie nalezy wytaczy¢ i odczekaé, az tarcza
catkowicie sie

zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowa¢ wycigga¢ poruszajacej sie
jeszcze tarczy z miejsca cigcia, gdyz moze to wywota¢ odrzut.
Nalezy wykry¢ i usung¢ przyczyne zakleszczenia sie.



« Nie wigcza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje sie ono
w materiale. Przed kontynuacjg ciecia, tarcza tngca powinna
osiggng¢ swojg petng predkos¢ obrotowg. W przeciwnym
wypadku $ciernica moze sie zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu
obrabianego lub spowodowa¢ odrzut.

e Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébkg podeprze¢, aby
zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego przez zakleszczong
tarcze. Duze przedmioty moga sie ugigé pod cigzarem wiasnym.
Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno
w poblizu linii ciecia jak i przy krawedzi.

e Zachowa¢ szczegolng ostrozno$é przy wycinaniu otworéw w
$cianach lub operowaniu w innych niewidocznych obszarach.
Wogtebiajaca sig w materiat tarcza tngca moze spowodowac
odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe,
wodociggowe, przewody elektryczne lub inne przedmioty.

UWAGA: Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania srodkow zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktogramow:
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1. Uwaga! Zachowaj szczegélne srodki ostroznosci
2. OSTRZEZENIE Przeczytaj instrukcje obstugi
3. Stosuj rekawice ochronne
4. Uzywaj srodki ochrony osobistej (maska przeciwpytowa, gogle
ochronne, ochronniki stuchu)
5. Uzywaj odziezy ochronnej
6. Odtacz przewod zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci

obstugowych lub naprawczych
7. Nie dopuszczaé dzieci do narzedzia
8. Chron urzadzenie przed wilgocia
9. Druga klasa ochronnosci

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.

1. Przycisk blokady wtacznika

2. Witacznik

3. Tylna rolka prowadzaca

4. Przednia rolka prowadzaca

5. Rekojes¢ przednia

6. Dzwignia blokady

7. Krociec odprowadzenia pytu
8. Pokrywa szczotki weglowej

9. Sruba mocujaca

10. Kotnierz zewnetrzny

11. Kotnierz wrzeciona

12. Waz

13. Adapter

14. Worek na pyt

15. Klamra

16. Otwor do oprozniania

17. Otwor wlotowy

18. Pasek na ramig

* Moga wystepowat réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.
BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Bruzdownica jest recznym  elektronarzedziem
jednofazowym silnikiem komutatorowym z izolacjg Il klasy.

napedzanym

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wykonywania bruzd
instalacyjnych w $cianach, itp. w materiatach takich jak: beton, kamien,
cegta, itp., bez uzycia wody.

Konstrukcja bruzdownicy pozwala na wyrzut pylu do zatgczonego
worka lub na odciag pytu przez odkurzacz przemystowy. Zastosowana
specjalna tarcza wycina petng bruzde bez koniecznosci odkuwania. W
efekcie po przejéciu bruzdownicy otrzymujemy gotowg pod uktadanie
instalacji bruzde z zadang gtgbokoscia.

Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo —
budowlanych zwigzanych z instalatorstwem elektrycznym, wodnym,
grzewczym czy gazowym.

Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do pracy na sucho.
Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Tarcza zespolona - 1szt.
2. Klucz -2szt.

3. Wazz adapterami - 1szt.
4. Worek na pyt - 1szt.
5. Opaska zaciskowa - 1szt.
6. Walizka transportowa - 1szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ TARCZY

Bruzdownica przeznaczona jest do pracy z dedykowanymi
wielorzedowymi tarczami zespolonymi.

e Kluczami znajdujgcymi si¢ na wyposazeniu zablokowaé
wrzeciono przytrzymujac za kotnierz zewnetrzny (10) i odkreci¢
$rube mocujaca

(9) (rys. A, B). Sruba mocujgca ma lewy gwint.

Wyjaé srube mocujaca (9) i zdjaé kotnierz zewnetrzny (10) (rys.
A).

Wsung¢ tarcze pod ostoneg i zatozyé tarcze na wrzeciono.

Dobrze osadzona tarcza musi oprze¢ si¢ na kotnierzu wrzeciona
(rys. A). Wrzeciono nie wypelni petnej gtebokosci otworu
montazowego tarczy.

e Kotnierz zewnetrzny wsungé w otwér w tarczy. Dociskajgc
kotnierz zewnetrzny obraca¢ nim az zagtebi si¢ w otworze tak, ze
bedzie stykat sig catkowicie z ptytg tarczy.

Whkreci¢ $rube mocujgca.

Przy uzyciu kluczy zablokowa¢ wrzeciono i dokreci¢ $rube
mocujaca (rys. B).

Demontaz tarczy przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.
MONTAZ WORKA NA PYL

Na wyposazeniu bruzdownicy znajduje sie worek na pyt z
regulowanym paskiem na ramie oraz wezem adapterami do potaczenia
worka na pyt z bruzdownica.
e Odkreci¢ jeden z adapteréow (13) zamontowanych na koncach
weza
(rys. C). Zastosowano tam lewy gwint.
Otworzy¢ worek na pyt (14) zsuwajac klamre (15) (rys. D).
Poprzez otwér do oprézniania (16) worka na pyt wsung¢ w otwor
wlotowy (17) (rys. D) zdemontowany wczesniej adapter, tak aby
jego przewezony fragment wysunat si¢ czesciowo na zewnatrz.
e Naltozy¢ i zacisng¢ metalowg opaske zaciskowg w miejscu
potaczenia adaptera z workiem na pyt oraz potgczyé waz z
adapterem (rys. E).
Natozy¢ wolny koniec weza z adapterem (13) na kréciec
odprowadzenia pytu (7) (rys. F) i przekreci¢ zgodnie z ruchem
wskazdéwek zegara az do zablokowania.
e Wyregulowa¢ dlugos¢ paska na ramig (18) aby zapewni¢
wygodng prace z workiem na pyt (14) (rys. D).
Demontaz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.

PODLACZENIE ODCIAGU PYLU

Dla zapewnienia wigkszej czystosci miejsca pracy bruzdownice mozna
podigczy¢ do zewnetrznego urzadzenia odprowadzania pytu.

Koncéwke weza ssgcego systemu odprowadzania pytu podigczyé do
kré¢ca odprowadzenia pytu (7). Nalezy zadba¢ o dobranie adaptera
odpowiedniej Srednicy aby potgczenie bylo pewne.

Rozpoczynajac prace nalezy uruchomi¢ system odprowadzania pytu
np. odkurzacz przemystowy a nastepnie bruzdownice. Po zakonczeniu



pracy nalezy postepowaé w sposob odwrotny najpierw wylaczy¢
bruzdownice a pézniej odkurzacz. Takie postepowanie pozwoli uniknaé
niepotrzebnego zapylenia w miejscu pracy. W niektérych modelach
odkurzaczy przemystowych posiadajacych gniazdo zasilajgce dla
elektronarzedzi nastgpuje automatyczne wigczenie i wylgczenie
odkurzacza sterowane wigcznikiem elektronarzedzia.

USTAWIANIE GLEBOKOSCI BRUZDY

Ustawianie gtebokosci bruzdy nalezy wykonywaé przed rozpoczeciem

pracy przy wylaczonym urzadzeniu.

* Poluzowa¢ dzwignig blokady (6), przesuwajac jg do tytu.

e Dla zwigkszenia gtebokosci cigcia przesung¢ przednig rekojesé
(5) do tytu, dla zmniejszenia — do przodu.

e W ustawieniu odpowiedniej gtebokosci moze pomdéc wskaznik
gtebokosci oraz zlokalizowana na obudowie tarczy skala.

e Po ustawieniu odpowiedniej gtebokosci dokreci¢ dzwignie
blokady (6), przesuwajac jg do przodu.

PRACA / USTAWIENIA

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy skontrolowaé¢ stan
tarczy. Nie uzywaé wyszczerbionych, peknigtych lub w inny
spos6b uszkodzonych tarcz. Zuzyta tarcze nalezy przed
uzyciem natychmiast wymienié na nowa. Po zakonczeniu
pracy zawsze trzeba wylaczy¢ elektronarzedzie i odczekaé, az
narzedzie robocze catkowicie si¢ zatrzyma. Dopiero wtedy
mozna odtozy¢ elektronarzedzie.

e Tarcza tnaca musi by¢ prawidlowo zamocowana i musi
swobodnie obraca¢ sie.

e Nigdy nie wolno przecigza¢ bruzdownicy. Przeciazanie i
nadmierne dociskanie moga spowodowac niebezpieczne
peknigcie tarcz tnacych.

« Nigdy nie wolno uderza¢ narzedziem roboczym o materiat
obrabiany.

e Nigdy nie wolno stosowac¢ tarcz przeznaczonych do
przecinania drewna od pilarek tarczowych. Zastosowanie
takich tarcz czesto skutkuje zjawiskiem odrzutu
elektronarzedzia, utrata nad nim kontroli i moze prowadzi¢
do uszkodzenia ciata operatora.

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napigcie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napigcia podanego na
tabliczce znamionowej elektronarzedzia. Podczas uruchamiania i
pracy elektronarzedzie nalezy trzymaé¢ obiema rekami.

Bruzdownica posiada wigcznik zabezpieczajgcy przed przypadkowym

uruchomieniem.

* Wecisng¢ przycisk blokady wigcznika (1) (rys. C).

* Wecisng¢ przycisk wigcznika (2) (rys. C).

e Zwolnienie nacisku na przycisk wigcznika (2) powoduje
zatrzymanie bruzdownicy.

PRACA BRUZDOWNICA

Bruzdownica przeznaczona jest wylacznie do wykonywania cigé
prostoliniowych. Niedopuszczalne jest wykonywanie cigé
krzywoliniowych lub zaokraglen. Urzadzenie przeznaczone jest
wytacznie do pracy na sucho.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zbada¢ miejsce, w ktorym
bedzie prowadzona praca pod wzgledem niewidocznych instalacji
wodnych, elektrycznych lub gazowych, ktére nalezy zlokalizowac
za pomoc3 specjalnego przyrzadu do wyszukiwania przewodoéw.

Bruzdownica wyposazona jest w system tagodnego rozruchu. Po
uruchomieniu bruzdownicy nalezy odczeka¢, az tarcza osiagnie
predkos¢é maksymalng dopiero wtedy mozna rozpocza¢ prace. W
czasie wykonywania pracy nie wolno postugiwac si¢ wiacznikiem,
wi j lub wyk: bruzdownice. Wiacznik bruzdownicy
moze by¢ obst 1y jedynie , gdy elektronarzedzie
jest odsunigte od obrabianego materiatu.

WYCINANIE BRUZDY

« Ustawi¢ gtebokos¢ ciecia.

e Przytozy¢ tylng rolke prowadzacg (3) do muru (tarcze tnace
uniesione nad powierzchnig muru) (rys. H).

e Uruchomi¢ bruzdownice i odczekaé, az tarcze tngce osiagng
petng predkos$¢ obrotowa.

e Stopniowo opuszcza¢ bruzdownice wgtebiajgc sie tarczami
tngcymi w mur (podczas tego ruchu tylna rolka prowadzaca
powinna stykac sig z powierzchnig muru).

e Gdy przednia rolka prowadzaca (4) spocznie na murze
kontynuowa¢ cigcie przesuwajgc bruzdownice w kierunku do
przodu od siebie (w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu
tarcz tnacych).

* Wycinanie zakonczy¢ w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania
podnoszac przednig rolke prowadzacy i tym samym tarcze do
gory. Tylna rolka prowadzgca musi by¢ caty czas przytozona do
muru.

e Zezwoli¢, aby po wyltgczeniu tarcza catkowicie zatrzymata sig i
dopiero wtedy mozna odtozy¢ bruzdownice.

e Wykonana w ten sposob bruzda jest w petni pustg przestrzenig i
nie wymaga juz dtutowania.

Po wytaczeniu bruzdownicy nie nalezy wyhamowywac
obracajacej si¢ tarczy tnacej dociskajac ja do obrabianego
materiatu.

Nie wolno dociska¢ bruzdownicy zbyt silnie i pchac¢ jej z
uzyciem sity do przodu. Nacisk przy zagtebianiu oraz posuw
powinny by¢ umiarkowane. Wywieranie nadmiernej sity moze
spowodowaé¢ nadmierne nagrzewanie silnika i uszkodzenie
tarczy tnacej.

Tarcze tnace podczas pracy osiagaja bardzo wysokie
temperatury - nie nalezy ich dotyka¢ nieostonigtymi
czesciami ciata przed ich schtodzeniem.

Przy cigciu szczegoélnie twardych materiatéow moze dojs¢ do
przegrzania tarczy tnacej, a tym samym do jej uszkodzenia.
Snop iskier otaczajacy tarcze tnaca jest objawem przegrzania.
Nalezy wtedy natychmiast przerwac cigcie i ochtodzi¢ tarcze
tnaca zezwalajac, aby bruzdownica pracowata z najwyzsza
predkoscia obrotowg ale bez obcigzenia przez 3-5 minut.

Wyraznie zmniejszajaca si¢ wydajnosé cigcia i snop iskier
otaczajacy tarcze tngca moze by¢ oznaka stepienia tarczy
tnacej.

Nalezy stosowac¢ tylko takie narzedzia robocze, ktérych
dopuszczalna predkosé obrotowa jest wyzsza lub réwna
maksymalnej predkosci bruzdownicy bez obcigzenia.

OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjaé¢
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sig czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym
uzyciu.

e Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych cieczy.

e Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomocg suchego kawatka tkaniny lub
przedmucha¢ sprezonym powietrzem o niskim ci$nieniu.

e Nie uzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw,
gdyz moga one uszkodzi¢ cze$ci wykonane z tworzywa sztucznego.

e Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika,
aby nie dopusci¢ do przegrzania urzgdzenia.

e W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy go
wymieni¢ na przewod o takich samych parametrach. Czynno$¢
tg nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢
urzadzenie do serwisu.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze
zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika osobie
wykwalifikowanej.

e Urzadzenie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

e WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

e Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub peknigte szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje
sig jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

e Odkreci¢ i zdjgé pokrywy szczotek weglowych (8).

e Odciagna¢ sprezyne dociskowa, wypiaé i wyjaé zuzyte szczotki
weglowe.

« Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego powietrza.

e Zamontowa¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny swobodnie
wsuna¢ sie do szczotko trzymaczy) a sprezyne dociskowg zatozy¢ na
miejsce.

e Zamontowa¢ pokrywy szczotek weglowych (8).

Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych nalezy
uruchomi¢ elektronarzedzie bez obcigzenia i odczekac¢ 1-2 min,



az szczotki weglowe dopasuja si¢ do komutatora silnika.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny byé usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Bruzdownica 59G371

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 2400 W
Predkosc obrotowa na biegu jatowym 8000 min"'
Srednica tarczy 150 mm
Wewnetrzna srednica tarczy 22,2 mm
Max. gtebokosc¢ ciecia 43 mm
Szerokos¢ bruzdy 30 mm
Rozmiar gwintu wrzeciona M8
Klasa ochronnosci Il
Masa 6,1 kg
Rok produkcji 2022
59G371 oznacza zarowno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Informacje na temat hatasu i wibracji
Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego ciénienia

akustycznego Lpp oraz poziom mocy akustycznej Lwp i
niepewno$¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z normg
EN 60745-1. Wartosci drgan (warto$¢ przy$pieszen) ap i
niepewno$¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z normg EN 60745-2-
22, podano ponize;.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony
zgodnie z okreslong przez normg EN 60745-1procedure pomiarowg
i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez
uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze ulec zmianie.
Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac zwigkszenie ekspozycji
nadrgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytgczone lub kiedy jest wigczone
ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb tgczna ekspozycja ma
drgania moze si¢ okazac¢ znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu
ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak: konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, wlasciwa organizacja pracy.

Poziom ci$nienia akustycznego Lpp = 97 dB(A) K=3dB(A) Poziom
mocy akustycznej Lwp =108 dB(A) K=3dB(A) Warto$¢ przyspieszen
drgarian =10,94 mis2 K=1,5 m/s2

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi

odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich zakladach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wladze. Zuzyty

sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonyw ania zmian.

Grupa Topex Spolka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul.
Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
(dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkow, a takze jej
kompozycji, naleza wylacznie do Grupa Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pozn. zm.).

fowani i w celach komercyjnych calosci Instrukeji jak i
poszczeglnych jej elementéw, bez zgody Grupa Topex wyrazonej na pisie, jest surowo zabronione i moze
spowodowat pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service

tel. +48 22 573 03 85

Ul. Pograniczna 2/4 fax.+48225730383
02-285 Warszawa

e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéw  Serwisowych do napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostgpna na platformie internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i
ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE

Deklaracja zgodnosci WE
Producent: Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Wyréb: Bruzdownica
Model: 59G371
Nazwa handlowa: GRAPHITE
Numer seryjny: 00001 + 99999
Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytaczng
odpowiedzialno$¢ producenta.
Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujgcymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN IEC
61000-3-11:2019;
EN IEC 63000:2018
Deklaracja ta odnosi si¢ wylgcznie do maszyny w stanie, w jakim
zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych
dodanych przez uzytkownika korcowego lub przeprowadzonych
przez niego pézniejszych dziatan.

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe
w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:
Grupa Topex Sp. Z 0.0. Sp.k.

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

3 & 1 o

AL £ 0

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

Warszawa, 2022-03-17

EN
TRANSLATION (USER) MANUAL

FURROWING MACHINE 59G371

NOTE: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE
POWER TOOL AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

SPECIFIC SAFETY PROVISIONS

Safety warnings for paving machines

e The power tool must only be used with the guard enclosed in the
delivery. The guard must be securely attached to the power tool
and adjusted to guarantee the greatest possible degree of safety,
which means that the part of the cutting disc facing the operator


mailto:graphite@gtxservice.pl

is to be shielded as much as possible. The guard is intended to
protect the operator from debris and accidental contact with the
cutting disc.

e Only diamond cutting discs should be used. The fact that an
accessory can be attached to a power tool does not guarantee its
safe use.

e The permissible speed of the working tool used must not be less
than the maximum speed indicated on the power tool. A work tool
rotating faster than the permissible speed may break and parts of
the tool may splinter.

e Diamond cutting discs must only be used for the work intended
for them. For example, never use the side surface of a cutting
disc for grinding. Cutting discs are designed to remove material
with the edge of the disc. The effect of lateral forces can cause
the wheel of this type to break.

e Always use undamaged clamping flanges of the correct size for
the selected cutting disc. The correct flanges support the cutting
disc and thus reduce the risk of breakage.

e The outer diameter and thickness of the working tool must
correspond to the dimensions of the power tool. Work tools with
incorrect dimensions cannot be sufficiently shielded or inspected.

« Discs, washers, flanges and other accessories must fit exactly on
the spindle of the power tool. Work tools that do not fit exactly on
the spindle of the power tool will rotate unevenly, vibrate very
strongly and may cause loss of control of the power tool.

e Under no circumstances should damaged working tools be used.
Inspect work tools for chips and cracks before each use. If a
power tool or work tool falls, check it for damage or use another
undamaged work tool. Once the power tool has been checked
and fixed, start the power tool and leave it running for one minute
at the highest speed, taking care to keep the user and other
bystanders out of the zone of the rotating power tool. Damaged
tools usually break during this test.

* Personal protective equipment must be worn. Depending on the
type of work, wear a protective mask covering the entire face,
eye protection or safety goggles. If necessary, use a dust mask,
hearing protection, protective gloves or a special apron to protect
against small particles of abraded and machined material. Protect
your eyes from airborne foreign bodies generated during work. A
dust mask and respiratory protection must filter out dust
generated during work. Exposure to noise over a prolonged
period may lead to hearing loss.

* Ensure that bystanders are at a safe distance from the power
tool's reach zone. Anyone in the vicinity of a working power tool
must use personal protective equipment. Workpiece splinters or
broken work tools can splinter and cause injury even outside the
immediate reach zone.

« During work where a power tool could encounter

« on hidden electrical wires or on your own cord, hold it only by the
insulated handle. On contact with live wires, all metal parts of the
power tool will also be live and may cause an electric shock to
the operator.

« Keep the mains cable away from rotating work tools. If you lose
control of the tool, the mains cable could be cut or pulled in and
your hand or whole hand could get caught in a rotating work tool.

« Never put the power tool down before the work tool has come to
a complete stop. A rotating tool may come into contact with the
surface on which it is put down, so you could lose control of the
power tool.

* Do not carry a power tool while it is in motion. Accidental contact
between clothing and a rotating power tool may cause the tool to
be pulled in and drill the power tool into the operator's body.

* Clean the ventilation slots of the power tool regularly. The motor
fan draws dust into the housing and a large accumulation of
metal dust can cause an electrical hazard.

* Do not use the power tool near flammable materials. Sparks may
ignite them.

« Do not use tools that require liquid coolants. The use of water or
other liquid coolants can lead to electric shock.

Rejection and relevant safety tips

Kickback is the sudden reaction of a power tool to the blockage or
obstruction of a rotating work tool. The snagging or blocking leads to a
sudden stop of the rotating work tool. The uncontrolled power tool will
thus be jerked in the direction opposite to the direction of rotation of the
working tool.

When, for example, the grinding wheel becomes jammed or stuck in
the workpiece, the immersed edge of the grinding wheel can become
blocked and cause it to fall out or eject. The movement of the grinding

wheel (towards or away from the operator) is then dependent on the
direction of movement of the wheel at the point of blockage. In addition,
grinding wheels can also break.

Recoil is a consequence of improper or incorrect use of the power tool.
It can be avoided by taking the appropriate precautions described
below.

e The power tool should be held firmly, with the body and hands in
a position to soften the recoil. If an auxiliary handle is included as
part of the standard equipment, it should always be used in order
to have as much control as possible over the recoil forces or the
recoil moment at start-up. The operator can control the jerk and
recoil phenomena by taking appropriate precautions.

e Never hold hands near rotating work tools. The working tool may
injure your hand due to recoil.

e Keep away from the range zone where the power tool will move
during recoil. As a result of recoil, the power tool moves in the
opposite direction to the movement of the grinding wheel at the
point of blockage.

e Be particularly careful when machining corners, sharp edges, etc.
Prevent work tools from being deflected or becoming jammed. A
rotating work tool is more susceptible to jamming when
machining angles, sharp edges or if it is kicked back. This can
become a cause of loss of control or kickback.

* Do not use wood discs, diamond segment discs with a peripheral
gap of more than 10 mm or toothed discs. Work tools of this type
often cause recoil or loss of control of the power tool.

e Avoid jamming of the cutting disc or too much pressure. Do not
make excessively deep cuts. Overloading the cutting disc
increases the load on the blade and its tendency to jam or block
and thus the possibility of discarding or breaking.

« |f the cutting disc becomes jammed or if there is an interruption in
operation, switch off the power tool and wait until the disc has
fully

o will stop. Never attempt to pull the still moving disc out of the
cutting area as this may cause recoil. The cause of the jamming
must be detected and removed.

« Do not restart the power tool while it is in the material. The cutting
wheel should reach its full speed before continuing to cut.
Otherwise, the grinding wheel may catch, jump off the workpiece
or cause recoil.

e Plates or large objects should be supported before machining to
reduce the risk of kickback caused by a jammed disc. Large
workpieces may bend under their own weight. The workpiece
should be supported on both sides, both near the cutting line and
at the edge.

e Take special care when cutting holes in walls or operating in
other invisible areas. The cutting disc plunging into the material
may cause the tool to recoil if it encounters gas pipes, water
pipes, electrical cables or other objects.

NOTE: The device is for indoor use

Despite the use of an inherently safe design, the use of safety
measures and additional protective measures, there is always a
residual risk of injury during work.

Explanation of the pictograms used:

N

1 2 3
[

4 5

7 8

1. Note: Take special precautions
2. WARNING Read the operating instructions
3. Wear protective gloves
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Wear personal protective equipment (dust mask, safety goggles,
ear protection)

Use protective clothing

Unplug the power cord before servicing or repair work

Keep children away from the tool

Protect the device from moisture

Second class of protection

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC PAGES

LPRNG W

The numbering below refers to the components of the unit shown on the
graphic pages of this manual.

Switch lock button
Switch
Rear guide roller
Front guide roller
Front handle
Locking lever
Dust discharge nozzle
Carbon brush cover
Clamping screw

. External flange

. Spindle flange

. Hose

. Adapter

. Dust bag

. Buckle

. Drainage opening

. Inlet opening

. Shoulder strap

* There may be differences between the drawing and the product.
CONSTRUCTION AND APPLICATION

The furrowing machine is a hand-held power tool driven by a single-
phase commutator motor with Class Il insulation.
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The power tool is designed for making installation furrows in walls, etc.
in materials such as concrete, stone, brick, etc., without using water.
The design of the furrowing machine allows the dust to be ejected into
the enclosed bag or to be extracted by an industrial hoover. The
special disc used cuts a full furrow without the need for chipping. As a
result, the groove is ready for installation at the set depth.

Its areas of use are the execution of renovation and construction work
related to electrical, plumbing, heating or gas installation.

The appliance is designed for dry running only. Do not misuse
the power tool.

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Combination disc -1 pc.
2. Key -2pcs.
3. Hose with adapters -1 pc.
4. Dust bag -1 pc.
5. Clamp -1 pc.
6. Transport case -1pc.

PREPARATION FOR WORK

SHIELD MOUNTING

The paving machine is designed to work with dedicated multi-row

compound discs.

e Use the supplied spanners to lock the spindle by holding the
outer flange (10) and unscrew the fastening screw.

e (9) (Fig. A, B). The fixing screw has a left-hand thread.

* Remove the retaining screw (9) and remove the outer flange (10)
(fig. A).

« Slide the disc under the guard and place the disc on the spindle.

* A well seated disc must rest on the spindle flange

e (Fig. A). The spindle will not fill the full depth of the disc mounting
hole.

« Slide the outer flange into the hole in the disc. Pressing down on
the outer flange, turn it until it sinks into the hole so that it is in
complete contact with the disc plate.

* Screw in the fixing screw.

« Using the spanners, lock the spindle and tighten the fixing screw
(Fig. B).

Removal of the disc follows the reverse order of installation.
FITTING A DUST BAG

The furrowing machine comes with a dust bag with adjustable shoulder
strap and hose adaptors to connect the dust bag to the furrowing
machine.

e Unscrew one of the adapters (13) fitted to the ends of the hose
(Fig. C). A left-hand thread was used there.

Open the dust bag (14) by sliding off the buckle (15) (fig. D).
Through the emptying opening (16) of the dust bag, insert the
previously dismantled adapter into the inlet opening (17) (fig. D)
so that the narrowed section of the adapter slides partially
outwards.

e Apply and clamp a metal clamp at the connection point of the
adapter to the dust bag and connect the hose to the adapter (fig.
E).

Put the free end of the hose with the adapter (13) on the spigot
dust outlet (7) (fig. F) and turn clockwise until it locks into place.
Adjust the length of the shoulder strap (18) to ensure comfortable
use with the dust bag (14) (fig. D).

Disassembly proceeds in reverse order to assembly.

DUST EXTRACTION CONNECTION

For a cleaner work area, the paving machine can be connected to an
external dust extraction device.

Connect the suction hose end of the dust extraction system to the dust
extraction port (7). Take care to select an adaptor with the correct
diameter so that the connection is secure.

When starting work, start the dust extraction system, e.g. with an
industrial hoover, and then switch off the paving machine. When you
have finished work, switch off the paving machine first and then the
hoover. This will avoid unnecessary dust in the workplace. On some
models of industrial hoovers with a power socket for power tools, there
is automatic switching on and off of the hoover controlled by the power
tool switch.

SETTING THE FURROW DEPTH

Adjusting the furrow depth should be done before starting work with the

machine switched off.

e Loosen the locking lever (6) by sliding it backwards.

* Move the front handle (5) backwards to increase the depth of cut,
forward to decrease.

e A depth indicator and a scale located on the dial housing can
help to set the correct depth.

e Once the correct depth has been set, tighten the locking lever (6)
by moving it forwards.

OPERATION / SETTINGS

Check the condition of the disc before using the power tool.

Do not use chipped, cracked or otherwise damaged discs. A

worn disc should be replaced immediately with a new one

before use. When you have finished working, always switch off

the power tool and wait until the working tool has come to a

complete stop. Only then can the power tool be put away.

e The cutting disc must be fitted correctly and must rotate
freely.

e Never overload the furrowing machine. Overloading and
over-tightening can cause the cutting discs to break
dangerously.

e Never strike the work tool against the work material.

e Never use saw blades designed for cutting wood from
circular saws. The use of such saw blades often results in a
recoil phenomenon of the power tool, loss of control and can
lead to injury to the operator.

ON/OFF

The mains voltage must correspond to the voltage rating on the
power tool's rating plate. Hold the power tool with both hands
during start-up and operation.

The paving machine has a safety switch to prevent accidental start-up.

e Press the switch lock button (1) (Fig. C).

e Press the on/off button (2) (Fig. C).

e Releasing pressure on the switch button (2) stops the furrowing
machine.

WORKING WITH A PAVING MACHINE



The paving machine is designed exclusively for making straight
cuts. It is not permitted to make curved or rounded cuts. The
machine is designed for dry operation only.

Before starting work, the site where work will be carried out
should be examined for invisible water, electrical or gas
installations, which should be located using a special cable
finder.

The paving machine is equipped with a soft start system. After
starting the paving machine, wait until the disc reaches maximum
speed before starting work. The switch must not be operated
while the paving machine is switched on or off. The switch on the
pavers may only be operated when the power tool is away from
the workpiece.

CUTTING A FURROW

« Set the depth of cut.

e Place the rear guide roller (3) against the wall (cutting discs
raised above the wall surface) (Fig. H).

e Start the paving machine and wait for the cutting discs to reach
full speed.

e Gradually lower the paving machine by plunging the cutting discs
into the masonry (during this movement, the rear guide roller
should make contact with the surface of the masonry).

e When the front guide roller (4) comes to rest on the masonry
continue cutting by moving the paving machine in a forward
direction away from you (against the direction of rotation of the
cutting discs).

« Complete the cutting process in the reverse way of starting it by
lifting the front guide roller and thus the disc upwards. The rear
guide roller must be pressed against the wall at all times.

* Allow the disc to come to a complete stop after switching off and
only then can the paving machine be put down.

e The furrow thus made is a fully hollow space and no longer
requires chiselling.

When the paving machine is switched off, do not brake the
rotating cutting disc by pressing it against the workpiece.

The paving machine must not be pressed too hard and pushed
forward with force. The recessing pressure and the feed
should be moderate. Exerting excessive force may cause
excessive heating of the motor and damage to the cutting disc.

Cutting discs reach very high temperatures during operation -
do not touch them with unprotected parts of the body before
they have cooled down.

When cutting particularly hard materials, the cutting disc may
overheat and thus be damaged. A sheaf of sparks surrounding
the cutting disc is a symptom of overheating. Stop cutting
immediately and cool the cutting disc by allowing the paving
machine to run at maximum speed but without load for 3-5
minutes.

A visibly decreasing cutting performance and a sheaf of
sparks surrounding the cutting disc can be a sign of a dulled
cutting disc.

Use only working tools whose permissible speed is higher
than or equal to the maximum speed of the paving machine
without load.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before carrying
out any installation, adjustment, repair or operation.

MAINTENANCE AND STORAGE

« |tis recommended to clean the device immediately after each use.

* Do not use water or other liquids for cleaning.

e The unit should be cleaned with a dry piece of cloth or blown with
low-pressure compressed air.

« Do not use any cleaning agents or solvents, as these may damage
the plastic parts.

« Clean the ventilation slots in the motor housing regularly to prevent the
unit from overheating.

« If the power cable is damaged, it must be replaced with a cable of
the same characteristics. This operation should be entrusted to a
qualified specialist or have the appliance serviced.

« If excessive sparking occurs on the commutator, have the condition
of the motor's carbon brushes checked by a qualified person.

e Always store the device in a dry place out of the reach of
children.

e REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

e Worn (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon
brushes must be replaced immediately. Always replace both
carbon brushes at the same time.

e Unscrew and remove the carbon brush covers (8).

e Pull back the pressure spring, disengage and remove the worn
carbon brushes.

« Remove any carbon dust, if any, using compressed air.

e Fit the new carbon brushes (the brushes should slide freely into the
brush holders) and the compression spring into place.

e Fit the carbon brush covers (8).

After replacing the carbon brushes, start the power tool

without a load and wait 1-2 minutes until the carbon brushes fit

into the motor commutator. Only a qualified person should

replace the carbon brushes using original parts.

Any defects should be rectified by the manufacturer's authorised

service department.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

RATING DATA

Chasing block 59G371

Parameter Value
Supply voltage 230 V AC
Supply frequency 50 Hz
Rated power 2400 W
Idle speed 8000 min-1
Disc diameter 150 mm
Internal disc diameter 22.2mm
Max. cutting depth 43 mm
Furrow width 30 mm
Spindle thread size M8
Protection class Il
Mass 6.1kg
Year of production 2022

59G371 stands for both type and machine designation
NOISE AND VIBRATION DATA
Information on noise and vibration

Emitted noise levels, such as the level of pressure emitted

The sound power level LpA and the sound power level LwA, as well
as the measurement uncertainty K, are given below in accordance
with EN 60745-1. The vibration values (acceleration value) ah and the
measurement uncertainty K are given below in accordance with EN
60745-2-22.

The vibration level given below in these instructions has been measured
in accordance with the measurement procedure specified by EN
60745-1procedure and can be used to compare power tools. It can also
be used for initial assessment of vibration exposure.

The vibration level indicated is representative of the basic use of the
power tool. If the power tool is used for other applications or with other work
tools, and if it is not sufficiently maintained, the vibration level may change.
The reasons given above may result in increased vibration exposure
throughout the working period.

To accurately estimate vibration exposure, it is necessary to take into
account periods when the power tool is switched off or when it is
switched on but not used for work. In this way, the total exposure to
vibration may turn out to be much lower.

Additional safety measures should be put in place to protect the user
from the effects of vibration, such as: maintenance of the power tool
and working tools, securing an appropriate hand temperature, proper
work organisation.

Sound pressure level LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Sound power level
LwA = 108 dB(A) K=3dB(A) Vibration acceleration value ah = 10.94
m/s2 K=1.5 m/s2

ENVIRONMENTAL PROTECTION

*Subject to change.



Electrically powered products should not be disposed of with household
waste, but should be disposed of in appropriate facilities. Information on
disposal is provided by the dealer of the product or local
authorities. Waste electrical and electronic equipment contains
substances that are not neutral for the natural environment. Non-

recycled equipment is a potential threat to the environment and human
health..

"Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa with its
registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: "Grupa Topex") informs
that all copyrights to the content of this manual (hereinafter: "Manual"), including,
among others. Its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its composition,
belong exclusively to Grupa Topex and are subject to legal protection under the
Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights (Journal of Laws 2006 No.
90 Poz. 631, as amended). Copying, processing, publishing, modification for
commercial purposes of the entire Manual and its individual elements, without the
consent of Grupa Topex expressed in writing, is strictly prohibited and may result in
civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Product: Paving machine

Model: 59G371

Trade name: GRAPHITE

Serial number: 00001 + 99999

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of
the manufacturer.

The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the standards:

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN I|EC

61000-3-11:2019;

EN IEC 63000:2018

This declaration relates only to the machinery as placed on the
market and does not include components

added by the end user or carried out by him/her subsequently.

Name and address of the EU resident person authorised to prepare
the technical dossier:

Signed on behalf of:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna Street

02-285 Warsaw

A ' &)

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Quality Officer

Warsaw, 2022-03-17

DE
UBERSETZUNG (BENUTZERHANDBUCH)
FURCHENFRASE 59G371

HINWEIS: LESEN SIE DIESES HANDBUCH VOR DER
VERWENDUNG DES ELEKTROWERKZEUGS SORGFALTIG
DURCH UND BEWAHREN SIE ES ZUM SPATEREN

NACHSCHLAGEN AUF.
BESONDERE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

Sicherheitshinweise fiir Einbaumaschinen

e Das Elektrowerkzeug darf nur mit der im Lieferumfang
enthaltenen  Schutzvorrichtung ~ verwendet  werden.  Die
Schutzvorrichtung muss fest am Elektrowerkzeug angebracht
und so eingestellt sein, dass sie ein Hochstmal® an Sicherheit
gewahrleistet, d. h. der dem Bediener zugewandte Teil der
Trennscheibe muss so weit wie mdglich abgeschirmt sein. Die
Schutzvorrichtung  soll den Bediener vor Schmutz und
versehentlichem Kontakt mit der Trennscheibe schitzen.

e Es sollten nur Diamanttrennscheiben verwendet werden. Die
Tatsache, dass ein Zubehorteil an einem Elektrowerkzeug
angebracht werden kann, garantiert nicht dessen sichere
Verwendung.

Die zulassige Drehzahl des verwendeten Arbeitswerkzeugs darf
nicht unter der auf dem Elektrowerkzeug angegebenen
Hoéchstdrehzahl liegen. Ein Arbeitswerkzeug, das sich schneller
als die zulassige Drehzahl dreht, kann brechen und Teile des
Werkzeugs kénnen absplittern.

Diamanttrennscheiben dirfen nur fiir die dafiir vorgesehenen
Arbeiten verwendet werden. Verwenden Sie zum Beispiel
niemals die Seitenfliche einer Trennscheibe zum Schleifen.
Trennscheiben sind so konzipiert, dass sie das Material mit der
Kante der Scheibe abtragen. Die Wirkung von Seitenkraften kann
dazu fiihren, dass die Scheibe dieses Typs bricht.

Verwenden Sie immer unbeschédigte Klemmflansche in der
richtigen GroRe fur die gewahlte Trennscheibe. Die richtigen
Flansche stiitzen die Trennscheibe und verringern so die
Bruchgefahr.

Der AuBendurchmesser und die Dicke des Arbeitswerkzeugs
missen mit den Abmessungen des Elektrowerkzeugs
libereinstimmen. Arbeitsgerate mit falschen Abmessungen
kénnen nicht ausreichend abgeschirmt oder gepriift werden.
Scheiben, Unterlegscheiben, Flansche und anderes Zubehor
miissen genau auf die Spindel des Elektrowerkzeugs passen.
Arbeitsgerdte, die nicht genau auf die Spindel des
Elektrowerkzeugs passen, drehen sich ungleichmaBig, vibrieren
sehr stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Unter keinen Umstanden durfen beschadigte Arbeitsgerate
verwendet werden. Priifen Sie die Arbeitsgerdte vor jedem
Gebrauch auf Spane und Risse. Wenn ein Elektrowerkzeug oder
Arbeitsgerat herunterfallt, Gberprifen Sie es auf Schaden oder
verwenden Sie ein anderes unbeschadigtes Arbeitsgeréat.
Nachdem das Elektrowerkzeug Uberpriift und repariert wurde,
starten Sie es und lassen Sie es eine Minute lang mit der
héchsten Drehzahl laufen, wobei Sie darauf achten miissen, dass
sich der Benutzer und andere Unbeteiligte nicht im Bereich des
rotierenden Elektrowerkzeugs befinden. Beschadigte Werkzeuge
brechen in der Regel wahrend dieses Tests.

Personliche Schutzausriistung muss getragen werden. Tragen
Sie je nach Art der Arbeit eine Schutzmaske, die das ganze
Gesicht bedeckt, einen Augenschutz oder eine Schutzbrille.
Verwenden Sie gegebenenfalls eine Staubmaske, einen
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder eine spezielle Schiirze,
um sich vor kleinen Partikeln des abgeschliffenen und
bearbeiteten Materials zu schiitzen. Schiitzen Sie lhre Augen vor
Fremdkérpern in der Luft, die bei der Arbeit entstehen. Eine
Staubmaske und ein Atemschutz missen den bei der Arbeit
entstehenden  Staub  herausfiltern. Langer andauernde
Larmbelastung kann zu Gehdrschaden fiihren.

Achten Sie darauf, dass sich Unbeteiligte in einem sicheren
Abstand zum Greifbereich des Elektrowerkzeugs aufhalten. Alle
Personen, die sich in der N&he eines arbeitenden
Elektrowerkzeugs aufhalten, mussen eine personliche
Schutzausriistung  tragen. Splitter von Werkstiicken oder
zerbrochenen Werkzeugen koénnen auch aulerhalb des
unmittelbaren  Greifbereichs  splittern und  Verletzungen
verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen ein Elektrowerkzeug auf

an versteckten elektrischen Leitungen oder an Ihrem eigenen
Kabel, halten Sie es nur am isolierten Griff. Bei Kontakt mit
stromfiihrenden  Leitungen stehen alle Metallteile des
Elektrowerkzeugs ebenfalls unter Spannung und kdénnen dem
Bediener einen Stromschlag zufiigen.

Halten Sie das Netzkabel von rotierenden Arbeitsgeraten fern.
Wenn Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren, kénnte das
Netzkabel durchtrennt oder eingezogen werden und lhre Hand
oder die ganze Hand kdnnte von einem rotierenden Arbeitsgerat
erfasst werden.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Arbeitsgerat vollstandig zum Stillstand gekommen ist. Ein
rotierendes Werkzeug kann mit der Oberflache, auf der es
abgesetzt wird, in Kontakt kommen, so dass Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren kénnten.

Tragen Sie ein Elektrowerkzeug nicht, wahrend es sich bewegt.
Ein unbeabsichtigter Kontakt zwischen Kleidung und einem
rotierenden Elektrowerkzeug kann dazu fiihren, dass das
Werkzeug eingezogen wird und sich in den Kérper des Bedieners
bohrt.

Reinigen Sie die Luftungsschlitze des Elektrowerkzeugs
regelméaRig. Der Motorliifter zieht Staub in das Gehause, und
eine groRe Ansammlung von Metallstaub kann zu einer
elektrischen Gefahrdung fiihren.



e Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der N&he von
brennbaren Materialien. Funken kénnen diese entziinden.

e Verwenden Sie keine Werkzeuge, die flissige Kihimittel
bendtigen. Die Verwendung von Wasser oder anderen fliissigen
Kuhlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Ablehnung und entsprechende Sicherheitstipps

Rickschlag ist die plotzliche Reaktion eines Elektrowerkzeugs auf die
Blockierung oder Behinderung eines rotierenden Arbeitswerkzeugs.
Das Hangenbleiben oder Blockieren fiihrt zu einem plotzlichen
Stillstand des rotierenden Arbeitswerkzeugs. Das unkontrollierte
Elektrowerkzeug wird dadurch in die Richtung geschleudert, die der
Drehrichtung des Arbeitswerkzeugs entgegengesetzt ist.

Wenn sich beispielsweise die Schleifscheibe im Werkstiick verklemmt
oder festsitzt, kann die eingetauchte Kante der Schleifscheibe blockiert
werden, so dass sie herausféllt oder ausgeworfen wird. Die Bewegung
der Schleifscheibe (zum Bediener hin oder von ihm weg) hangt dann
von der Bewegungsrichtung der Scheibe an der Blockierungsstelle ab.
Darliber hinaus kénnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge einer unsachgeméafRen oder falschen
Verwendung des Elektrowerkzeugs. Er kann vermieden werden, wenn
Sie die unten beschriebenen Vorsichtsmalinahmen treffen.

e Das Elektrowerkzeug sollte fest gehalten werden, wobei der
Koérper und die Hande in einer Position sein sollten, die den
Rickstol dampft. Wenn ein  Zusatzhandgriff ~ zur
Standardausriistung gehért, sollte er immer verwendet werden,
um die RickstoRkrafte oder das RiickstoRmoment beim Start so
weit wie mdglich zu kontrollieren. Der Bediener kann die
Phanomene Ruck und RiickstoR durch geeignete Vorkehrungen
kontrollieren.

e Halten Sie niemals die Hande in die N&he rotierender
Arbeitswerkzeuge. Das Arbeitswerkzeug kann lhre Hand durch
den RiickstoR verletzen.

e Halten Sie sich von dem Bereich fern, in dem sich das
Elektrowerkzeug wahrend des RiickstoRes bewegen wird. Durch
den RickstoR bewegt sich das Elektrowerkzeug in die
entgegengesetzte Richtung zur Bewegung der Schleifscheibe an
der Blockierstelle.

* Seien Sie besonders vorsichtig bei der Bearbeitung von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Arbeitswerkzeuge
abgelenkt oder eingeklemmt werden. Ein rotierendes
Arbeitswerkzeug ist bei der Bearbeitung von Winkeln, scharfen
Kanten oder wenn es zuriickgeschlagen wird, anfélliger fir ein
Verklemmen. Dies kann zu einem Kontrollverlust oder
Riickschlag fiihren.

* Verwenden Sie keine Holzscheiben, Diamantsegmentscheiben
mit einem Umfangsspalt von mehr als 10 mm oder gezahnte
Scheiben. Arbeitswerkzeuge dieser Art verursachen haufig einen
Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle ({ber das
Elektrowerkzeug.

e Vermeiden Sie ein Verklemmen der Trennscheibe oder zu
starken Druck. Machen Sie keine zu tiefen Schnitte. Eine
Uberlastung der Mahscheibe erhoht die Belastung der Klinge und
ihre Neigung zum Verklemmen oder Blockieren und damit die
Méglichkeit des Ablegens oder Bruchs.

e Wenn sich die Trennscheibe verklemmt oder der Betrieb
unterbrochen wird, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
warten Sie, bis die Scheibe vollstandig abgekiihlt ist.

e stoppt. Versuchen Sie niemals, die sich noch bewegende
Scheibe aus dem Schnittbereich herauszuziehen, da dies einen
RiickstoR verursachen kann. Die Ursache der Verklemmung
muss festgestellt und beseitigt werden.

« Starten Sie das Elektrowerkzeug nicht erneut, solange es sich im
Material befindet. Die Trennscheibe sollte ihre volle Drehzahl
erreichen, bevor sie weiter schneidet. Andernfalls kann die
Schleifscheibe hangen bleiben, vom Werkstlck abspringen oder
einen Riickschlag verursachen.

e Platten oder groBe Gegenstande sollten vor der Bearbeitung
abgestitzt werden, um das Risiko eines Rickschlags durch eine
verklemmte Scheibe zu verringern. GroRe Werkstiicke kénnen
sich unter ihrem eigenen Gewicht verbiegen. Das Werkstiick
sollte auf beiden Seiten abgestiitzt werden, sowohl in der Nahe
der Schnittlinie als auch an der Kante.

e Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie Locher in Wande
schneiden oder in anderen unsichtbaren Bereichen arbeiten. Die
in das Material eintauchende Trennscheibe kann einen Ricksto
verursachen, wenn sie auf Gas- oder Wasserrohre, Stromkabel
oder andere Gegenstande trifft.

HINWEIS: Das Gerat ist fiir die Verwendung in Innenrdumen
vorgesehen.

Trotz einer inhérent sicheren Konstruktion, der Anwendung von
SicherheitsmaBnahmen und zusatzlichen SchutzmaBnahmen
besteht bei der Arbeit immer ein Restrisiko fiir Verletzungen.

Erlauterung der verwendeten Piktogramme:

N

1 2 3
[

4 5

7 8
Hinweis: Besondere VorsichtsmaBnahmen treffen
WARNUNG Lesen Sie die Betriebsanleitung
Schutzhandschuhe tragen
Personliche Schutzausriistung tragen (Staubmaske, Schutzbrille,
Gehorschutz)
5. Schutzkleidung verwenden
6. Ziehen Sie den Netzstecker vor Wartungs- oder
Reparaturarbeiten
7. Halten Sie Kinder von dem Werkzeug fern
8. Schiitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit
9. Zweite Klasse des Schutzes

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN

Die nachstehende Nummerierung bezieht sich auf die Komponenten
des Gerats, die auf den grafischen Seiten dieses Handbuchs dargestellt
sind.

PwnNp

Schalter Sperrtaste
Schalter
Hintere Fiihrungsrolle
Vordere Fiihrungsrolle
Vorderer Griff
Verriegelungshebel
Staubaustragsdiise
Kohlebiirstenabdeckung
Feststellschraube

. Externer Flansch

11. Spindelflansch

2. Schlauch

13. Adapter

14. Staubsaugerbeutel

15. Schnalle

16. Entwasserungsoffnung

17. Einlassoffnung

18. Schultertrager

* Es kann zu Abweichungen zwischen der Zeichnung und dem Produkt kommen.
KONSTRUKTION UND ANWENDUNG
Die Furchenfrase ist ein handgehaltenes Elektrowerkzeug, das von

einem einphasigen Kommutatormotor mit Isolierung der Klasse Il
angetrieben wird.

PENOUAWN R

[
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Das Elektrowerkzeug ist fiir die Herstellung von Installationsfurchen in
Mauern usw. in Materialien wie Beton, Stein, Ziegel usw. ohne
Verwendung von Wasser bestimmt.

Die Konstruktion der Furchenfrase ermdglicht es, den Staub in den
beiliegenden Sack zu werfen oder ihn mit einem Industriestaubsauger
abzusaugen. Die verwendete Spezialscheibe frast eine vollstandige
Furche, ohne dass ein Zerkleinern erforderlich ist. Dadurch ist die
Furche in der eingestellten Tiefe einbaufertig.



Seine Einsatzgebiete sind die Ausfiihrung von Renovierungs- und
Bauarbeiten in den Bereichen Elektro-, Sanitar-, Heizungs- und
Gasinstallation.

Das Gerit ist nur fiir den Trockenlauf ausgelegt. Verwenden
Sie das Elektrowerkzeug nicht falsch.

AUSRUSTUNG UND ZUBEHOR

1. Kombischeibe - 1 Stk.
2. Schlissel - 2 Stk.
3. Schlauch mit Adaptern - 1 Stk.
4. Staubsaugerbeutel - 1 Stk.
5. Klemme - 1 Stk.
6. Transportkoffer - 1 Stk.

VORBEREITUNG AUF DIE ARBEIT

SCHIRMBEFESTIGUNG

Die Einbaumaschine ist fir die Arbeit mit speziellen mehrreihigen
Verbundscheiben ausgelegt.

e Verwenden Sie die mitgelieferten Schraubenschllssel, um die
Spindel zu arretieren, indem Sie den &uBeren Flansch (10)
festhalten und die Befestigungsschraube herausdrehen.

(9) (Abb. A, B). Die Befestigungsschraube hat ein Linksgewinde.
Entfernen Sie die Befestigungsschraube (9) und nehmen Sie den
auBeren Flansch (10) ab (Abb. A).

Schieben Sie die Scheibe unter den Schutz und setzen Sie sie
auf die Spindel.

Eine gut sitzende Scheibe muss auf dem Spindelflansch
aufliegen

(Abb. A). Die Spindel fillt nicht die gesamte Tiefe der
Montagedffnung der Scheibe aus.

Schieben Sie den duferen Flansch in das Loch in der Scheibe.
Driicken Sie den auBeren Flansch nach unten und drehen Sie
ihn, bis er in der Bohrung versinkt, so dass er vollstandigen
Kontakt mit dem Scheibenteller hat.

Schrauben Sie die Befestigungsschraube ein.

Arretieren Sie die Spindel mit den Schliisseln und ziehen Sie die
Befestigungsschraube an (Abb. B).

Der Ausbau der Scheibe erfolgt in umgekehrter Reihenfolge wie der
Einbau.

ANBRINGEN EINES STAUBBEUTELS

Die Furchenfrase wird mit einem Staubsack mit verstellbarem
Schultergurt und Schlauchadaptern zum Anschluss des Staubsacks an
die Furchenfrase geliefert.

Schrauben Sie einen der Adapter (13) ab, die an den
Schlauchenden angebracht sind

(Abb. C). Dort wurde ein Linksgewinde verwendet.

Offnen Sie den Staubbeutel (14), indem Sie die Schnalle (15)
abziehen (Abb. D).

Stecken Sie den zuvor demontierten Adapter durch die
Entleerungsoffnung (16) des Staubbeutels in die Einlasséffnung
(17) (Abb. D), so dass der verengte Teil des Adapters teilweise
nach aufen gleitet.

Bringen Sie eine Metallschelle an der Anschlussstelle des
Adapters am Staubsaugerbeutel an und schlieRen Sie den
Schlauch an den Adapter an (Abb. E).

Stecken Sie das freie Ende des Schlauches mit dem Adapter
(13) auf den Zapfhahn

Staubauslass (7) (Abb. F) und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn,
bis er einrastet.

Stellen Sie die Lange des Schultergurts (18) so ein, dass Sie ihn
bequem mit dem Staubbeutel (14) verwenden konnen (Abb. D).
Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge wie die Montage.

ENTSTAUBUNGSANSCHLUSS

Fur einen sauberen Arbeitsbereich kann die Einbaumaschine an eine
externe Staubabsaugung angeschlossen werden.

Verbinden Sie das Saugschlauchende des Staubabsaugsystems mit
dem Staubabsauganschluss (7). Achten Sie darauf, einen Adapter mit
dem richtigen Durchmesser zu wahlen, damit die Verbindung sicher ist.

Bei Arbeitsbeginn die Staubabsaugung, z. B. mit einem
Industriestaubsauger, einschalten und danach die Einbaumaschine
abschalten. Nach Beendigung der Arbeit schalten Sie zuerst die
Einbaumaschine und dann den Staubsauger ab. So wird unnétiger

Staub am Arbeitsplatz vermieden. Bei einigen Modellen von
Industriestaubsaugern, die (iber eine Steckdose fiir Elektrowerkzeuge
verfugen, erfolgt das Ein- und Ausschalten des Staubsaugers
automatisch tiber den Schalter fiir Elektrowerkzeuge.

EINSTELLUNG DER FURCHENTIEFE

Die Einstellung der Furchentiefe solite vor Arbeitsbeginn bei

ausgeschalteter Maschine erfolgen.

e Losen Sie den Verriegelungshebel (6), indem Sie ihn nach hinten
schieben.

e Bewegen Sie den vorderen Griff (5) nach hinten, um die
Schnitttiefe zu erhéhen, nach vorne, um sie zu verringern.

e Ein Tiefenindikator und eine Skala auf dem Skalengehduse
helfen bei der Einstellung der richtigen Tiefe.

e Sobald die richtige Tiefe eingestellt ist, ziehen Sie den
Verriegelungshebel (6) fest, indem Sie ihn nach vorne bewegen.

BEDIENUNG / EINSTELLUNGEN

Uberpriifen Sie den Zustand der Scheibe, bevor Sie das

Elektrowerkzeug benutzen. Verwenden Sie keine

gesprungenen, gerissenen oder anderweitig beschadigten

Scheiben. Eine abgenutzte Scheibe sollte vor der Verwendung

sofort durch eine neue ersetzt werden. Schalten Sie das

Elektrowerkzeug nach Beendigung der Arbeit immer aus und

warten Sie, bis das Arbeitsgerat vollstandig zum Stillstand

gekommen ist. Erst dann kann das Elektrowerkzeug weggelegt
werden.

e Die Mahscheibe muss korrekt montiert sein und sich frei
drehen lassen.

o Uberlasten Sie die Furchenfrise nicht. Eine Uberlastung und
ein zu starkes Anziehen kann zu einem gefahrlichen Bruch
der Schneidscheiben fiihren.

e Schlagen Sie das Arbeitswerkzeug niemals gegen das
Arbeitsmaterial.

« Verwenden Sie niemals Sédgeblatter, die zum Schneiden von
Holz mit Kreissdagen bestimmt sind. Die Verwendung solcher
Ségeblatter fithrt haufig zu einem Riickschlag des
Elektrowerkzeugs, zum Verlust der Kontrolle und kann zu
Verletzungen des Bedieners fiihren.

EIN/AUS

Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild des
Elektrowerkzeugs angegebenen Spannung (ibereinstimmen.
Halten Sie das Elektrowerkzeug wiahrend der Inbetriebnahme und
des Betriebs mit beiden Handen fest.

Die Einbaumaschine ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestattet, der

ein unbeabsichtigtes Einschalten verhindert.

« Driicken Sie den Schalterverriegelungsknopf (1) (Abb. C).

o Driicken Sie die Ein/Aus-Taste (2) (Abb. C).

e Wenn Sie den Druck auf den Schaltknopf (2) loslassen, wird die
Furchenfrase angehalten.

ARBEITEN MIT EINER EINBAUMASCHINE

Die Einbaumaschine ist ausschlieBlich fiir gerade Schnitte
ausgelegt. Kurven- und Rundschnitte sind nicht zuldssig. Die
Maschine ist nur fiir den Trockenbetrieb ausgelegt.

Vor Beginn der Arbeiten sollte die Baustelle auf unsichtbare
Wasser-, Elektro- oder Gasinstallationen untersucht werden, die
mit einem speziellen Kabelsuchgerét geortet werden sollten.

Die Einbaumaschine ist mit einem Sanftanlaufsystem
ausgestattet. Nach dem Starten der Maschine warten, bis die
Scheibe die maximale Drehzahl erreicht hat, bevor mit der Arbeit
begonnen wird. Der Schalter darf nicht betétigt werden, wahrend
der Fertiger ein- oder ausgeschaltet ist. Der Schalter an den
Fertigern darf nur betétigt werden, wenn das Elektrowerkzeug
vom Werkstiick entfernt ist.

EINE FURCHE ZIEHEND

* Stellen Sie die Schnitttiefe ein.

e Legen Sie die hintere Flhrungsrolle (3) an die Wand
(Mahscheiben uber die Wandoberflache gehoben) (Abb. H).

e Starten Sie die Einbaumaschine und warten Sie, bis die
Schneidscheiben ihre volle Drehzahl erreicht haben.

e Senken Sie die Maschine allmahlich ab, indem Sie die
Trennscheiben in das Mauerwerk eintauchen (die hintere



Flhrungsrolle sollte dabei die Oberfliche des Mauerwerks
beriihren).

« Wenn die vordere Fiihrungsrolle (4) auf dem Mauerwerk aufliegt,
fahren Sie mit dem Schneiden fort, indem Sie den Fertiger
vorwarts von sich weg bewegen (entgegen der Drehrichtung der
Schneidscheiben).

* Beenden Sie den Schneidvorgang in umgekehrter Weise, indem
Sie die vordere Fihrungsrolle und damit die Scheibe nach oben
anheben. Die hintere Fiihrungsrolle muss immer gegen die Wand
gedriickt werden.

e Lassen Sie die Scheibe nach dem Abschalten vollstandig zum
Stillstand kommen, erst dann kann die Maschine abgestellt
werden.

« Die so entstandene Furche ist ein vollstandiger Hohlraum und
muss nicht mehr gemeillelt werden.

Bei ausgeschalteter Maschine darf die rotierende Trennscheibe
nicht durch Druck auf das Werkstiick gebremst werden.

Die Einbaumaschine darf nicht zu stark gepresst und mit
Gewalt vorwarts geschoben werden. Der Aussparungsdruck
und der Vorschub sollten maRig sein. Eine ubermaRige
Kraftanwendung kann zu einer iibermaBigen Erwdrmung des
Motors und zu Schéden an der Trennscheibe fiihren.

Trennscheiben erreichen wahrend des Betriebs sehr hohe
Temperaturen - beriihren Sie sie nicht mit ungeschiitzten
Korperteilen, bevor sie abgekiihlt sind.

Beim Schneiden besonders harter Materialien kann die
Trennscheibe liberhitzen und dadurch beschidigt werden. Ein
Funkenflug um die Trennscheibe ist ein Anzeichen fiir
Uberhitzung. Stellen Sie das Schneiden sofort ein und kiihlen
Sie die Trennscheibe ab, indem Sie den Fertiger 3-5 Minuten
lang mit maximaler Geschwindigkeit, aber ohne Last laufen
lassen.

Eine sichtbar nachlassende Schnittleistung und ein
Funkenflug um die Trennscheibe kann ein Zeichen fiir eine
abgestumpfte Trennscheibe sein.

Verwenden Sie nur Arbeitsgerite, deren zuldssige
Geschwindigkeit groRer oder gleich der
Hochstgeschwindigkeit der Einbaumaschine ohne Last ist.

BETRIEB UND WARTUNG

Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor Sie das
Gerét installieren, einstellen, reparieren oder bedienen.

WARTUNG UND LAGERUNG

e Es wird empfohlen, das Gerat sofort nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

« Verwenden Sie kein Wasser oder andere Flissigkeiten zur Reinigung.

e Das Gerat sollte mit einem trockenen Tuch gereinigt oder mit
Niederdruck-Pressluft ausgeblasen werden.

« Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel, da diese die
Kunststoffteile beschadigen kénnen.

* Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze im Motorgehduse, um
eine Uberhitzung des Geréts zu vermeiden.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein Kabel mit
den gleichen Eigenschaften ersetzt werden. Uberlassen Sie
diesen Vorgang einem qualifizierten Fachmann oder lassen Sie
das Gerat reparieren.

e Wenn (ibermaRige Funkenbildung am Kommutator auftritt, lassen
Sie den Zustand der Kohlebirsten des Motors von einer
qualifizierten Person Uberpriifen.

e Bewahren Sie das Gerat immer an einem trockenen Ort und
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

¢ AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

e Abgenutzte (kiirzer als 5 mm), verbrannte oder gerissene
Motorkohlebiirsten miissen sofort ersetzt werden. Tauschen Sie
immer beide Kohlebiirsten gleichzeitig aus.

e Schrauben Sie die Kohlebiirstenabdeckungen (8) ab und entfernen Sie
sie.

e Ziehen Sie die Druckfeder zurilick, l6sen Sie die abgenutzten
Kohlebiirsten und entfernen Sie sie.

« Entfernen Sie eventuell vorhandenen Kohlestaub mit Druckluft.

* Montieren Sie die neuen Kohlebiirsten (die Birsten sollten frei in die
Biirstenhalter gleiten) und die Druckfeder.

« Montieren Sie die Kohlebirstenabdeckungen (8).

Nach dem Auswechseln der Kohlebiirsten das
Elektrowerkzeug ohne Last starten und 1-2 Minuten warten, bis
die Kohlebiirsten in den Motorkommutator passen. Nur eine
qualifizierte Person sollte die Kohlebiirsten durch Originalteile
ersetzen.

Etwaige Mangel sollten von der autorisierten Kundendienststelle
des Herstellers behoben werden.

TECHNISCHE DATEN

RATING-DATEN

Verfol, block 59G371

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230 V AC
Netzfrequenz 50 Hz
Nennleistung 2400 W
Leerlaufdrehzahl 8000 min-1
Durchmesser der Scheibe 150 mm
Innendurchmesser der Scheibe 22,2 mm
Max. Schnitttiefe 43 mm
Furchenbreite 30 mm
GroBe des Spindelgewindes M8
Schutzklasse Il
Masse 6,1 kg
Jahr der Herstellung 2022
59G371 steht sowohl fiir die Typen- als auch fiir die
Maschinenbezeichnung

LARM- UND VIBRATIONSDATEN
Informationen liber Larm und Vibrationen
Gerauschpegel, z. B. die Hohe des ausgestrahlten Drucks

Nachfolgend werden der Schallleistungspegel LpA und der
Schallleistungspegel LWA sowie dje Messunsicherheit K nach EN
60745-1 angegeben. Die Schwingungswerte (Beschleunigungswert)
ah und die Messunsicherheit K sind nachstehend in
Ubereinstimmung mit EN 60745-2-22 angegeben.

Der in dieser Anleitung angegebene Schwingungspegel wurde nach
dem in EN 60745-1 festgelegten Messverfahren gemessen und kann
zum Vergleich von Elektrowerkzeugen verwendet werden. Er kann auch
fir eine erste Beurteilung der Vibrationsexposition verwendet
werden.

Das angegebene Vibrationsniveau ist reprasentativ fir die
grundlegende  Verwendung des  Elektrowerkzeugs. Wird das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitsgeréten
verwendet und wird es nicht ausreichend gewartet, kann sich der
Vibrationspegel &ndern. Die oben genannten Griinde kdnnen zu einer
erhohten Vibrationsexposition wahrend der gesamten Arbeitsdauer
flihren.

Um die Vibrationsexposition genau abzuschatzen, missen die Zeiten
beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist
oder zwar eingeschaltet ist, aber nicht zum Arbeiten verwendet wird.
Auf diese Weise kann die Gesamtexposition gegenliber Vibrationen
viel niedriger ausfallen.

Es sollten zusétzliche Sicherheitsmanahmen ergriffen werden, um
den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen, z. B.:
Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitsgerate, Sicherstellung
einer angemessenen Handtemperatur, angemessene
Arbeitsorganisation.

Schalldruckpegel LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Schallleistungspegel LwA
=108 dB(A) K=3dB(A) Schwingungsbeschleunigungswert ah = 10,94
m/s2 K=1,5 m/s2

SCHUTZ DER UMWELT

*Anderungen vorbehalten.

Elektrisch betriebene Produkte diirfen nicht mit dem Hausmidill,
sondern in geeigneten Einrichtungen entsorgt
werden. Informationen zur Entsorgung erhalten Sie vom Héndler
des Produkts oder den ortlichen Behdrden. Elektro- und
Elektronik-Altgerdte enthalten Stoffe, die fiir die natirliche
Umwelt nicht neutral sind. Nicht recycelte Gerate sind eine
potenzielle Bedrohung fiir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit.

“Grupa Topex Spolka z ograniczona odpowiedzialnoscia’. Spolka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul.
Pograniczna 2/4 (im Folgenden: "Grupa Topex’) teilt mit, dass alle Urheberrechte am Inhalt dieses
Handbuchs (im Folgenden: "Handbuch®), einschlieBlich, unter anderem. Der Text, die Fotografien, die



Diagramme, die Zeichnungen sowie die Zusammensetzung des Handbuchs gehdren ausschlieBlich der
Grupa Topex und unterliegen dem rechtlichen Schutz geméh dem Gesetz vom 4. Februar 1994 tiber
das Urheberrecht und verwandte Rechte (Gesetzblatt 2006 Nr. 90 Poz. 631, in der geanderten
Fassung). Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen und Veréndern des gesamten Handbuchs und seiner
einzelnen Elemente zu kommerziellen Zwecken ist ohne die schriftliche Zustimmung von Grupa Topex
strengstens untersagt und kann zivil- und strafrechtliche Konsequenzen nach sich ziehen.

EG-Konformitatserklarung

Hersteller: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produkt: Pflastermaschine

Modell: 59G371

Handelsname: GRAPHITE

Seriennummer: 00001 + 99999

Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung
des Herstellers ausgestellt.

Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU iiber die elektromagnetische Vertraglichkeit
RoHS-Richtlinie  2011/65/EU, geandert durch Richtlinie
2015/863/EU

Und erfillt die Anforderungen der Normen:

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN IEC
61000-3-11:2019;

EN IEC 63000:2018

Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in der Form, in
der sie in Verkehr gebracht wird, und umfasst nicht die Bauteile

vom Endnutzer hinzugefiigt oder von ihm nachtraglich durchgefiihrt
werden.

Name und Anschrift der in der EU ansé&ssigen Person, die zur
Erstellung des technischen Dossiers befugt ist:

Unterzeichnet im Namen von:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 Pograniczna Strale

02-285 Warschau

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Qualitatsbeauftragter

Warschau, 2022-03-17

RU
PYKOBOACTBO MO NEPEBOAY (MOJIb3OBATENA)
BOPO3OOOENATENNIbHAA MALLUUHA 59G371

NPUMEYAHVE: BHWUMATENBHO MPOYUTAUTE [OAHHOE
PYKOBOACTBO NEPEQ NCNONb30OBAHUEM
ONEKTPOUHCTPYMEHTA WU COXPAHUTE Er0  Anda
DANBHENLLErO UCMOMNb30BAHUA.

OCOBbIE MONOXEHUA NO TEXHUKE BE3ONMACHOCTU

MpenynpexaeHus no TeXHUKe

accanbToyknaaYMKon

e OrneKTPOMHCTPYMEHT paspellaeTcsi UCMoNb3oBaTh TONBbKO C
3aLUMTHBIM  KOXyXOM, BXOASILUMM B KOMMIEKT MOCTaBKM.
3alMTHBIA  KOXYX [AOSKeH ObiTb HaAeXHO 3akpenneH Ha
ANEKTPOMHCTPYMEHTE U OTperyniMpoBaH Takum obpa3om, 4Tobbl
obecneunTb MakCUMaribHO BO3MOXHYIO CTereHb GesonacHocTy,
4YTO O3HA4yaeT, YTO YacTb pexyLiero Aucka, obpalleHHas K
onepaTopy, AOfmkHa ObiTb MakcumanbHO 3aluiieHa. Koxyx
npeaHasHayeH Ansa 3alWuTel onepaTopa OT Mycopa 1 Crly4anHoro
KOHTaKTa C pexyLLy M JUCKOM.

* CrnepayeT ncnonb3oBaTh TOMbKO anMasHble OTpesHble Auckn. Tot
aKT, 4YTO MPUHAANEXKHOCTb MOXEeT OblTb NpuUcoeauHeHa K
9MeKTPOMHCTPYMEHTY, He rapaHTupyeT ee GesonacHoro
MCOSIb30BaHUS.

e [lonycTmasi CKOpPOCTb BpaLLEeHUsl UCMoNb3yeMoro paboyero
VHCTPYMEHTa He [OorkHa OblTb MeHblle MaKCUMarbHO
CKOpPOCTM, YKa3aHHOM Ha  3NeKTPOMHCTpyMeHTe. Pabouuit
VHCTPYMEHT, Bpallalowmiics GbicTpee A0MNYCTUMOM CKOPOCTH,
MOXeT CIIOMaTbCsi, @ €ro YacTu MOTYT OTKOJIOThCSI.

e AnmMasHble OTpe3Hble KPYr AOMKHbI MCMOMb30BATLCA TOMbKO
ANs npefHasHa4eHHbIX Ans HUX paboT. Hanpumep, Hukoraa He
ucrornb3yiiTe GOKOBYIO MOBEPXHOCTb OTPE3HOTO Aucka Anst
wnncoBannsi. OTpesHble AUCKM NpeHa3HaueHbl ANs yaaneHus

6e3onacHocTn ansa

MaTepuana Kpomkon aucka. BospeincTteue GOKOBbIX CUNM MOXeT
NPUBECTU K NOMOMKe Aucka 3TOro Tuna.

Bcerga uvcnonb3yiiTe HenoBpeXaeHHble 3aXUMHble dnaHLbl
NpaBUNbHOrO pa3Mepa Ansi BbIGPAHHOTO pexyluero aucka.
MpaBunbHble naHUbl NOAAEPXKUBAOT PEXYLMA AUCK U Tem
CaMbIM CHUXAaIOT PUCK MOMOMKM.

BHelwHWii guameTp 1 TonwmHa paboyero MHCTPYMEHTa [OMKHbI
COOTBETCTBOBATb pa3MepaM 3MeKTPOMHCTpyMeHTa. PaGoune
VHCTPYMEHTbI C HernpaBuMbHLIMA pasMepamMu He MoryT GbiTb
[0CTaTO4HO 3KPAHWUPOBAaHbI 1IN MPOBEPEHbI.

[vckn, waibbl, dnaHubl U Apyrve NpUHAANEXHOCTU OOIKHbI
TOYHO MpuneraTb K LUMNMHAENIO 3MEeKTPOMHCTpyMeHTa. PaGoune
VHCTPYMEHTbI, KOTOpbleé He TOYHO CUAAT Ha LnuHaene
3MEeKTPOMHCTPYMeHTa, GyayT BpaLlaTbCst HEPaBHOMEPHO, CUMbHO
BMOpMpOBaTb W MOTYT MPUBECTW K MOTEpe KOHTPOMNsi Haj
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Hu B Koem crnyyae He MCMonb3yiiTe MOBpEeXAeHHble paboune
VHCTpYMeHTbI. [Meped kaxabiM WCMONb30BaHWEM MpOBePsiiTe
paGoune MHCTPYMEHTbI Ha Hamuyue CKONMoB W TpewwH. Ecru
3MEKTPOUHCTPYMEHT Unn paboynii MNHCTPYMEHT ynan, npoBepbTe
ero Ha Hanuyve nOBPEeXAEHUA WM  WUCNONb3yWTe ApYrown
HenoBpeXaeHHbI pabounin MHCTpymeHT. [locne npoBepkn 1
MOYMHKM  3MEKTPOUHCTPYMEHTa 3amycTuTe ero U OocTaBbTe
pabotaTb B TeyeHWe OOHOW MWHYTbl Ha CaMON BbICOKOMN
CKOpPOCTU, crnefs 3a Tem, 4YTobbl Monb3oBaTenb W Apyrue
NOCTOPOHHME NWLA He HaxoAunucb B 30He BpallaloLlerocs
3MEeKTPOUHCTPYMeHTa. [loBpexaeHHble WHCTPYMEHTbI  0BbIYHO
JIOMalOTCS BO BPEMS 3TOMO UCTIbITAHNSI.

Heobxogumo  vcnonb3oBaTb — CpeAcTBa  MHAMBWMAYanbHON
3awmTLl. B 3aBucCMMOCTM OT Buaa paboT HapesailTe 3alUUTHYO
MacKy, 3aKkpblBalllylo BCe IMUO, 3aluMTy Ans [na3  wum
3alnTHbIE OYKM. Mpu HeobxoanmocTn necnonbayiite
MbiNe3alyuTHyl0 Macky, CpeAcTBa 3aluuTbl OpraHoB cryxa,
3alUMTHBIE MepyaTku UMK crieumnarnbHblid hapTyk ANs 3aluTbl OT
Mernkux Yactuy abpa3vBHOro U obpaboTaHHOro MaTtepwana.
3awmwaniTe rnasa oT MHOPOAHbIX Tern, 06pasyloLnXCcs B BO3AyxXe
BO BpeMsi paboTbl. [poTuBONbINEBasi Macka v CpefcTBa 3alluThl
OpraHoB  [pIXaHWsi ~ AOMKHbl  OT(UNBLTPOBbLIBATL  Mbiflb,
obpasytowyocss Bo Bpemsi paboTbl. BosgeiictBue wyma B
TeYeHWe [ANUTEeNbHOTO BPEMEHW MOXET MPUBECTU K noTepe
cnyxa.

Y6eauTech, YTO MOCTOPOHHUE NIOAN HaxXoAATcs Ha GesonacHom
paccTosiHAM OT 30HbI [JOCAraeMOCTU 3NEKTPOMHCTpYyMeHTa. Bce,
KTO HaxoguTcsi BGIM3M paboTalolero 3neKTPOMHCTPYMEHTa,
[OMKHBI  UCMONb30BaTh CPeACcTBa WHAMBUAYArbHOM  3alMUThI.
OcKomnk/  3aroTOBOK WK CrOMaHHble paboune WHCTPYMEHTbI
MOryT pa3sneTeTbCsl W HAHECTM TpaBMy [aXe BHE 30HbI
HEeMocpeCTBEHHO AOCAraeMOCTH.

Bo Bpemsi paGoThl, rAe 3MeKTPOUHCTPYMEHT MOXET CTOSIKHYTbCS
c

Ha CKpbITbIE JNEKTPUYECKMe NpoBOAa WNM Ha COGCTBEHHBbIN
LUHYpP, AEPXWUTE ero TOMbKO 3@ W30NMPOBaHHYK pPykosTky. Mpu
KOHTaKTe C NMpoBOAaMM Mof, HanpskeHMeM BCce MeTannuyeckue
YacTU 9NEKTPOMHCTPYMEHTa Taloke OKaXyTCsl Mof, HanpshkeHnem
1 MOTYT BbI3BaTb MOpaXeHWe onepaTopa 3MeKTPUYecKUM TOKOM.
[epxwuTe ceTeBol kabenb nofanblue OT BpaLaloLwwymxcs pabounx
VHCTpymMeHTOB. Ecnu  Bbl  noTepsieTe  KOHTponb  Hafj
VHCTPYMEHTOM, CeTeBON kaberb MOXeT ObiTb mepepesaH wmu
BTAHYT, a Balla pyka WM BCA pyka MOXeT nonacTb BO
BpaLlatoLLmiics paboumnii UHCTPYMEHT.

Hukoraa He onyckaiiTe  3NEKTPOMHCTPYMEHT A0  MOSMHOM
OCTaHOBKM paboyero WHCTpyMeHTa. Bpalualowmiicss MHCTpYMEHT
MOXeT BCTYNUTb B KOHTaKT C MOBEPXHOCTbID, Ha KOTOPYI OH
onylleH, W Bbl MOXeTe MOTepsiTb  KOHTPONb  Haj
3MEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

He nepeHocuTe 3MeKTPOMHCTPYMEHT BO BPEMS €r0 [ABWKEHUSI.
Cny4yaiiHbIn KOHTaKT ofexapbl c BpaLLaloLwmmes
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTW K BTAMMBaHMIO 1
CBEPIEHNI0 3NEKTPOMHCTPYMEHTa B Teno onepaTopa.

PerynspHo ouuLarTe BEHTUMNSALMOHHbIE oTBepcTus
3MEeKTPOMHCTPYMeHTa. BeHTunsTop ABuratens BTArMBaeT Nbifb B
Kopnyc, n GonblUOe CKOMMeHWe MeTannnyeckon Mbin MoXeT
cTaTb MPUYMHO ONACHOCTY MOPaXEHWS ANIEKTPUYECKVM TOKOM.

He ucnonb3yinTe 3MEeKTPOUHCTPYMEHT B6nNM3n
nerkoBocnnameHsioWmMxcs  Matepuanos. Mckpbel  MoryT  ux
BOCMNaMEHUTb.

He  wucnonbsyiTe  WHCTPYMEHTbI,  Tpebyiowme  XUAKUX
oxnaxaawwmx Xuakocte. Vcnonb3osaHne BOAbl UM ApYrux
XKUOKUX — OXN@XAAoLWMX  XKUOKOCTE  MOXeT MpuMBEcTM K
NOPaXXeHMIO ANEKTPUYECKUM TOKOM.



OTKa3 U COOTBETCTBYIOLME COBETLI MO 6e30MacHOCTU

OTpaya - 970 BHE3anHas peakuusi 3NeKTPOMHCTPYMEHTa Ha
3aKMMHUBaHWE WM 3acopeHue  Bpaluaioljerocs  paboyero
MHCTPYMeHTa. 3acTpeBaHue wnu GroKMpoBKa MPUBOAWT K BHE3anHOM
OCTaHOBKE BPaLLAIOLLErocs paBoyero MHCTpymeHTa. Takum o6pasoMm,
HEeynpaBnsieMblil  AMEKTPOMHCTPYMEHT — MOMy4aeT  TOMYOK B
HanpaeneHuW, NPOTUBOMOMNOXHOM HaNPaBMEHNIO BpalLeHns paboyero
MHCTPYMeHTa.

Korga, Hanpumep, WnndoBanbHbIN KPYr 3aKNMHUBAET WKW 3acTpesaeT
B 3arOTOBKE, MOTPY)XEHHasi KPOMKAa LMMCGOBANbHOMO Kpyra MOXET
3abrokMpoBaTbC W BbI3BaTb €ro BbinageHue unu BoiGpoc. Torga
LBWKeHMe WnnoBarnbHOro Kpyra (B CTOPOHY oniepatopa U OT Hero)
3aBUCUT OT HaNpaBeHUs ABUKEHMS Kpyra B ToUke BriokupoBku. Kpome
TOrO, LWNNEOBASBHBIE KPYTM MOTYT FIOMaTLCS.

MepemoTka  sBMsieTCS  CNEACTBMEM  HEMPaBWMBHOTO UMM

HEKOPPEKTHOTO  UCMOJb30BaHUs  ANEKTPOMHCTPYMeHTa. Ee  MoxHO

n3bexatb, MPUHAB COOTBETCTBYIOLME Mepbl MPEeSOCTOPOXHOCTH,

OMNCaHHbIe HIKE.

e OrneKTPOVHCTPYMEHT crieyeT AepxaTb KPemnko, npy 3ToM Kopnyc
W PYKM [OIDKHbI HAXOAWTbCA B TakoM MONOXEHUM, YTOObI
cMsAriuTL oTdadvy. Ecnu B cTaHOapTHYI0 KOMMMeKTauuio BXOAUT
BCroMoraTenbHasi pykosiTka, ee Bceraa crieayeT UCMonb3oBaTb,
4TOObI MMETb Kak MOXHO GOMbLUMIA KOHTPOIb HaZ CUION OTAAYM
WM  MOMEHTOM oThAauM npu 3anycke. OnepaTtop MoOXeT
KOHTPONMPOBaTb ~ SIBMIEHWs1 pblBkKa W OTAaYM, NpUHUMast
COOTBETCTBYIOLLME MEPBI NPEAOCTOPOXHOCTU.

e Hwukorga He aepxwvTe pyki psifoM C BpaLLaloLMMncs paéoummim
MHCTpyMeHTaMu. Pabounii MHCTPYMEHT MoxeT TpaBMUpOBaTb
PYKy U3-3a OTAAuM.

e [lepkutecb nopjanblue OT 30Hbl AENCTBUS, B KOTOPOMW
3MeKTPOMHCTPYMeHT OyaeT ABuraTbcs BO Bpemsi oTAaun. B
pesynbTaTte  OTAa4M  3NIEKTPOUHCTPYMEHT — ABMXeTCA B
HanpaBneHny, NPOTVUBOMONOXHOM [ABWXKEHWIO LUMOBANBLHOMO
Kpyra B MecTe 3aCOpeHWsi.

e bByabte 0cobeHHO OCTOpPOXHbI Npu 06paboTke YrmoB, OCTPbIX
KpoMOK M T.A. He fdonyckaiTe OTKIOHEHWUS WUNK 3aKIMHUBaHUA
pabounx WHCTPyMeHTOB. Bpalyawowminca pabounit UHCTPYMEHT
6oree NoOABEPXKEH 3aKNMMHUBAHWIO NpW 06paboTKe YrnoB, OCTPbIX
KPOMOK WM €Cnin OH OTKIOHsIeTCs Hasafd. JTO MOXeT cTaTb
NPUYMHON MOTEPU KOHTPOMS UMW OTAAYM.

e He wucnonbayiTe AuckM No [epeBy, AWUCKM C anmasHbiMW
cerMeHTamm ¢ nepudepuitHbiM 3asopom Gonee 10 mMm unu
3ybuaTtble Aucku. PaGouve WHCTPYMEHTbl Takoro Tuna 4acTto
BbI3bIBAOT otgady vnm noTtepto KOHTpOSISA Hap
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOM.

e W3beranTe 3aKMUHMBAHUA PEXYLUEro AWCKa WU CIIULLKOM
CUMNbHOroO AaBneHus. He aenaiite CrmLukoM riy6oKux nponumnos.
Meperpyaka pexyLiero aucka yBenmyuMBaeT Harpysky Ha nessue
W €ero CKIMOHHOCTb K 3aKNUHWBaHWIO WUnu  GOKUPOBKE W,
cnefoBaTenbHO, BO3MOXHOCTb OTOPaChIBAHUS WU MOSTIOMKU.

e Ecnu pexywmin OWCK 3aKfWMHWIO WU MpOW3OLLEN MepepbiB B
paboTe, BbIKNIOYNTE SMEKTPOUHCTPYMEHT W MoAoXaAuTe, noka
[AVICK MOIMHOCTbIO He

e ocTaHoBMTCS. Hukorja He nbiTaMTech BbITaWWTL — elle
[ABWXYLUMIACS AUCK U3 30HbI PE3aHUsl, Tak Kak 3TO MOXET Bbl3BaTb
otpady. lNpuunHa 3aknuHMBaHUS JOMmkHa GbiTb OBHapyxeHa u
ycTpaHeHa.

e He nepesanyckaiiTe 3MeKTPOMHCTPYMEHT, Noka OH HaxoauTcst B
maTepuane. [lepen npoJoOrKeHMEM pe3kM OTPE3HOW  Kpyr
pomkeH HabpaTb MOMHyl ckopocTb. B mpoTuBHOM criyyae
WMhoBanbHbIA KPYr MOXET 3aLenuTbCsi, COCKOYNTb C 3aroTOBKM
WNW BbI3BaTb OTAAYY.

e [nacTuHbl unu KpynHble NpeameTsl Nepen o6paboTkon cneayet
nopaepkuBaTtb,  4ToObl  CHU3UTb  PUCK  OTAAYM  U3-3a
3aKNMHMBaHWA Avcka. borbluve 3arotoBku MOryT nporubatbes
noa coGCTBEHHbIM BeCOM. 3aroTOBKY criefyeT nopaepXuBaTb C
o6enx CTOPOH, KaK y JIMHUM pe3a, Tak 1 y Kpasi.

* CobniogaiiTe 0cobyo OCTOPOXHOCTb MPU BbIpe3aHU OTBEPCTUN
B CTeHax unu paboTe B [ApyrUX HEBUAUMbIX MecTax.
Morpyxatowmincss B MaTepuan pexyLimin [UCK MOXeT Bbl3BaTb
oTAavy WHCTPYMEHTa MpU CTOSNKHOBEHWM C rasoBbiMi TpyBamu,
BOAOMPOBOAHBIMK Tpy6amu, anekTpuyeckumm kabensimm unm
APYTUMM 06 bEeKTaMu.

NPUMEYAHME:
MCnonb3ol

YcTpoiicTBo
BHYTPM T

npegHasHa4eHo ans

HecmoTps Ha ucnonb3oBaHWe 6Ge3onacHo Mo CBOeW CyTH
KOHCTPYKUUHK, npumeHeHne ™Mep 6e3onacHocTU n
AOMOMHUTENBLHLIX  3aWWTHLIX  Mep, Bcerga  cyllecTByeT
OCTaTO4HbIN PUCK NONYYEHUA TPaBMbl BO BPeMs paboThbl.

MosicHeHus k ucnonb3yemMbIM NMUKTOrpaMmmam:

1 2 3

5,

4 5

7 8

Mpumeyanue: MpummuTe 0cobble Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH

NPEAYNPEXAEHME MpoyTtiTe MHCTPYKLMIO NO SKCNAyaTaLmm

HapeBaliTe 3awmtHble nepyatku

HocuTe cpeacTBa MHAMBMAYAbHOW 3alUMTbI (MPOTHUBOMbIIEBAA

MacKa, 3alMTHbIEe O4KM, CPeACTBa 3alLMThl Yiue)

Mcnonb3yiTe 3almTHYI0 OAEKAY

6. [lepes o6cnyk1BaHMEM MM PEMOHTOM BblHbTE BMJIKY LUHYpa
NUTAHNA U3 PO3ETKU

7. He nognyckaiTe AeTei K UHCTPYMEHTY

8. 3aWuTUTe YCTPOMCTBO OT Blark

9. Bropo# Knacc 3awmTbl

OMUCAHME NrPA®UYECKNX CTPAHULL

anIBeFLeHHaH HWKe Hymepauua OTHOCUTCA K  KOMMOHEeHTam
yCTpOVICTBa, noKasaHHbIM  Ha I'pad)llNECKI/IX CTpaHuuax [AaHHoro
pykosofcTea.

PwnNp

b

KHorKa 610KUPOBKM Bblk/04aTeNs
Mepekntovartenb
3a/HUi HanpaBASoLWMI POIUK
MepeaHui HanpaBAsoLMI POMK
MepeaHan pyyka
3anopHbIi pblyar
Hacagka Ans Bbi6poca nbim
TTOKpbITUE YrO/IbHOM WETKM
3aXMMHOM BUHT

. BHewwHui dnaxey

. Onaey wWnuHaens

. Wnanr

. Apantep

. TMbinec6opHuK

. Mpaxka

. /lpeHakHoe oTBepcTHe

. BxogHoe oTBepcThe

. Mneyesoi pemeHb

* BO3MOXKHBI PA3/IMUMA MEXY YEPTEKOM U M3AENMEM.
KOHCTPYKUWSA U NPUMEHEHUE
Bopo3gonen npefctaBnsieT coGoN  Py4YHON  ANEKTPOMHCTPYMEHT,

I'IpIABO,qIAMbIﬁ B ﬂeﬁCTBMe OﬂHOCbaSHbIM Auratenem ¢ KOMMyTaTtopom
v usonsuveit knacca Il

LN RWONE

BRRRRRRRR
ONOUAWNRO

SJ'IGKTpOI/IHCprMeHT npegHasHadYeH OnA BbIMNOJIHEHUA MOHTaXHbIX
60p03ﬂ B CTeHax M T.4. B Takux matepuanax, Kak 6eToH, KamMeHb,
Kmpnm4avm T.4., 6e3 ncnonbaoBaHus BOAbI.

KoHcTpykumsi Goposaofenartensi nossonsieT BbibpacbiBath Mbifb B
3aKpbITbI MELIOK UMW YAansiTb €e MPOMBILLEHHBIM MbIIECOCOM.
Vicnonb3yembiit crieumarbHbIi AUCK MpopesaeT nosnHyto Gopoaay Ge3
HeoBX0AMMOCTH ckora. B pesyribTate kaHaBka rotoBa K yCTaHOBKe Ha
3a/iaHHyto rryGuUHY.



O6nacTblo ero NMpUMEHeHWUs! ABNSIETCS BbIMOMHEHE PEMOHTHBLIX U
CTpoWTenbHbIX  paboT, CBSI3AHHLIX C  YCTAHOBKOW  3MIEKTPUKM,
CaHTEeXHWKW, OTOMNEHNS UK rasa.

Mpubop npeaHasHayeH Tonbko AnA cyxoro xoga. He
MCMONb3yiTe 3NIeKTPOMHCTPYMEHT He MO Ha3Ha4eHMIo.

OBOPY[OBAHUE U AKCECCYAPbI

1. KOMBMHMPOBaHHBIN AUCK -1 wr.
2. Koy -2wr.
3.  LnaHr ¢ aganTepamu - 1w
4. Mewok ana c6opa nblan -1 wr.
5. 3axum- 1 wr.
6. TpaHCMOpTHbIN Kelc - 1w

NOAroTOBKA K PABOTE

MOHTAX LLIUTA

AcbanbToyknaguvk npefHasHadeH Ans paboTel cO crelmarnbHbIMU
MHOrOPSiAHLIMU COCTaBHbBIMM ANCKaMM.

e C nomoLlblo MNpunaraemMblX raeyHbIX KIoyen 3adumkeupyiiTe
WnuMHAenb, yaepxueasi BHelHud dnaHey (10), u BblkpyTUTE
KPEneXHbliA BUHT.

(9) (puc. A, B). KpenexHblii BUHT UMeeT NeByto pe3biy.
BbIKpyTuTE KpenexHbl BUHT (9) U CHUMUTE BHELUHUA ¢hnaHew|
(10) (puc. A).

3aaBvHbTE OWUCK MOA 3aLUUTHBLIA KOXYX W YCTaHOBUTE OMCK Ha
WNUHAENb.

XOpoLOo MNOCa¥eHHbIn AWNCK AOMKEeH onupaTbca Ha dnaHey,
WwnMHaens

(pyc. A). WUNuHAenb He 3anonHUT BCKO TNYOWUHY MOHTAXHOrO
0TBEPCTUS AnCKa.

BcTaBbTe BHeLWHWIA hnaHel B oTBepcTve B Aucke. Hapasnueasi
Ha BHeWHWA naHel, noBOpauMBaiiTe ero, Moka OH He
norpysutcs B OTBepcTMe TaK, 4TOObl OH  MOMHOCTbLIO
conpukacarcsi ¢ NacTuHoi Aucka.

BkpyTWTE KpEnexXHbIA BUHT.

C nomowblo raeyHbiX Kniouei 3aduKcupyinTe WNUHAENb W
3aTAHUTE KpenexHbIid BUHT (puc. B).

CHATUE AMCKa NPOMCXOAMT B MOPAAKE, 0BPaTHOM MOPAAKY YCTaHOBKM.

YCTAHOBKA MELLKA Ans CBOPA Mbinn

B komnnekt noctaskv Goposgofenarternsi BXOAUT MeLUok Ans c6opa
MbifM C PErynMpyemblM NreyYeBbIM PeMHEM W LUNAHroBble afanTepbl
[Nsi NOACOeAVHEHVsT MeLLIKka Arst cBopa Mbinu kK Gopoaaoaenarternto.

e OTKpyTUTE OAWH M3 ajanTepoB (13), YCTaHOBMEHHBIX Ha KOHLAX
wnaxra

(puc. C). Tam ucnonb3oBanack NEBOCTOPOHHSA HUTb.

OtkpoiiTe nbinecbopHuk (14), casuHyB 3acTexky (15) (puc. D).
Yepes oTBepcTve Ans onopoxHeHust (16) mewka ans cGopa
MbINN BCTaBbTE paHee AEMOHTUPOBAHHbLIA aaanTep BO BXOAHOE
oTBepctue (17) (puc. D) Tak, uTobbl CyxeHHas YacTb agantepa
YaCTUYHO BbIABMHYNACh HAPYXY.

Hanoxute u 3axmuTe MeTannMyeckuin XoMmMyT B MecTe
coeAuHeHus apjanTepa C MewkoMm Ans cbopa nbinu U
NOACOEAVHNTE LWNaHr k agantepy (puc. E).

HapeHbTe cBOGOAHBIN KOHel wrnaHra ¢ apjantepom (13) Ha
natpy6ok

nbineoteod (7) (puc. F) n nosepHUTe MO 4YacoBoOW CTperike A0
urkcaumu.

Otperynupyinte  AnvHy nne4yeBoro pemHst  (18), uTOObI
obecneuntb kOMOPTHOE MUCNOMNb30BaHNE C MeLIKoM Ans cbopa
nbinu (14) (puc. D).

Pa36opka BbIMOJIHAETCA B MOpAAKE, 06PAaTHOM MOPAAKY COOPKM.

NOAKNIOYEHMUE NbINEYOANEHUA

[ns o6ecneyeHuns YnMcToTbl paboyeit 30Hb! achanbToyKnaaYMK MOXHO
MOAKITIOYUTL K BHELLIHEMY YCTPOWCTBY ANs YAaneHst Mbiiu.

MopgcoeauHnTe  KOHEL  BcachbiBaloWEro  LUMaHra  CUCTEMbl
nbineyaaneHns K nopty neineyaanexus (7). MosabotbTeck 0 BbiGope
nepexofHnka C MpaBUNbHbIM AMAaMETPOM, YTOObI coeauHeHre Gbino
HaaEXHbIM.

Mpy Havane paboTbl BKIKOUMTE CUCTEMY MbirieyaarneHus, Hanpumep, ¢
MOMOLLIbIO MPOMBILLTIEHHOTO MbINECOCa, @ 3aTeM BbIKMIOUMUTE YKIaAUMK.
Mo oKkoH4aHWM paboTbl CHavana BbIKMIOYMTE YKNaAuMK, a 3aTem
nbinecoc. ATo No3BONNT U3BEXaTb MULIHEN NbINW Ha paBodeM MecTe.

B HEKOTOpbIX MOAENSX MPOMBILLIEHHBIX MbINECOCOB C PO3ETKON ANs
NOAKINIOYEHNS 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB npeaycMoTpeHo
aBTOMaTUYECKOE BKIIOYEHWE 1 BLIKIIOYEHWE MbiNecoca, ynpasrsiemoe
BbIKIOYATENEM SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

YCTAHOBKA NMyBWHbI BOPO3AbI

Perynuposky rny6uHbl 6oposabl crielyeT BbiNOMHATL Nepes Havanom

paboTbl NpY BbIKMOYEHHON MaLUMHE.

e OcnabbTe CTOMOPHLIN pbiyar (6), CABUHYB ero Hasap.

o [lepemecTute nepeaHiol0 pykoaTky (5) Hasap Ans yBenuueHus
rny6WHbI Nponuna, Bnepea - Ans yMeHbLLEeHNs.

e WHaukaTop mMyGWHbI M LUKana, pacrofiokeHHble Ha kopryce
LmcepbnaTa, NOMOryT yCTaHOBUTb MPaBUITbHYIO FYOUHY.

e [locne ycTaHOBKM HYXHOW rmyGuHbI 3aTIHUTE CTOMOPHBINA pblyar
(6), nepemecTuB ero Brnepea.

PABOTA / HACTPOWKM

Mepen vcnonb3oBaHMEM 3MEKTPOMHCTPYMEHTa npoBepbTe
cocTosiHMe pAucka. He ucnonb3yiTe AUCKM CO CKomnamu,
TpelmHaMM unu OpPYrMMU MOBPeXAeHUsAMU. M3HOLIEHHBbI
AMCK nepef UCnonb3oBaHWeM criefyeT HeMeAneHHO 3aMeHUTb
HoBbIM. o oOkoHYaHMM paboTbl Bceraa BbIKNOYaNTe
3MeKTPOMHCTPYMEHT W  [OXAUTECHL MOJNIHOW  OCTaHOBKM
pa6oyero MHCTpymeHTa. TONbKO Mocrie 3Toro MoXHo y6upartb
3NMEeKTPOMHCTPYMEHT.

e Pexywmin AUCK AOMKeH ObiTb NPaBUNBLHO YCTAHOBIEH W
cBo60aHO BpawaTbes.

e Hukorpa He neperpyxainTte 6Goposgopen. [eperpyska u
Yype3mepHoe 3aTArMBaHMe MOFYT NPUBECTM K OMNacHoW
NONOMKe peXxyLumX AUCKOB.

e Hukorpa He ypapsiTe paGouMidi MHCTPYMEHT o paGouuin
MaTepuan.

e Hukorga He ucnonb3yiTe nUnbHble AUCKK,
npefHa3HayeHHble AN Pe3KU APeBEeCUHbl, C LIMPKYNSAPHbIX
nun. MWcnonb3oBaHue TaKMX NWUMbHBIX [UCKOB 4acTo
NPUBOAMT K SIBNIEHUIO OTAAYM 3MNEKTPOMHCTPYMEHTa, notepe
KOHTPONSA U MOXeT NPMBECTU K TPaBMe onepatopa.

BKN/BbIKN

HanpsikeHne B CeTU AOMKHO COOTBETCTBOBAaTb HOMMUHANbHOMY
HanpspKeHUIO Ha 3aBOACKOW Tabnuuke 3neKTPOUHCTpyMeHTa. Bo
Bpems 3anycka U paboTbl AepXuUTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT o6enmmn
pyKamu.

[ns npepoTBpalleHns  CryYalHoro 3anycka acganbToyKnagumk

OCHalLIEH NPeIoXPaHUTENbHBIM BbIKMOYaTENEeM.

e Haxmute kHonky 6nokuposku Beikmovatens (1) (puc. C).

e HaxmuTe KHOMKY BKMOYeHUs/BbIKOYeHNs (2) (puc. C).

e OcnabneHve [aBnNeHUs Ha  KHOMKy  Bbiknioyatens  (2)
ocTaHaBnueaeT 60po3aoaenaTensHyo MallnHy.

PABOTA C ACOANbTOYKNAOQYMKOM

YKnaguMk npeAHasHaYeH WCKMIOYUTENLHO AN BbINOMHEHUs
npsiMbIX pe3oB. He AonyckaeTcsi BbIMOMHEHWE KPUBOMMUHENHbIX
Wnn 3aKkpyrs pe3oB. M, npegHa TOnbKO ANA
paboTbl B CyXuUX YCrOBUSIX.

MNepea Hauyanom pa6GoT HEOGXOAMMO OCMOTPETL Y4acToK, Ha
KOTOpOM OyayT NpPOoBOAUTLCA PaGoThl, HA NpPeAMET HEBUAUMbIX
BOAOMNPOBOAHLIX, 3NTIEKTPUYECKUX UMM ra3oBbiX Kommyuuxauuﬁ,
KoTopble  crieayeT HaWTM C  MNOMOLWbLIO  CheuuansHoOro
kabeneuckarens.

AcdanbToyknaauuk ocHalleH cuctemoun nnaBHoro nycka. Mocne
3anycka acdanbToyknaguMka —nepes  Havanom  pa6oTbl
noAoXauTe, NMoka AUCK He HaGepeT MaKCUMMarbHYI0 CKOPOCTb.
3anpelyaeTcs Nonb30BaTbCsl BbIKMIOYATENeM Mpy BKITOYEHHOM
WNM  BBIKMIOYEHHOM acdpanbToyknaguuke. Bbiknioyatenb Ha
accanbToyKnaguMke MOXHO BKIOYaTb TONMbKO ToOrAa, Korga
3MEeKTPOUHCTPYMEHT HaxoauTcsa Ha paccTosiHumn or
obpabaTbiBaeMon geTanu.

MPOPE3AHUE BEOPO3[bl

e YcrtaHoBuTe rnybuHy pesa.

e YcTaHOBUTE 3aAHWM  Hanpasnswowuin  ponuk (3) y CTeHbl
(pexyLume AUCKU NOAHSTLI Haz NOBEPXHOCTLIO CTeHbI) (pyc. H).

e 3anycTuTe yKknaguMK M MOAOXKAMTE, MOKa pexyluue AUCKU
HaGepyT MOJIHYI0 CKOPOCTb.



o [locTeneHHo omyckaiTe yknmafguvK, MOrpyxasi pexyluve AUCKU B
knagky (BO BpeMmsi 3TOrO [ABWXEHWUS] 3aAHWA HamnpaBnstoLLnii
POMVK [OIDKEH COMpUKAcaTbCsl C MOBEPXHOCTBIO KMagaKu).

« Korga nepefHvin HanpaensoLWWA ponuk (4) ynupaeTcs B KNaaky,
npopopkanTe pesky, nepemeliasl YKNagyuMk B HamnpaBneHun
Bnepea OT cebs (MPOTWUB HanpaBreHUs BpaLLEeHWst PexyLimx
[AVICKOB).

e 3aBepluunTe npoLecc pesku B nopsiake, obpaTHOM ero Havany,
NOAHSIB NepefHWiA HanpaBnsoWniA PONNK 1, COOTBETCTBEHHO,
[vcK BBepX. 3afHWii HanpaBRsOWMIA PONMK AOIDKEH BbiTh BCE
BpEMsi PWKaT K CTeHe.

e [laiiTe AMCKY MONMHOCTbIO OCTAHOBUTLCSI MOCHE BbIKIIOYEHUS U
TOJIbKO MOCHe 3TOT0 MOXHO OMyckaTb YKMNaa4mK.

e CpenaHHas Takum o6pasom Goposga SBNSETCsl MONHOCTHIO
nosbIiM NPOCTPAHCTBOM U Gorblue He TpebyeT Aonbnexus.

Koraa yknaguvK BbIKMIOYEH, He T Te Bf

pe)Kyu.wlﬁ AUCK, NPNXKNMasn ero K 3arotoBke.

He cnenyeT C/MWKOM CUMMbHO HaXMMaTb Ha YKNagyvMkKk M C
cunoi Tonkatb ero Bnepea. [laBneHuve Ha yrny6neHve wu
nopgaya AOMKHbI ObiTb YMepeHHbIMU. Ype3mepHoe ycunue
MOXeT MpUBEeCTU K YYpe3MepHOMY HarpeBy pABuratens u
MOBPEXAEHUIO PeXyLLero AncKa.

Bo Bpemsi pa6oTbl pexylme AOUCKM [OCTUraloT OYeHb
BbICOKAX Temnepatyp - He TMpuUKacalWTeCb K HUM
He3alMLLEeHHbIMU YacTAMM Tena, NoKa OHW He OCThLINN.

Mpu pe3ke ocoGo TBepAbIX MaTepPUarnoB PexyLiMin AUCK MOXeT
neperpetbcsi M TeM cambiM noBpeAuTbCA. CumnToMom
neperpeBa SIBfIIETCAA CHOM WMCKP BOKPYr peXyllero aucka.
HemepnneHHo npekpaTtuTe pe3Ky U oxnaguTe Pexylymin AWCK,
AaB yKNaguuKky nopaboTaTb Ha MaKCUMMaribHOW CKOPOCTU, HO
6e3 Harpy3sku B TeyeHue 3-5 MUHYT.

3ameTHOe CHUXeHue npou3BoaUTeNIbHOCTU Pe3KU U CHOM UCKP
BOKpyr pexyuwero AnckKa MoryT ObITb npu3HakomMm
3aTynuBLUerocs pexyiiero aucka.

Wcnonb3yiTe Tonbko Te paboune UHCTPYMEHTLI, AONYyCTUMas
CKOPOCTb KOTOPbIX BbllE WNM paBHA MaKcUMarbHON
CKOPOCTH yKnaauuka 6e3 Harpysku.

SKCMNYATALUUA U OBCNTYXUBAHUE

Mepen BbinonHeHueM nOOLIX paboT nNoO ycTaHOBKe,
HaCTpOﬁKe, PeMOHTY wWnu 3Kcnnyatauum BblHbTe BWUIIKY
CeTeBOro WHypa U3 PO3eTKM.

OBCNY>XXUBAHUE U XPAHEHUE

e PekomengyeTcs ounwate npubop cpasy nocne
MCNONb30BaHUS.

e He vucnonb3yiTte ANs O4NCTKM BOAY NN ApYrve XUAKOCTH.

e YCTPOWCTBO CrieflyeT YUCTUTb CyXWUM KyCKOM TKaHU WnM npoayBaTb
CXaTbIM BO3[lyXOM HWU3KOTO AaBlieHus.

e He ucnomb3yiiTe 4ucTsLLME CPeACTBA UMM PacTBOPUTENH, TaK Kak
OHU MOTYT MOBPEAUTL NACTUKOBbLIE AETaNN.

e PerynspHo ounwaiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTMS B KOpryce
fBuratens, 4Tobbl NPeAOTBPaTUTL Neperpes YCTPOMCTBA.

e Ecnu kabenb nutaHus noBpexaeH, ero Heo6xoAMMO 3aMeHUTb
Ha kabenb C TakuMu Xe XapaktepucTukamu. ITy onepauuio
criefyeT [OBEpUTb KBanMULMPOBAHHOMY CMELWanucty Wnm
oTaaTh NpUBop B CEPBUCHbII LIEHTP.

e Ecnu Ha koMMyTaTOpe BO3HMKAeT Ype3MEpPHOE UCKPeHUe, NopyymTe
KBaNMULMPOBAHHOMY ~ CMELManncTy MNpoOBEpUTb  COCTOsHUE
YTOmNbHbIX LLETOK ABUraTensi.

e Bcerga xpaHuTe yCTPOICTBO B CyXOM MecTe, HeJOCTYNHOM Anst
neten.

 3AMEHA YIOJlbHbIX LLETOK

e W3HoWeHHbIE (kopoye 5 MM), crof WNKN TPEecHy
yronbHble WeTKU ABWUraTens [OMKHbI ObiTb  HeMeAneHHo

Kaxgoro

3ameHeHbl. Bcerga 3ameHsiTe o06e yronbHble  LWETKU
OQHOBPEMEHHO.

o OTKpYTUTE U CHUMUTE KPbILLUKM YrONMbHbIX LUETOK (8).

e OTTSHUTE  HaXUMHYI0 MpPYXWUHY, OTCOEAUHUTE U  CHUMUTE

M3HOLLEHHbIE YrONbHbIE LLETKM.

e Ypanurte yromnbHyl Mbiflb, €CAM TakoBas WUMEETCS, C MOMOLLbIO
cxaToro Bosayxa.

e YCTaHOBUTE HOBble YrofbHble LIETKN (WETKW AOMKHbI CBOGOAHO
CKOMb3UTb B LLETKOEPXKATENAX) U NPUKUMHYIO NPYXUHY Ha MECTO.

e YCTaHOBUTE KPbILLKW YTONbHbIX LETOK (8).

Mocne 3ameHbl YronbHbIX weTok 3anycTute
3NEKTPOUHCTPYMEHT 6e3 Harpy3kv U noaoxaute 1-2 MUHYTbI,
foka yronbHble WeTKW He BOWAYT B KOMMyTaTop ABWratens.
TonbKko KBanUMUUMPOBaHHbLIN CNELNANICT AOMMKEH 3aMEHATb
yronbHble LETKW, UCMONb3YA OPUrMHarnbHbIe AeTanu.

IMoGble  pedekTbl AOMKHbI  YCTPAHATLCA B  aBTOPU3OBAHHOW
CepBUCHOI cnyx6e Npon3BoaUTEns.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

PENTUHIOBbIE IAHHbIE

YekaHKa 6/10ka 59G371

Napametp 3HaueHune
Hanpsaxenue nutanua 2308

MEPEMEHHOT O
TOKA

YacTota nuTaHua 50 My
HomuHanbHas MOLHOCTb 2400 W
CKOpOCTb X0JI0CTOTO X042 8000 MMH-1
[JmameTp ancka 150 Mm
BHYTpEeHHUIt AMaMeTp AmcKa 22,2 MM
Makc. rny6uHa pesaHusa 43 MM
LLInpnHa 6opo3zpl 30 MM
Pasmep pe3sb6bl WNMHAENA M8
Knacc 3awmtbl I
Macca 6,1 Kr
oz npou3BoACTBa 2022
59G371 0603Ha4aeT KaK T, Tak M 0603Ha4eHWe MaLMHbI

OAHHBIE O LULYME U BUBPALIUU
UHdopmaums o wyme U BuGpauumn
ypOBeHb u3ny4aemoro Lyma, Hanpumep, ypoBeHb U3ny4yaemoro AaBneHus

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU LPA 1 ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU
LWA, @ 1 gk e HEONPEaeneHHoCTs namepeHns K npuseaeHbl Hke
B cootBeTcTBMM ¢ EN 60745-1. 3HaveHuss BuOpauwu (3HaueHue
yckopeHus)) ah v HeorpefeneHHOCTb MaMepeHnsi K npuBeaeHbl
Huxe B cooTBeTCTBUM C EN 60745-2-22.

YpoBeHb BUOGpaLUK, NMPUBEAEHHBIA HIKE B AAHHOW WHCTPYKLMM, Gbin
M3MepeH B COOTBETCTBUM C MPOLIEAYPON M3MepeHUs, ykasaHHON B
craHpgapTe EN 60745-1, u MOXeT WMCMonb30BaTbCA ANA CpaBHEHWS
3neKkTponHCTpyMeHToB. OH Takke MOXeT ObiTb Mcnonb3oBaH Ans
nepBOHaYarnbHoON OLEEHKN BO3LENCTBUS BUOpaLmK.

YkasaHHbI YpOBEHb Bmﬁpaumm ABNAETCA NnokKasaTesibHbiM Npu
6a30BOM KCMONb30BaHUM QNEeKTPOMHCTPYMeEHTa. Ecnmn BNEeKTPOMHCTPYMEHT
ucronb3yetcs  ANS  Apyrx  ueneit  unu ¢ apyrumu - pabounmm
WHCTPyMEHTaMK, a TaKkKe Mpu HeAOoCTaTOMHOM yxofe 3a HUM, YpOBeHb
Bmﬁpaumm MOXET W3MEHUTLCH. anIHMHbI, YyKa3aHHble Bbllle, MOryT
NPVYBECTU K NOBbILLIEHHOMY BOBL(eI;ICTEIMO Bmﬁpaumm B Te4yeHune BCero
paboyero nepuoaa.

[ins TO4HOW OLEeHKWU BO3feicTBMS BUOpPaLuM HeoBXoaMMO yuuTbIBaTL
nepuobl, Korfja 3NIeKTPOMHCTPYMEHT BbIKITIOYEH Wi KOTAA OH BKITHOYEH,
HO He wucronb3yetca Ans pabotel. Takum obpasom, oblee
BO3/leiiCTBIe BUGPALMN MOXET OKa3aTbCsl 3HAYUTENTBHO HIDKE.

[ins 3awWwuTel Nonb3oBaTens oT BO3AENCTBUS BUGpaLMM AOMKHbI GbiTb
MPVUHSTBI  JOMOMHUTENbHbIE  Mepbl 6e30MacHOCTY, Takue  Kak:
TeXHMYeckoe  OBCMyXvBaHME SNEKTPOMHCTPyMEeHTa UM paboumx
VHCTPYyMEHTOB, obecreyeHre COOTBETCTBYIOLIEH TemnepaTypbl pyK,
npaBurbHasi OpraHu3aLus Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKoBOro JasneHns LpA = 97 aB(A) K=3 nBb(A) YposeHb
3BykoBon MolwHocTM LwA = 108 pb(A) K=3 pb(A) 3Hauvenue
BUBpoyckopenus ah = 10,94 m/c2 K=1,5 m/c2

OXPAHA OKPY>XAIOLLEN CPEQbI

* BO3MOXHbI U3MEHEHUS.

Vianenusi C 9neKTPOMpUBOAOM HE CreayeT BblkvablBaTh BMeCTE C
6LITOBLIMMA ~ OTXOAAMW, WX  HEOBXOAWMO  YTWIM3MpPOBaTb B
COOTBETCTBYIOLMX NpeanpusTusix. WHcopmauus 06  yTunusaumm
NpefocTaBnsAeTcs NpoAaBLOM W3AENMS UMM MECTHbIMW BNacTAMM.
VI3HOLLIEHHOE 3NEKTPUYECKOe 1 3NEKTPOHHOE 0GOpYaoBaHMe CONEPXUT
BELLIECTBA, KOTOPbIE SIBASIOTCA BPEAHBIMU AMs OKPY)XaloLei cpeaebl.
He  ymwnuaupoeaHHoe  obGopynoBaHue — npeActaensier  cobon
NOTEHLMAnbHYl0 Yrpody [ns  OKPYXKalolled Cpefibl M 3[0pOBbS
yernoseka.




“Tpynna Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoicia” Spotka komandytowa ¢ lopuaH-ECKiM aapecom &
Bapuiase, yn. Pograniczna 2/4 (ganee: "Grupa Topex") CooBILaeT, 470 BCe ABTOPCKie Mpaga Ha CoAepHaie
AaHHOTO PYKOBOACTBA (fanee: "PYKOBOACTBO'), BKMKYaA, CPEAH MPONErO. ero Tekcr, (otorpadpui,
AMarpambl, PHCYHKH, @ TaKXe €0 COCTaB, MPUHAANEXAT MCKMIONMTENIbHO KOMMaHMK Grupa Topex
NOANEXAT NPaBOBON OXpaHe B COOTBETCTBUM C 3aKoHOM OT 4 (heBpansi 1994 rofa 06 asTOPCKOM npase
W CMeXHbIX Npaax (3aKoHoZaTenbHbiii BecTHuK 2006 roga Ne 90 Mo3. 631, C M3MeHeHUAMM).
Konuposatiie, 06paBoTKa, NYGMMKALYA, MIMEHEHHE B KOMMEDYECKAX UENAX BCEro PYKOBOACTBA M €ro
OTAENIbHBIX I/IEMEHTOB Ge3 COr/aCHA KOMNaHUM Grupa TOeX, BbIPAXEHHOTO B MUCHMEHHOI (OPME, CTPOro
3ANPELEHO U MOXET NPHBECTH K TPAXAAHCKOM M YTONIOBHON OTBETCTBEHHOCTH.

HU
FORDITASI (FELHASZNALOI) KEZIKONYV

59G371 BARAZDALOGEP

MEGJEGYZES: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM HASZNALATA
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A KEZIKONYVET, ES
ORIZZE MEG A KESOBBI HASZNALATRA.

KULONLEGES BIZTONSAGI RENDELKEZESEK

Biztonsagi figyelmeztetések a burkologépekhez

e Az elektromos szerszamot csak a mellékelt védéburkolattal
szabad hasznalni. A véd&burkolatot biztonsagosan rogziteni kell
az elektromos szerszamhoz, és gy kell beallitani, hogy a leheté
legnagyobb biztonsagot garantalja, ami azt jelenti, hogy a
vagotarcsa kezel6 felé nézé részét a lehet legjobban le kell
arnyékolni. A védéburkolat célja, hogy megvédje a kezelét a
térmeléktdl és a vagotarcsaval valo véletlen érintkezéstdl.

e Csak gyémant vagdkorongokat szabad hasznalni. Az a tény,
hogy egy tartozék csatlakoztathatd egy elektromos szerszamhoz,
nem garantalja annak biztonsagos hasznalatat.

e A hasznalt munkaeszkéz megengedett sebessége nem lehet
kisebb, mint az elektromos szerszamon feltiintetett maximalis
sebesség. A megengedett sebességnél gyorsabban forgd
munkaeszkéz eltorhet, és a szerszam részei szilankokra
toérhetnek.

e A gyémantvagd korongokat csak a rajuk szant munkakhoz
szabad hasznalni. Példaul soha ne hasznalja a vagokorong
oldalso fellletét csiszolasra. A vagokorongokat ugy tervezték,
hogy a korong élével tavolitsak el az anyagot. Az oldaliranyu erék
hatasara az ilyen tipusu korong eltérhet.

e Mindig a kivalasztott vagotarcsahoz megfeleld méretd,
sériilésmentes befogé karimakat hasznalion. A megfelelé
karimak megtamasztjdk a vagotarcsat, és igy csokkentik a
torésveszélyt.

e A munkaszerszam kiilsé atmér6jének és vastagsaganak meg kell
felelnie az elektromos szerszam méreteinek. A nem megfeleld
méretekkel rendelkezdé munkaeszkézoket nem lehet megfeleléen
arnyékolni vagy ellenérizni.

e A tarcsaknak, alatéteknek, karimaknak és egyéb tartozékoknak
pontosan kell illeszkednilk az elektromos szerszam tengelyére.
Azok a munkaeszkdzok, amelyek nem illeszkednek pontosan az
elektromos szerszam tengelyére, egyenetlenil forognak, nagyon
erfsen rezegnek, és az elektromos szerszam feletti iranyitas
elvesztését okozhatjak.

e Semmilyen  korilmények  kozott sem  szabad < sériilt
munkaeszkézoket hasznalni. Minden hasznalat el6tt ellendrizze a
munkaeszkdzoket, hogy nincs-e rajta forgacs vagy repedés. Ha
egy elektromos szerszam vagy munkaeszkoz leesik, ellendrizze,
hogy nem sériilt-e meg, vagy hasznaljon masik, sériilésmentes
munkaeszkézt. Miutan az elektromos szerszamot ellendrizték és
kijavitottak, inditsa el az elektromos szerszamot, és hagyja egy
percig a legnagyobb fordulatszamon futni, Ugyelve arra, hogy a
felhasznalé és mas korilallok ne kerliljenek a forgé elektromos
szerszam zondjaba. A sérillt szerszamok altaldban e vizsgalat
soran tornek el.

e Személyi védéfelszerelést kell viselni. A munka tipusatél fliggéen
viseljen az egész arcot fed6 védémaszkot, szemvédét vagy
véddszemiveget. Sziikség esetén hasznaljon porvédd maszkot,
hallasvédét, védokesztylit vagy specialis kétényt a csiszolt és
megmunkalt anyag apro részecskéi ellen. Védje szemét a munka
soran keletkezd, levegében 1évé idegen testektdl. A munka soran
keletkezd port poralarcnak és légzésvédének kell kiszlirnie. A
hosszabb ideig tarté zajnak vald kitettség hallaskarosodashoz
vezethet.

e Gondoskodjon arrél, hogy a kdzelben tartézkodok biztonsagos
tavolsagban legyenek az elektromos szerszam elérési zonajatol.
Mindenkinek, aki a m(kod6é elektromos szerszam kozelében
tartozkodik, egyéni véddfelszerelést kell hasznalnia. A
munkadarabok szilankjai vagy a torott munkaszerszamok a
kozvetlen elérési zonan kivil is szilankokra térhetnek és sériilést
okozhatnak.

e Olyan munkak soran, ahol az elektromos szerszam talalkozhat

* rejtett elektromos vezetékeken vagy a sajat vezetékén, csak a
szigetelt fogantyunal fogva fogja meg. A fesziltség alatt allo
vezetékek érintésekor az elektromos szerszam minden fém
alkatrésze is fesziltség alatt all, és aramitést okozhat a
kezelbnek.

e Tartsa a halézati kabelt tavol a forgd munkaeszk6zoktsl. Ha
elvesziti az ellen6rzést a szerszam felett, a halézati kabel
elvagodhat vagy behizédhat, és a keze vagy az egész keze
beakadhat egy forgé munkaeszkdzbe.

e Soha ne tegye le az elektromos szerszamot, mielétt a
munkaeszkéz teliesen megallt volna. A forgd szerszam
érintkezhet azzal a feliilettel, amelyre letette, igy elveszitheti az
uralmat az elektromos szerszam felett.

* Ne hordozzon elektromos szerszamot, amig az mozgasban van.
A ruhazat és a forgo elektromos szerszam véletlen érintkezése a
szerszam behuzodasat és az elektromos szerszamnak a kezeld
testébe furédasat okozhatja.

e Rendszeresen tisztitsa meg az elekiromos szerszam
szell6zényilasait. A motorventilator port sziv a hazba, és a nagy
mennyiségu felgyllemlett fémpor elektromos veszélyt okozhat.

e Ne haszndlja az elektromos szerszamot gyulékony anyagok
kozelében. A szikrak meggyuijthatjak azokat.

¢ Ne hasznaljon folyékony hiitéfolyadékot igénylé szerszamokat. A
viz vagy mas folyékony hiit6folyadékok hasznalata aramiitéshez
vezethet.

Visszautasitas és vonatkozo biztonsagi tippek

A visszarlgas az elektromos szerszam hirtelen reakcidja a forgd
munkaeszkéz elakadasara vagy akadalyozasara. Az elakadas vagy
blokkolas a forgd munkaeszkdz hirtelen ledlldasahoz vezet. Az
ellendrizetlen motoros szerszam igy a munkaszerszam forgasiranyaval
ellentétes iranyba rantodik.

Ha példaul a kdszoriikorong elakad vagy beszorul a munkadarabba, a
koszorlikorong meriilé éle elakadhat, és a korong kieshet vagy
kidobodhat. A készoriikorong mozgasa (a kezeld felé vagy a kezel6tsl
tavolodva) ekkor a korong mozgasiranyatdl fiigg az elakadas helyén.
Ezenkivil a csiszoldkorongok is eltdrhetnek.

A visszahlzédas az elektromos szerszam helytelen vagy helytelen
hasznalatdnak kovetkezménye. Az alabbiakban leirt megfelelé
ovintézkedések megtételével elkeriilhets.

e Az elektromos szerszamot szilardan kell tartani, a testet és a
kezeket olyan helyzetben kell tartani, hogy a visszarigast
tompitsa. Ha az alapfelszereltség részét képezi egy
segédfogantyl, akkor azt mindig hasznalni kell, hogy a lehetdé
legnagyobb mértékben ellenérizni lehessen az inditaskor fellépé
visszarigasi er6ket vagy a visszarugasi pillanatot. A kezel6 a
megfelelé dvintézkedések megtételével szabalyozhatja a rantast
és a visszarugas jelenségét.

e Soha ne tartsa a kezét forgd munkaeszkdzok kozelében. A
munkaszerszam a visszacsapddas miatt megsériilhet a keze.

e Tartsa magat tavol a hatétavolsagtol, ahol az elektromos
szerszam a visszarlgas soran mozogni fog. A visszarlgas
kovetkeztében az elektromos szerszdm a csiszolotarcsa
mozgasaval ellentétes irdnyban mozog a blokkolas helyén.

e Kilonésen Ovatosan jarjon el a sarkok, éles szélek stb.
megmunkalasakor. Kerlilie el a munkaszerszamok elhajlasat
vagy elakadasat. A forgd munkaszerszamok hajlamosabbak az
elakadasra szogek, éles szélek megmunkalasakor, vagy ha
visszarigjak Oket. Ez az iranyithatdsag elvesztésének vagy
visszarigasnak az oka lehet.

* Ne hasznaljon fakorongokat, 10 mm-nél nagyobb peremhézaggal
rendelkezd gyémantszegmens korongokat vagy fogazott
korongokat. Az ilyen tipusi munkaeszkozok gyakran okoznak
visszargast vagy a motoros szerszam feletti uralom elvesztését.

e Kerlilie a vagotarcsa elakadasat vagy a tul nagy nyomast. Ne
végezzen tul mély vagasokat. A vagotarcsa tulterhelése néveli a
kés terhelését, valamint az elakadasra vagy blokkolasra valé
hajlamat, és ezaltal az eldobas vagy torés lehetéségét.

e Ha a vagotarcsa elakad, vagy ha a miikodés megszakad,
kapcsolja ki az elektromos szerszamot, és varja meg, amig a
tarcsa teljesen le nem all

e meg fog allni. Soha ne prébalja meg kihtizni a még mozgé tarcsat
a vagasi terlletrél, mert ez visszarigast okozhat. Az elakadas
okat fel kell tarni és el kell tavolitani.

e Ne inditsa Ujra az elektromos szerszamot, amig az anyagban
van. A vagokorongnak el kell érnie a teljes fordulatszamot, miel&tt
folytatia a vagast. Ellenkez6 esetben a kdszorlikorong



beakadhat, leugorhat a munkadarabrél vagy visszapattanast
okozhat.

* A lemezeket vagy nagyméretl targyakat megmunkalas el6tt meg
kell tdmasztani, hogy csokkentsik az elakadt tarcsa okozta
visszarigas kockazatat. A nagyméretli munkadarabok sajat
sulyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalrél
meg kell tAmasztani, mind a vagasi vonal kézelében, mind az
élénél.

e Legyen kilondsen o6vatos, ha lyukakat vag a falakon, vagy mas,
nem lathato terileteken dolgozik. Az anyagba mer(ilé vagotarcsa
visszahatassal jarhat, ha a szerszam gaz- vagy vizvezetékekkel,
elektromos kabelekkel vagy mas targyakkal talalkozik.

MEGJEGYZES: A késziilék beltéri hasznalatra késziilt

Az eredendden biztonsagos kialakitas, a bi agi intézkedésel
és a tovabbi védéir ellenére a
munkavégzés soran mindig fennall a sériilés kockazata.

srkedécal kAl

A hasznalt piktogramok magyarazata:
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Megjegyzés: Kiilonleges ovintézkedéseket kell tenni
FIGYELMEZTETES Olvassa el a hasznalati utasitast

Viseljen védokesztyiit

viseljen egyéni védéfelszerelést (porvédd maszkot,
védészemiiveget, flilvédét).

Védéruhazat hasznalata

A szervizelés vagy javitas el6tt hizza ki a tapkabelt.
Tartsa tavol a gyermekeket a szerszamtol

Védje a késziiléket a nedvességtal

9. Masodik védelmi osztaly

A GRAFIKUS OLDALAK LEIRASA

PwNPE

[

Az aldbbi szamozas a készliléknek a jelen kézikdnyv grafikus oldalain
lathat6 elemeire utal.

Kapcsolo reteszelé gomb
Switch
Hatso vezetdgorgd
Els6 vezetdgorgd
Els6 fogantyu
Zarokar
Porelszivo fuvoka
Szénkefe burkolat
Szoritocsavar

. Kiils6 karima

. Orso karima

. Tomlé

. Adapter

. Porzsak

. Csat

. Vizelvezet6 nyilas

. Bedmlényilas

. Vallpant

* A rajz és a termék kozott eltérések lehetnek.

FELEPITES ES ALKALMAZAS

A bardzdagép egy kézi er6gép, amelyet Il. osztalyl szigeteléssel
ellatott egyfazisi kommutatoros motor haijt.
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Az elektromos szerszamot a falakban stb. 1év6 szerelési barazdak viz
hasznalata nélkili kialakitdsara tervezték olyan anyagokba, mint a
beton, k&, tégla stb.

A barazdagép kialakitasa lehetévé teszi, hogy a port a zart zsakba
dobjak ki, vagy ipari porszivoval szivjak ki. Az alkalmazott specilis
tarcsa telies barazdat vag, forgacsolas nélkiil. Ennek eredményeként a
barazda a beallitott mélységben készen all a beépitésre.

Felhasznalasi teriiletei a villany-, vizvezeték-, flités- vagy
gazszereléssel kapcsolatos feltjitasi és épitési munkak elvégzése.

A késziiléket kizarolag szaraz lizemre tervezték. Ne hasznalja
vissza az elektromos szerszamot.

BERENDEZESEK ES TARTOZEKOK

1. Kombinalt tarcsa - 1db.
2. Kulcs -2db.

3. Tomlo adapterekkel -1db.
4. Porzsak - 1db.
5. Clamp -1 db.

6. Szallitotaska - 1db.
FELKESZULES A MUNKARA
PAJZSROGZITES

Az aszfaltozogépet ugy tervezték, hogy tdbbsoros keveréktarcsakkal
dolgozzon.

o A mellékelt csavarkulcsokkal rogzitse az orsét a kiilsé peremet
(10) megfogva, és csavarja ki a roégzitécsavart.

(9) (A, B abra). A régzitécsavar bal oldali menettel rendelkezik.
Tavolitsa el a rogzitécsavart (9), és vegye le a kiilsé peremet (10)
(A abra).

e Csusztassa a tarcsat a védéelem ald, és helyezze a tarcsat az
orsora.

Ajol Ul6 tarcsanak az orsé peremén kell nyugodnia.

(A. abra). Az ors6 nem tolti ki a tarcsa rogzitéfuratanak telies
mélységét.

e Csusztassa a klls6 peremet a tarcsan l1évé furatba. A kilsé
peremet lefelé nyomva addig forgassa, amig az a furatba nem
slillyed, hogy teljesen érintkezzen a tarcsalemezzel.

Csavarja be a rogzitécsavart.

A csavarkulcsok segitségével rogzitse a tengelyt, és hiizza meg
a régzitécsavart (B abra).

A lemez eltavolitasa a beszerelés forditott sorrendjében torténik.

PORZSAK FELSZERELESE

A bardzdagép tartozéka egy porzsdk dllithatd vallpanttal és a
porzsdknak a bardzdagéphez vald csatlakoztatdsadhoz sziikséges
témléadapterekkel.

Csavarja le a tdml6 végeire szerelt egyik adaptert (13).

(C abra). Itt bal oldali menetet hasznaltak.

Nyissa ki a porzsakot (14) a csat (15) lecsusztatasaval (D abra).
A porzsak Uritényilasan (16) keresztiil helyezze be az elézéleg
szétszerelt adaptert a bedmlényilasba (17) (D abra) ugy, hogy az
adapter sz(ikiil6 része részben kifelé cstsszon.

Helyezzen fel és szoritsa meg a fémbilincset az adapter
csatlakozasi pontjanal a porzsakhoz, és csatlakoztassa a toml6t
az adapterhez (E 4abra).

Helyezze a témld szabad végét az adapterrel (13) a csapra.

a porelszivot (7) (F abra), és forditsa el az éramutatd jarasaval
megegyezd irdnyba, amig a helyére nem rogzil.

Allitsa be a vallpant (18) hosszat a kényelmes hasznalat
érdekében a porzsakkal (14) (D abra).

A szétszerelés az Gsszeszereléshez képest forditott sorrendben torténik.

PORELSZIVO CSATLAKOZAS

A tisztdbb munkaterilet érdekében a burkolégép kiilsé porelszivd
berendezéshez csatlakoztathato.

Csatlakoztassa a porelszivd rendszer szivotomljének végét a
porelsziv nyilashoz (7). Ugyelien a megfeleld atmérsji adapter
kivalasztasara, hogy a csatlakozas biztonsagos legyen.

A munka megkezdésekor inditsa el a porelszivo rendszert, példaul ipari
porszivéval, majd kapcsolja ki a burkolégépet. A munka befejezésekor
elészor a burkologépet, majd a porszivét kapcsolja ki. igy elkeriilhets a
felesleges por a munkahelyen. Az elektromos szerszamokhoz
csatlakozé aljzattal rendelkezé ipari porszivok egyes modelljeinél a



porszivé automatikus be- és kikapcsolasa az elektromos szerszam
kapcsoldjaval vezérelve torténik.

A BARAZDAMELYSEG BEALLITASA

A bardzdamélység beadllitasat a munka megkezdése el6tt, a gép

kikapcsolt allapotaban kell elvégezni.

* Lazitsa meg a reteszel6 kart (6) hatrafelé csusztatva.

e A vagasi mélység ndveléséhez mozgassa hatrafelé az elsd
fogantyut (5), a vagasi mélység csokkentéséhez elére.

o A megfeleld6 mélység beallitasaban segithet a tarcsahazon
talalhaté mélységjelz6 és skala.

* A megfelel6 mélység beallitdsa utan hizza meg a reteszeld kart
(6) elérefelé mozgatva.

MUKODES / BEALLITASOK

Az elektromos szerszam hasznalata el6tt ellendrizze a tarcsa
allapotat. Ne hasznaljon letort, repedt vagy mas médon sériilt
korongokat. Az elhasznalodott tarcsat hasznalat el6tt azonnal
cserélje ki 0j tarcsara. A munka befejeztével mindig kapcsolja
ki az elektromos szerszamot, és varja meg, amig a
munkaszerszam teljesen leall. Csak ezutan lehet az elektromos
szerszamot elrakni.

e A vagotarcsanak megfeleléen kell felszerelve lennie, és
szabadon kell forognia.

e Soha ne terhelje tul a barazdazégépet. A tulterhelés és a
tulfeszités a vagotarcsak veszélyes torését okozhatja.

* Soha ne lisse a munkaeszk6zt a munkaanyaghoz.

* Soha ne hasznaljon fiirészlapokat, amelyeket flirészgépek
flirészelésére terveztek. Az ilyen flirészlapok hasznalata
gyakran az elektromos szerszam visszapattanasi jelenségét,
az iranyitas elvesztését eredményezi, és a kezel6
sériiléséhez vezethet.

ON/OFF

A halézati fesziiltségnek meg kell felelnie az elektromos szerszam
teljesitménytablajan feltiintetett fesziiltségnek. Inditas és
miikodés kozben mindkét kezével fogja meg az elektromos
szerszamot.

Az aszfaltoz6gép biztonsagi kapcsoléval van elldtva a véletlenszerii

inditds megakadalyozasara.

* Nyomja meg a kapcsolé reteszelé gombjat (1) (C abra).

« Nyomja meg a be/ki gombot (2) (C abra).

e A kapcsoldgomb (2) nyomasanak elengedése ledllita a
barazdazégépet.

A BURKOLOGEPPEL VALO MUNKA

A burkologépet kizarélag egyenes vagasok készitésére tervezték.
Gorbe vagy lekerekitett vagasok készitése nem megengedett. A
gépet kizarélag szaraz lizemre tervezték.

A munka megkezdése el6tt a munkavégzés helyszinén meg kell
vizsgalni, hogy nem lathatok-e viz-, elektromos vagy
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yeket egy speci kat esé segitség
kell bemérni.

Az aszfaltozégép lagyinditasi rendszerrel van felszerelve. Az
aszfaltozégép elinditasa utan a munka megkezdése elétt varjon,
amig a tarcsa eléri a maximalis sebességet. Az aszfaltozégép be-
és kikapcsolt allapotaban a kapcsolét nem szabad miikddtetni. Az
aszfaltozégépen 1évé kapcsolot csak akkor szabad miikodtetni,
amikor az er6gép tavol van a munkadarabtél.

BARAZDAT VAGVA

o Allitsa be a vagasi mélységet.

e Helyezze a hatsé vezet6gorgét (3) a falhoz (a vagdkorongok a
falfeliilet f6lé emelve) (H abra).

e Inditsa el az aszfaltozégépet, és varja meg, amig a
vagokorongok elérik a teljes sebességet.

e Fokozatosan engedje le a burkolégépet a vagotarcsaknak a
falazatba valé belemeritésével (e mozgads soran a hatso
vezetdgorgének érintkeznie kell a falazat feliletével).

e Amikor az ellils6 vezetégorgé (4) a falazathoz ér, folytassa a
vagast az Utburkold gépet Ontél tavolodva (a vagotarcsak
forgasiranyaval ellentétes iranyban).

e Fejezze be a vagasi folyamatot az inditassal ellentétes médon,
az els6 vezetégorgd és igy a tarcsa felfelé torténd felemelésével.
A hatso vezetégorg6t mindig a falhoz kell nyomni.

e Kikapcsolas utan hagyja, hogy a tarcsa teliesen megalljon, és
csak ezutan lehet letenni a burkolégépet.

e Az igy kialakitott bardzda teljesen lreges, és nem igényel tobbé
vésést.

Ha az aszfaltozégép ki van kapcsolva, ne fékezze a forgé

vagotarcsat a munkadarabhoz nyomva.

Az aszfaltozogépet nem szabad tul erésen megnyomni és
erével eldre tolni. A siillyesztési nyomasnak és az elétolasnak
mérsékeltnek kell lennie. A tulzott eré kifejtése a motor tulzott
felmelegedését és a vagotarcsa karosodasat okozhatja.

A vagokorongok miikodés koézben nagyon magas
hémérsékletet érnek el - ne érintse meg Oket védtelen
testrészekkel, miel6tt lehiilnének.

Kiilonésen kemény anyagok vagasakor a vagotarcsa
tulmelegedhet, és ezaltal megsériilhet. A vagoétarcsat
koriilvevé szikrak a tulmelegedés tiinete. Azonnal allitsa le a
vagast, és hiitse le a vagotarcsat ugy, hogy az aszfaltozéogépet
3-5 percig maximalis sebességgel, de terhelés nélkiil hagyja
futni.

A lathatéan csokkené vagasi teljesitmény és a vagotarcsat
koriilvevé szikrak halmaza a tompult vagétarcsa jele lehet.

Csak olyan munkaeszk6zoket hasznaljon, amelyek
megengedett sebessége nagyobb vagy egyenlé az
aszfaltozogép terhelés nélkiili maximalis sebességével.

UZEMELTETES ES KARBANTARTAS

Barmilyen telepités, beallitas, javitas vagy miikodtetés elott
huzza ki a halézati kabelt a halozati aljzatbol.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

e Javasoljuk, hogy a késziiléket minden haszndlat utdn azonnal
tisztitsa meg.

* Ne haszndljon vizet vagy mas folyadékot a tisztitashoz.

e A késziiléket szaraz ruhadarabbal kell megtisztitani, vagy alacsony
nyomasu stritett leveg6vel fijni.

e Ne haszndljon semmilyen tisztitészert vagy olddszert, mert ezek
karosithatjak a mlianyag alkatrészeket.

e A motorhdz szellézényildsait rendszeresen tisztitsa meg, hogy
megakadalyozza a késziilék tilmelegedését.

e Ha a tapkabel megséril, azt ki kell cserélni egy azonos
tulajdonsagokkal rendelkezd kabelre. Ezt a miveletet
szakképzett szakemberre kell bizni, vagy a készlléket szervizelni
kell.

e Ha a kommutatoron tulzott szikrazas jelentkezik, vizsgaltassa meg a
motor szénkeféinek allapotat egy szakképzett szakemberrel.

o Akésziiléket mindig szaraz, gyermekek eldl elzart helyen tarolja.

e SZENKEFEK CSEREJE

e Az elhasznalodott (5 mm-nél rovidebb), megégett vagy
megrepedt motorszénkeféket azonnal ki kell cserélni. Mindig
mindkét szénkefét egyszerre cserélje ki.

e Csavarja le és tavolitsa el a szénkefék fedeleit (8).

e Huzza vissza a nyomoérugét, oldja ki és tavolitsa el az elhasznalédott
szénkeféket.

o Sdritett levegével tavolitsa el a szénport, ha van.

e Szerelje be az Uj szénkeféket (a keféknek szabadon kell csuszniuk a
kefetartokba) és a nyomérugét a helylkre.

e Szerelje fel a szénkefe burkolatokat (8).

A szénkefék cseréje utan inditsa be a szerszamot terhelés
nélkiil, és varjon 1-2 percet, amig a szénkefék beilleszkednek a
motor kommutatoraba. A szénkeféket csak szakképzett
személy cserélheti ki eredeti alkatrészek felhasznalasaval.
Minden hibat a gyarto altal felhatalmazott szerviznek kell kijavitania.

MUSZAKI ELOIRASOK

ERTEKELESI ADATOK
Uld626 blokk 59G371

Paraméter Erték
Tapfesziltség 230 V AC
Ellatasi frekvencia 50 Hz

Névleges teljesitmény 2400 W
Uresjarati fordulatszam 8000 min-1
Tarcsa atméréje 150 mm




Belsé tarcsaatmérd 22,2 mm
Max. vagasi mélység 43 mm
Barazdaszélesség 30 mm
Orsd menetes méret M8
Védelmi osztaly I
Tomeg 6,1 kg
A gyartas éve 2022
59G371 a tipus- es a gepmegjelolest is jelenti.

ZAJ- ES REZGESI ADATOK
A zajjal és rezgéssel kapcsolatos informaciok
Kibocsétott zajszintek, példaul a kibocsatott nyomas szintje

Az LpA hangteliesitményszint és az LwA hangteljesitményszint,
valamint 5 K mérési bizonytalansag az EN 60745-1 szabvanynak
megfeleléen az aldbbiakban szerepel. Az ah rezgésértékeket
(gyorsulasérték) és a K mérési bizonytalansagot az EN 60745-2-22
szabvany szerint az alabbiakban adjuk meg.

A jelen utmutatoban aldbb megadott rezgésszintet az EN 60745-1
szabvanyban meghatarozott mérési eljarassal ésszhangban mértiik,
és az elektromos szerszamok Osszehasonlitasara hasznalhats. A
rezgésexpozicio kezdeti értékeléséhez is hasznalhato.

A feltlntetett rezgésszint az elektromos szerszam alapvetd
haszndlatdra jellemz6. Ha az elektromos szerszdmot mas
alkalmazasokhoz vagy mas munkaeszkozokkel egyitt hasznaljak, és ha
nem megfeleléen karbantartjak, a rezgésszint véltozhat. A fent emlitett
okok miatt a munkavégzés teljes idétartama alatt megndvekedett
vibracids expozicioét eredményezhetnek.

A vibréciés expozicié pontos becsléséhez figyelembe kell venni azokat
az idészakokat, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, vagy
amikor be van kapcsolva, de nem hasznaljagk munkara. Illy médon a
teljes rezgésexpozicio sokkal alacsonyabbnak bizonyulhat.

A vibracid hatasaitdl valé védelem érdekében tovabbi biztonsagi
intézkedéseket kell bevezetni, példaul: az elektromos szerszdm és a
munkaeszkdzok karbantartasa, megfelel6 kézhémérséklet biztositasa,
megfeleld munkaszervezés.

Hangnyomasszint LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Hangteljesitményszint
LwA = 108 dB(A) K=3dB(A) Rezgésgyorsulasi érték ah = 10,94 m/s2
K=1,5 m/s2

KORNYEZETVEDELEM

“ Valtozas lehetsége:

)

“Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoicia” Spotka komandytowa, székhelye Varsd, ul.
Pograniczna 2/4 (a tovébbiakban: “Grupa Topex') tajékoztat, hogy a jelen kézikényv (a tovabbiakban:
“kézikényv’) tartalmanak valamennyi szerzéi joga, beleérive tobbek kozott. A kézikonyy szvege,
fényképei, abrai, rajzai, valamint a kézikonyv Gsszetétele kizarolag a Grupa Topex tulajdonat képezik,
és a szerzdi és szomszédos jogokrdl szold, 1994. februar 4-i térvény (a 2006. évi 90. sz. Poz. 631. sz.
trvénycikk, modositott valtozat) értelmében jogi védelem alatt allnak. A teljes kézikonyv és annak
egyes elemeinek masoldsa, feldolgozasa, kizzététele, kereskedelmi céli médositasa a Grupa Topex irésban
kifejezett hozzajarulésa nélkiil szigoriian tilos, és polgari és biintetdjogi felel@sségre vonast vonhat maga
utén.

Az elektromosan taplalt termékeket tilos a haztartasi hulladékok
kozétt elhelyezni, hanem artalmatlanitasra 4t kell azokat adni a
megfelel6 lizemeknek. Az artalmatlanitasrél az eladétdl vagy a helyi
hatésagoktol kaphat informaciot. A hasznélt elektromos és
elektronikus felszerelés a természeti kornyezetre nézve nem
semleges anyagokat tartalmaz. Az Ujrafeldolgozasra nem keriild
felszerelés potencialis veszélyt jelent a kdrnyezet és az emberek
egészsége szamara.

EK-megfelel6ségi nyilatkozat

Gyarto: Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Termék: Aszfaltozogép

Modell: 59G371

Kereskedelmi név: GRAPHITE

Sorozatszam: 00001 + 99999

Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyartd kizarélagos feleléssége
mellett adjuk ki.

A fent leirt termék megfelel a kdvetkezé dokumentumoknak:
Gépekrol sz6l6 2006/42/EK iranyelv

Elektromagneses osszeférhetéségi iranyelv 2014/30/EU

A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv
Es megfelel a szabvanyok kévetelményeinek:

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN IEC
61000-3-11:2019;

EN IEC 63000:2018

Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott gépre vonatkozik, és nem
terjed ki az alkatrészekre.
a végfelhasznal6 altal hozzaadott vagy altala utélagosan elvégzett.

A miszaki

dokumentacié elkészitésére jogosult, az EU-ban

illetéséggel rendelkezd személy neve és cime:
Alairva a kévetkez6k nevében:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
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RO
MANUAL DE TRADUCERE (UTILIZATOR)

MASINA DE SEMANAT 59G371

NOTA: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL INAINTE DE A
UTILIZA SCULA ELECTRICA S| PASTRATI-L PENTRU REFERINTE
ULTERIOARE.

DISPOZITII SPECIFICE DE SIGURANTA

Avertismente de sigurantd pentru masinile de pavare

Uneltele electrice trebuie utilizate numai cu protectia inclusa in
livrare. Aparatoarea trebuie sa fie bine fixata pe scula electrica si
reglata pentru a garanta cel mai mare grad de siguranta posibil,
ceea ce inseamna ca partea discului de taiere orientata spre
operator trebuie sa fie protejata cat mai mult posibil. Aparatoarea
are rolul de a proteja operatorul de resturi si de contactul
accidental cu discul de taiere.

Trebuie utilizate numai discuri de taiere cu diamant. Faptul ca un
accesoriu poate fi atasat la o unealtd electricd nu garanteaza
utilizarea sa in siguranta.

Viteza admisa a sculei de lucru utilizate nu trebuie sa fie mai
mica decat viteza maxima indicata pe scula electrica. O unealta
de lucru care se roteste mai repede decat viteza admisa se poate
rupe si parti ale uneltei se pot sparge.

Discurile de tadiere cu diamant trebuie utilizate numai pentru
lucrarile care le sunt destinate. De exemplu, nu folositi niciodata
suprafata laterald a unui disc de taiere pentru slefuire. Discurile
de taiere sunt concepute pentru a indeparta materialul cu muchia
discului. Efectul fortelor laterale poate provoca ruperea discului
de acest tip.

Folositi intotdeauna flanse de prindere nedeteriorate, de
dimensiunea corectd pentru discul de tdiere selectat. Flansele
corecte sustin discul de taiere si reduc astfel riscul de rupere.
Diametrul exterior si grosimea sculei de lucru trebuie sa
corespunda dimensiunilor sculei electrice. Uneltele de lucru cu
dimensiuni incorecte nu pot fi protejate sau inspectate suficient.
Discurile, saibele, flansele si alte accesorii trebuie sa se
potriveasca exact pe axul sculei electrice. Uneltele de lucru care
nu se potrivesc exact pe axul sculei electrice se vor roti
neuniform, vor vibra foarte puternic si pot cauza pierderea
controlului sculei electrice.

n niciun caz nu trebuie utilizate unelte de lucru deteriorate.
Inspectati uneltele de lucru pentru a vedea dacd nu prezinta
aschii sau fisuri Thainte de fiecare utilizare. Daca o unealta
electricd sau o unealtd de lucru cade, verificati daca este
deterioratd sau utilizati o altd unealtd de lucru nedeteriorata.
Dupa ce scula electrica a fost verificata si reparata, porniti scula
electrica si lasati-o sa functioneze timp de un minut la cea mai
mare viteza, avand grija sa mentineti utilizatorul si alti trecatori in
afara zonei sculei electrice in rotatie. Uneltele deteriorate se
sparg de obicei in timpul acestui test.

Trebuie purtat echipament individual de protectie. in functie de
tipul de munca, purtati o masca de protectie care sa acopere
intreaga fatad, ochelari de protectie sau ochelari de protectie.
Dacéa este necesar, folositi 0 masca de praf, protectie auditiva,
manusi de protectie sau un sort special pentru a va proteja
impotriva particulelor mici de material abrazat si prelucrat.
Protejati-va ochii de corpurile stréine in suspensie generate in
timpul lucrului. O masca de praf si o protectie respiratorie trebuie
sa filtreze praful generat in timpul lucrului. Expunerea la zgomot
pe o perioada indelungaté poate duce la pierderea auzului.



e Asigurati-va ca persoanele aflate in preajma se afla la o distanta
de siguranta fata de zona de actiune a sculei electrice. Orice
persoana aflatd in apropierea unei scule electrice in functiune
trebuie sa utilizeze echipament de protectie personald. Aschiile
pieselor de lucru sau uneltele de lucru sparte se pot sparge si pot
provoca raniri chiar si in afara zonei de atingere imediata.

o In timpul lucrérilor in care o unealta electrica ar putea intalni

* pe fire electrice ascunse sau pe propriul cablu, tineti-I doar de
manerul izolat. La contactul cu firele sub tensiune, toate partile
metalice ale sculei electrice vor fi, de asemenea, sub tensiune si
pot provoca un soc electric operatorului.

e Tineti cablul de alimentare la distanta de uneltele de lucru
rotative. Daca pierdeti controlul sculei, cablul de alimentare ar
putea fi téiat sau tras induntru si méana sau intreaga méana ar
putea fi prinsa intr-o unealta de lucru rotativa.

* Nu puneti niciodata scula electrica jos Thainte ca unealta de lucru
sa se opreasca complet. O unealtd in rotatie poate intra in
contact cu suprafata pe care este pusa jos, astfel incat ati putea
pierde controlul sculei electrice.

* Nu transportati o unealtd electricd in timp ce aceasta este in
miscare. Contactul accidental intre imbracaminte si o unealta
electrica in rotatie poate provoca tragerea uneltei si gaurirea
uneltei electrice in corpul operatorului.

e Curétati cu regularitate fantele de ventilatie ale sculei electrice.
Ventilatorul motorului atrage praful in carcaséd, iar o acumulare
mare de praf metalic poate provoca un pericol electric.

« Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile le pot aprinde.

* Nu utilizati unelte care necesita lichide de racire. Utilizarea apei
sau a altor lichide de racire poate duce la socuri electrice.

Respingere si sfaturi de siguranta relevante

Repercusiunea este reactia brusca a unei scule electrice la blocarea
sau obstructia unei scule de lucru rotative. Blocajul sau blocarea duce
la o oprire brusca a sculei de lucru rotative. Astfel, scula electrica
necontrolata va fi smucité in directia opusa sensului de rotatie a sculei
de lucru.

Atunci cand, de exemplu, roata de rectificat se blocheazd sau se
blocheaza in piesa de prelucrat, marginea imersata a rotii de rectificat
se poate bloca si poate provoca caderea sau ejectarea acesteia.
Miscarea rotii de rectificat (spre sau departe de operator) depinde
atunci de directia de miscare a rofii in punctul de blocaj. In plus, rotile
de rectificat se pot si rupe.

Reculul este o consecinta a utilizérii necorespunzatoare sau incorecte
a sculei electrice. Acesta poate fi evitat prin luarea masurilor de
precautie adecvate descrise mai jos.

e Unealta electrica trebuie tinuta ferm, cu corpul si mainile intr-o
pozitie care s& atenueze reculul. In cazul in care un maner
auxiliar este inclus ca parte a echipamentului standard, acesta
trebuie utilizat intotdeauna pentru a avea cat mai mult control
posibil asupra fortelor de recul sau a momentului de recul la
pornire. Operatorul poate controla fenomenele de smucitura si
recul prin luarea unor masuri de precautie adecvate.

* Nu tineti niciodatd mainile in apropierea instrumentelor de lucru
rotative. Unealta de lucru va poate rani mana din cauza reculului.

* Nu va apropiati de zona de raza de actiune unde scula electrica
se va deplasa in timpul reculului. Ca urmare a reculului, scula
electrica se deplaseaza in directia opusa miscarii discului de
rectificat Tn punctul de blocaj.

e Fiti deosebit de atent la prelucrarea colturilor, a marginilor
ascutite etc. Impiedicati uneltele de lucru s fie deviate sau s& se
blocheze. O unealta de lucru rotativa este mai susceptibild de a
se bloca atunci cand prelucrati unghiuri, muchii ascutite sau daca
este lovita Tnapoi. Acest lucru poate deveni o cauza de pierdere a
controlului sau de recul.

¢ Nu folositi discuri din lemn, discuri cu segmente diamantate cu un
spatiu periferic mai mare de 10 mm sau discuri dintate. Uneltele
de lucru de acest tip provoaca adesea recul sau pierderea
controlului sculei electrice.

« Evitati blocarea discului de taiere sau o presiune prea mare. Nu
efectuati taieturi excesiv de adanci. Supraincarcarea discului de
taiere creste sarcina asupra lamei si tendinta acesteia de a se
bloca sau de a se bloca si, prin urmare, posibilitatea de a se
arunca sau de a se rupe.

« Daca discul de taiere se blocheaza sau daca exista o intrerupere
a functionarii, opriti scula electrica si asteptati pana cand discul s-
a blocat complet.

e se va opri. Nu incercati niciodata sa scoateti discul inca in
miscare din zona de taiere, deoarece acest lucru poate provoca
recul. Cauza blocajului trebuie detectata si indepartata.

* Nu reporniti scula electrica in timp ce aceasta se afla in material.
Roata de tdiere trebuie sa atingd viteza maxima inainte de a
continua sé taie. in caz contrar, roata de slefuit se poate prinde,
poate sari de pe piesa de prelucrat sau poate provoca recul.

e Placile sau obiectele mari trebuie sustinute inainte de prelucrare
pentru a reduce riscul de recul cauzat de un disc blocat. Piesele
mari se pot indoi sub propria greutate. Piesa de prelucrat trebuie
sustinutd pe ambele parti, atat in apropierea liniei de taiere, cat si
la margine.

e Aveti grija deosebita atunci cand faceti gauri in pereti sau cand
operati in alte zone invizibile. Discul de taiere care plonjeaza in
material poate provoca reculul sculei dacé aceasta intalneste tevi
de gaz, conducte de apa, cabluri electrice sau alte obiecte.

NOTA: Dispozitivul este destinat utilizérii in interior

in ciuda utilizarii unui design intrinsec sigur, a utilizrii masurilor
de sigurantd si a masurilor de protectie suplimentare, exista
intotdeauna un risc rezidual de accidentare in timpul lucrului.

Explicarea pictogramelor utilizate:

NI
1 2 3
&

4

5

7 8

Nota: Luati masuri speciale de precautie

AVERTISMENT Cititi instructiunile de utilizare

Purtati manusi de protectie

Purtati echipament de protectie personald (masca de praf,

ochelari de protectie, protectie pentru urechi).

Utilizati imbracaminte de protectie

6. Scoateti cablul de alimentare din priza inainte de efectuarea
lucrarilor de intretinere sau de reparatii

7. Tineti copiii departe de sculd

8. Protejati dispozitivul de umiditate

9. Adoua clasa de protectie

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la componentele unitatii prezentate
pe paginile grafice ale acestui manual.

PwnNPE

b

1. Buton de blocare a comutatorului
2. Comutator

3. Cilindru de ghidare spate
4. Rola de ghidare frontala

5.  Maner frontal

6. Parghie de blocare

7. Duza de evacuare a prafului
8. Capacul periei de carbon
9. Surub de prindere

10. Flansd externa

11. Flansé de fus

12. Furtun

13. Adaptor

14. Sac de praf

15. Catarama

16. Deschidere de drenaj

17. Deschiderea de intrare
18. Curea de umar

* Pot exista diferente fntre desen si produs.

CONSTRUCTIE $I APLICARE



Masina de afanat este o unealtad electrica portabild actionatd de un
motor monofazat cu comutator si izolatie de clasa Il.

Unealta electricd este conceputd pentru realizarea de santuri de
instalare in pereti etc. in materiale precum betonul, piatra, caramida
etc., fara a folosi apa.

Designul masinii de cultivat permite ca praful sa fie expulzat in sacul
inchis sau sa fie extras cu un aspirator industrial. Discul special utilizat
taie o brazda completa fara a fi nevoie de aschiere. Ca urmare, santul
este gata de instalare la adancimea stabilita.

Domeniile sale de utilizare sunt executarea lucrérilor de renovare si de
constructie legate de instalatii electrice, sanitare, de incalzire sau de
gaz.

Aparatul este proiectat sa functioneze numai pe uscat. Nu
folositi in mod necorespunzator scula electrica.

ECHIPAMENTE $I ACCESORII

1. Disc combinat - 1 buc.
2. Cheie -2 buc.
3. Furtun cu adaptoare - 1 buc.
4. Sac de praf - 1 buc.
5. Clema- 1 buc.
6. Caz de transport - 1 buc.

PREGATIREA PENTRU MUNCA

MONTAREA SCUTULUI

Masina de pavare este proiectata pentru a lucra cu discuri combinate
dedicate pe mai multe randuri.

e Folositi cheile furnizate pentru a bloca axul tinand flansa
exterioara (10) si desurubati surubul de fixare.

(9) (Fig. A, B). Surubul de fixare are un filet stangaci.

Indepartati surubul de fixare (9) si scoateti flansa exterioara (10)
(fig. A).

Glisati discul sub protectie si asezati-l pe ax.

Un disc bine asezat trebuie sa se sprijine pe flansa fusului.

(Fig. A). Axul nu va umple intreaga adancime a orificiului de
montare a discului.

Glisati flansa exterioara in gaura din disc. Apdsand in jos pe
flansa exterioara, rotiti-o pana cand aceasta se scufunda in
gaura, astfel incat sa fie in contact complet cu placa discului.
Insurubati surubul de fixare.

Cu ajutorul cheilor, blocati axul si strangeti surubul de fixare (Fig.
B).

indepartarea discului se face in ordinea invers a instalarii.

MONTAREA UNUI SAC DE PRAF

Masina de afanat vine cu un sac de praf cu cu curea de umar reglabila
si cu adaptoare pentru furtunuri pentru a conecta sacul de praf la
masina de afanat.

e Desurubati unul dintre adaptoarele (13) montate la capetele
furtunului.

(Fig. C). Acolo s-a folosit un fir de stanga.

Deschideti sacul de praf (14) prin glisarea cataramei (15) (fig. D).
Prin orificiul de golire (16) al sacului de praf, introduceti adaptorul
demontat anterior in orificiul de admisie (17) (fig. D), astfel incat
sectiunea ingustata a adaptorului s& alunece partial spre exterior.
Aplicati si fixati o clemd metalicd la punctul de conectare a
adaptorului la sacul de praf si conectati furtunul la adaptor (fig.
E).
Puneti capatul liber al furtunului cu adaptorul (13) pe racordul de
racordare.

de evacuare a prafului (7) (fig. F) si rotiti-o in sensul acelor de
ceasornic pana cand se blocheaza in pozitie.

Reglati lungimea curelei de umar (18) pentru a asigura o utilizare
confortabild cu sacul de praf (14) (fig. D).

Demontarea se face in ordine inversa asamblarii.

CONEXIUNE DE ASPIRARE A PRAFULUI

Pentru o zond de lucru mai curatd, masina de pavare poate fi
conectata la un dispozitiv extern de aspirare a prafului.

Conectati capatul furtunului de aspirare al sistemului de aspirare a
prafului la orificiul de aspirare a prafului (7). Aveti grija sa selectati un
adaptor cu diametrul corect, astfel incat conexiunea sa fie sigura.

La inceperea lucrului, porniti sistemul de aspirare a prafului, de
exemplu, cu un aspirator industrial, apoi opriti masina de pavare. Cand
ati terminat lucrul, opriti mai intéi masina de pavare si apoi aspiratorul.
Astfel se va evita aparitia inutild a prafului la locul de munca. La unele
modele de aspiratoare industriale cu priza de alimentare pentru unelte
electrice, exista o pornire si 0 oprire automata a aspiratorului, controlata
de intrerupatorul pentru unelte electrice.

SETAREA ADANCIMII BRAZDEI

Reglarea adancimii brazdei trebuie facuta inainte de a incepe lucrul, cu

masina oprita.

« Slabiti maneta de blocare (6) glisand-o spre inapoi.

e Mutati manerul din fata (5) fnapoi pentru a mari adancimea de
taiere, inainte pentru a o micsora.

¢ Un indicator de adancime si o scala situata pe carcasa cadranului
pot ajuta la stabilirea adancimii corecte.

e Dupé ce a fost setatd adancimea corecta, strangeti maneta de
blocare (6), deplasand-o spre inainte.

FUNCTIONARE / SETARI

Verificati starea discului inainte de a utiliza scula electrica. Nu
utilizati discuri ciobite, crapate sau deteriorate in alt mod. Un
disc uzat trebuie inlocuit imediat cu unul nou inainte de
utilizare. Cand ati terminat lucrul, opriti intotdeauna scula
electrica si asteptati pana cand scula de lucru se opreste
complet. Numai atunci scula electrica poate fi pusa deoparte.

« Discul de taiere trebuie sa fie montat corect si sa se roteasca
liber.

e Nu supraincarcati niciodatd masina de semanat.
Supraincarcarea si strangerea excesiva pot provoca ruperea
periculoasa a discurilor de taiere.

* Nu loviti niciodata unealta de lucru de materialul de lucru.

e Nu folositi niciodatd lame de ferastrau concepute pentru
taierea lemnului din ferastraie circulare. Utilizarea unor astfel
de panze de ferastrau duce adesea la un fenomen de recul al
sculei electrice, la pierderea controlului si poate duce la
ranirea operatorului.

ON/OFF
Tensiunea de retea trebuie sa corespunda cu tensiunea nominala

de pe placuta de identificare a sculei electrice. Tineti scula
electricd cu ambele maini in timpul pornirii gi functionarii.

Masina de pavare are un intrerupdtor de siguranta pentru a preveni

pornirea accidentala.

« Apasati butonul de blocare a comutatorului (1) (Fig. C).

e Apasati butonul pornit/oprit (2) (Fig. C).

e Eliberarea presiunii asupra butonului de comutare (2) opreste
masina de afénat.

LUCRUL CU O MASINA DE PAVARE

Masina de pavare este conceputa exclusiv pentru realizarea de
taieturi drepte. Nu este permisa efectuarea de taieturi curbe sau
rotunjite. Masina este proiectata exclusiv pentru functionarea pe
uscat.

inainte de inceperea lucrérilor, locul in care se va lucra trebuie s
fie examinat pentru a se verifica daca exista instalatii invizibile de
apa, electrice sau de gaz, care trebuie localizate cu ajutorul unui
detector de cabluri special.

Masina de pavare este echipata cu un sistem de pornire usoara.
Dupa pornirea masinii de pavat, asteptati pana cand discul atinge
viteza maxima inainte de a incepe lucrul. Comutatorul nu trebuie
actionat in timp ce masina de pavare este pornitd sau oprita.
intrerupatorul de pe masina de pavat poate fi actionat numai
atunci cand scula electrica se afla departe de piesa de lucru.

TAIEREA UNEI BRAZDE

o Setati adancimea de tdiere.

¢ Asezati rola de ghidare din spate (3) pe perete (discurile de taiere
ridicate deasupra suprafetei peretelui) (Fig. H).

e Porniti masina de pavare si asteptati ca discurile de taiere sa
atinga viteza maxima.

o Coboréti treptat masina de pavare prin introducerea discurilor de
taiere in zidarie (in timpul acestei miscari, rola de ghidare din
spate trebuie sa intre in contact cu suprafata zidariei).

e Atunci cand rola de ghidare frontala (4) se sprijind pe zidarie,
continuati taierea prin deplasarea masinii de pavat in directia de



fnaintare, indepartandu-se de dumneavoastra (in sensul opus
sensului de rotatie al discurilor de taiere).

e Finalizati procesul de taiere in mod invers fatd de cum [-ati
nceput, ridicand rola de ghidare frontald si, astfel, discul in sus.
Rola de ghidare din spate trebuie sa fie apasata in permanenta
pe perete.

e Lasati discul sa se opreasca complet dupa ce l-ati oprit si abia
apoi puteti Iasa masina de pavat jos.

* Astfel, brazda astfel creata este un spatiu complet gol si nu mai
este nevoie de daltuire.

Cand masina de pavare este oprita, nu franati discul de taiere
rotativ prin apasarea acestuia pe piesa de lucru.

Masina de pavare nu trebuie sa fie apasata prea tare si impinsa
inainte cu forta. Presiunea de incastrare si avansul trebuie sa
fie moderate. Exercitarea unei forte excesive poate cauza
incélzirea excesivd a motorului si deteriorarea discului de
taiere.

Discurile de taiere ating temperaturi foarte ridicate in timpul
functionarii - nu le atingeti cu parti neprotejate ale corpului
inainte ca acestea sa se fi racit.

La taierea unor materiale deosebit de dure, discul de taiere se
poate supraincilzi si astfel se poate deteriora. Un manunchi de
scantei in jurul discului de tdiere este un simptom al
supraincalzirii. Opriti imediat taierea si raciti discul de taiere
lasand masina de pavare sa functioneze la viteza maxima, dar
fara sarcina, timp de 3-5 minute.

O scéadere vizibila a performantelor de taiere si un manunchi
de scantei care inconjoara discul de taiere pot fi un semn al
unui disc de taiere tocit.

Folositi numai unelte de lucru a caror viteza admisa este mai
mare sau egala cu viteza maxima a masinii de asternere fara
sarcina.

FUNCTIONARE SI INTRETINERE

Deconectati cablul de alimentare de la priza de curent inainte
de a efectua orice operatiune de instalare, reglare, reparare
sau operare.

NTRETINERE $I DEPOZITARE

Se recomanda sa curatati dispozitivul imediat dupa fiecare utilizare.

Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

Unitatea trebuie curatatd cu o bucata de carpa uscata sau suflata cu

aer comprimat de joasa presiune.

o Nu utilizati agenti de curatare sau solventi, deoarece acestia pot
deteriora partile din plastic.

e Curatati periodic fantele de ventilatie din carcasa motorului pentru a
preveni supraincalzirea unitatii.

e In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie nlocuit cu un cablu cu aceleasi caracteristici. Aceasta
operatiune trebuie sa fie incredintaté unui specialist calificat sau
sa supuneti aparatul la service.

e In cazul in care apar scantei excesive pe colector, solicitati
verificarea starii periilor de carbon ale motorului de catre o
persoana calificata.

e Depozitati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat si ferit de
accesul copiilor.

¢ INLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

e Periile de carbon ale motorului uzate (mai scurte de 5 mm),
arse sau crapate trebuie inlocuite imediat. Tnlocuiti intotdeauna
ambele perii de carbon in acelasi timp.

o Desurubati si indepartati capacele periei de carbon (8).

o Trageti inapoi arcul de presiune, dezactivati si indepartati periile de
carbon uzate.

. Tndepértati praful de carbon, daca existd, cu ajutorul aerului
comprimat.

e Montati noile perii de céarbune (perii trebuie sa alunece liber in
suporturile pentru perii) si arcul de compresie in pozitie.

* Montati capacele periei de carbon (8).

Dupa inlocuirea periilor de carbon, porniti scula electrica fara
sarcina si agteptati 1-2 minute pana cand periile de carbon se
potrivesc in colectorul motorului. Numai o persoana calificata
trebuie sa inlocuiasca periile de carbon folosind piese
originale.

Eventualele defecte trebuie remediate de catre departamentul de
service autorizat al producatorului.

SPECIFICATII TEHNICE

DATE DE CALIFICARE

Bloc de urmarire 59G371

Parametru Valoare
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominald 2400 W
Viteza de ralanti 8000 min-1
Diametrul discului 150 mm
Diametrul intern al discului 22,2 mm
Adancimea maxima de taiere 43 mm
Latimea brazdei 30 mm
Dimensiunea filetului axului M8
Clasa de protectie l
Masa 6,1 kg
Anul de productie 2022
59G371 reprezinta atat denumirea tipului, cat si a masinii.

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE
Informatii privind zgomotul si vibratiile
nivelurile de zgomot emis, cum ar fi nivelul de presiune emisa

Nivelul de putere acustica LpA si nivelul de putere acustica LwA,
precum s incertitudinea de masurare K, sunt prezentate mai jos, in
conformitate cu EN 60745-1. Valorile vibratiilor (valoarea acceleratiei)
ah si incertitudinea de masurare K sunt prezentate mai jos, in
conformitate cu EN 60745-2-22.

Nivelul de vibratii indicat mai jos in aceste instructiuni a fost masurat in
conformitate cu procedura de masurare specificatd de EN 60745-
1procedura si poate fi utilizat pentru a compara uneltele electrice. De
asemenea, poate fi utilizat pentru evaluarea initiala a expunerii la
vibratii.

Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ pentru utilizarea de baza a
sculei electrice. Daca scula electricé este utilizata pentru alte aplicatii sau cu
alte unelte de lucru si dacé nu este intretinuté suficient, nivelul de vibratii se
poate modifica. Motivele prezentate mai sus pot avea ca rezultat o
expunere crescutd la vibratii pe toata perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, este necesar sa se ia
in considerare perioadele in care scula electrica este opritd sau cand
este pornitd, dar nu este utilizata pentru lucru. in acest fel, expunerea
totala la vibratii se poate dovedi a fi mult mai mica.

Ar trebui luate masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja
utilizatorul de efectele vibratiilor, cum ar fi: intretinerea sculei electrice si
a instrumentelor de lucru, asigurarea unei temperaturi adecvate pentru
maini, organizarea corespunzétoare a muncii.

Nivelul de presiune acusticd LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Nivelul de
putere acusticda LwA = 108 dB(A) K=3dB(A) Valoarea acceleratiei
vibratiilor ah = 10,94 m/s2 K=1,5 m/s2

PROTECTIA MEDIULUI

Sub rezerva modificérilor.

Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate Tmpreuna cu
deseurilie  menajere, ci trebuie aruncate n instalatii
adecvate. Informatile  privind eliminarea sunt furnizate de
distribuitorul produsului sau de autoritatile locale. Deseurile de
echipamente electrice si electronice contin substante care nu sunt
neutre pentru mediul natural. Echipamentele nereciclate reprezinta
o potentiald amenintare pentru mediu si sénatatea umana.

“Grupa Topex Spotka z iedzialnoscia’” Spotka cu sediul social in Varsovia, ul.
Pograniczna 2/4 (denumita in continuare: “Grupa Topex’) informeaza ca toate drepturile de autor asupra
continutului acestui manual (denumit in continuare: "Manualul’), inclusiv, printre altele. textul sau,
fotografiile, diagramele, desenele, precum si compozitia sa, apartin exclusiv Grupa Topex si fac obiectul
protectiei juridice in temeiul Legii din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor si drepturile
conexe (Jurnalul Oficial 2006 nr. 90 Poz. 631, cu modificérile ulterioare). Copierea, prelucrarea,
publicarea, modificarea in scopuri comerciale a intregului Manual i a elementelor sale individuale, fira
acordul Grupa Topex exprimat in scris, este strict interzisa si poate atrage raspunderea civila si penala.

Declaratia de conformitate CE

Producator: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produs: Masina de pavare

Model: 59G371

Denumire comerciala: GRAPHITE



Numar de serie: 00001 + 99999
Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea
exclusiva a producatorului.

Produsul descris mai sus este in conformitate cu urmatoarele documente:

Directiva Masini 2006/42/CE

Directiva 2014/30/UE privind compatibilitatea electromagnetica
Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificata prin
Directiva 2015/863/UE.

Si indeplineste cerintele standardelor:

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2-2:2019; EN 61000-3-3-3:2013+A1:2019; EN IEC
61000-3-11:2019;

EN IEC 63000:2018

Prezenta declaratie se referd numai la masinile introduse pe piata si
nu include componentele

adaugate de catre utilizatorul final sau efectuate ulterior de catre
acesta.

Numele si adresa persoanei rezidente in UE autorizate sa
intocmeasca dosarul tehnic:

Semnat in numele:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Strada Pograniczna nr. 2/4

02-285 Varsovia

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP Responsabil cu calitatea

Varsovia, 2022-03-17

UA
NOCIBHUK 3 NEPEKNALY (KOPUCTYBAYA)

BOPO3HUCTUN BEPCTAT 59I371

NPUMITKA: YBAXHO MPOYUTAWTE LIIO IHCTPYKLIIO MEPEQ
BUKOPUCTAHHSIM ENEKTPOIHCTPYMEHTY | 3BEPIFAWTE
MOro Ans NoAAnbLLOro BUKOPUCTAHHS.

KOHKPETHI NONOXEHHA BE3NEKU

MonepeaxxeHHs 6e3nekun Anst GPYKIBCbKMX MALLUMH

e EnekTpoiHCTPYMEHT NOBMHEH BUKOPWUCTOBYBATUCSH TiMbkM 3
OrOPOMAXKEHHAM, yKnaaeHum B JocTaBLi. OropoKeHHs MOBUHHO
6yT  HafdiMHO  MNpUKPINMEHO [0  eNeKTPOIHCTPYMEHTY i
BigperynboBaHo, WWo6 rapaHTyBaTM MaKCUMarbHO MOXIMBUIA
CTyniHb Ge3neku, a 3HauYMTb, YacTWHA PiKYHOro Aucka, 3BepHeHa
[o onepatopa, MOBMHHA 6yTM MakcuManbHO —ekpaHoBaHa.
Oropo/xeHHs Npu3HayeHe ANs 3axUCTy onepaTtopa Bif ynamkiB i
BUNaJKOBOrO KOHTAKTY 3 PiXKy4YMM [IMCKOM.

« Cnig BMKOPUCTOBYBATM Tinbk1 anmMasHi pixydi gucku. Town dakr,
WO aKcecyap MOXHa MPUKPINMUTA A0 EneKTPOIHCTPYMEHTY, He
rapaHTye oro 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHSI.

e [Jlonyctma LIBMAKICTb BUKOPVCTOBYBaHOMO po6Goyoro
iHCTPYMEHTY He noBWHHa BTN MeHLLEe MakcMMarnbHOT LWBUAKOCTI,
3a3HayvyeHoi Ha EenekTPOIHCTPYMeHTi. Pobounii iHCTPYMEHT, Lo
obepTaeTbecs WBMALLE A0NYCTUMOI LWBWAKOCTI, MOXE 3namaTucs i
YaCTUHM IHCTPYMEHTY MOXYTb PO3KONOTUCS.

e AnmasHi pixyyi Avcku HeoBXigHO BMKOPUCTOBYBATW TiNbku ANS
npusHaveHux Ans  HUX pobiT. Hanpuknaa, Hikonn He
BUKOPUCTOBYNTE ANs LSiyBaHHA Oi4Hy MOBEPXHIO PiXy4oro
Aucka. Pixydi AvMcku npusHadeHi Ans BuAaneHHs matepiany 3
KPOMKOIO Aucka. Bnnme 6i4HMX cun Moxe NpuBECTU 4O MOMOMKU
Korneca Takoro Tuny.

e 3aBXaM BUKOPWUCTOBYWTE  HEYLIKOMKEHI  3aTUCKHI  chnaHui
npaBUnbLHOTO Po3Mipy Anst 06paHoro pixyyoro avcka. MpasBunbHi
bnaHui NiATPUMYIOTb POKYHNIA AUCK | TUM CAMUM 3HUXKYIOTb PU3MNK
MOMOMKM.

e 30BHILWHIA AjameTp i ToBLWWMHA POBOYOro IHCTPYMEHTY MOBUHHI
sianosinatu rabaputam eneKTPOoIHCTPYMeHTa. Po6oui
iHCTPYMEHTU 3 HenpaBUMbHUMW PO3MipamMu He MOXyTb OyTu
[0CTaTHbO ekpaHoBaHi abo ornsHyTi.

e [uckn, wanbu, dnaHui Ta iHWi akcecyapu MOBUHHI TOYHO
nomilaTMcs  Ha  WNWHAENI  eneKkTpoiHCTpyMeHTy.  Poboui
iHCTpYMEHTN, sKi He MNOMILLalTbCs TOYHO Ha  LINUHAENb
eneKkTpPoiHCTPYMeHTY, ByayTb obepTaTucs HepiBHOMIpHO, Ayxe

CUMNbHO BiGPYBATW | MOXYTb CTATU NPUYMHOIO BTPATW yNpaBmiHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

e Hi B sikoMy pasi He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH MOLLKOXEH] poBoyi
iHcTpymeHTW. Ornsigainte poGoudi iHCTPYMEHTW Ha HasBHICTb
Bigkonis i TPiWMH neped KOXHUM  BUKOPUCTaHHAM. SKLIO
€eneKTPOIHCTPYMeHT abo pobounin iIHCTPYMEHT Bnanu, nepesipTe
MOro Ha HasiBHICTb MOLIKOMKEHb abo ckopucTalTecs iHWWMM
HeYyLKOMKEHUM  poGounm  iHCTpymeHToM. [licns  Toro,  siK
enekTpoiHCTPYMEHT  OyAe  nepesipeHun i 3adikcoBaHwWi,
3anycTiTb €MNeKTPOIHCTPYMEHT i 3anuwiTe Woro npautoBaTtut
NPOTSArOM OAHIEl XBUMUHW Ha HaMBWLLIN LUBUAKOCTI, MiKNYYNCh
npo Te, WOG KOPUCTyBay Ta iHLWI CTOPOHHI cnocTepiradi He
BUXOAMNY i3 30HW 06EPTOBOrO €NEKTPOIHCTPYMEHTY. MOLLKOAXKEHI
{HCTPYMEHTM 3a3BMyal NnamatoTbCs Mif Yac Lboro BUNpobyBaHHS.

e 3acobu iHauBiAyanbHOro 3axvucTy HeobXiAHO HaasraTu. 3anexHo
BiA BuAy pobiT HapsramtTe 3axMCHY Macky, LUO 3aKpuBae Bce
obnuyus, 3acobu 3axucTy oven abo 3axucHi okynspu. [Mpwu
Heo6XiAHOCTI BUKOPUCTOBYIOTb MWMOBY MAacky, 3aXUCT CRyxXy,
3axuCHi pykaBuyku abo cneuianbHWii apTyx Ans 3axucTy Bif
ApiGHMX YacTMHOK CcTupaHoro | obpobneHoro Matepiany.
BaxucTitb O4i BiA NOBITPSHO-KPANENbHUX CTOPOHHIX TiM, WO
YTBOPIOKOTLCS MiA Yac poboTu. Munosa macka i 3acobu 3axucty
OopraHiB AVXaHHSA NOBWHHI iNbTPYBaTW MU, O YTBOPKOETLCA Nif
Yac po6otu. Bnnue Wwymy npoTArom TpuBanoro nepiogy Moxe
npv3BecTV 40 BTPATW CNyXy.

e [lepekoHaiiTecs, LWIO CTOPOHHI CrocTepirayi 3HaXOAsTbC Ha
6esneuvHiii BiACTaHi BiA 30HN AOCSKHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTY.
Byab-sika nioguHa, WO 3HaxoauTbCcs MOGMM3y npaLoryoro
eNeKTPOIHCTPYMEHTY, ~ MOBUHEH  KopucTyBaTucst — 3acobamu
iHauBigyanbHoro 3axucty. Ockonku 3aroToBok abo 3namadi
poboyi IHCTPYMEHTU MOXYTb PO3KOMOTUCSA i BUKNMKATU TpaBMmy
HaBiTb 3a MeXamu 30H1 6e3nocepeaHbOro AOCHKHOCTI.

e [ig yac po60oTu, Ae Mir 3iTKHYTUCS €NeKTPOIHCTPYMEHT

® Ha NpUXOBaHUX ENeKTPUYHNX NpoBoAax abo Ha BIACHOMY LUHYPI
TPMManTe MOro Tifbku 3a i30MbOBaHy PyyKy. [Mpu KOHTaKTi 3
nposogammn nig Hanpyrow BCi meTanesi YacTUHU
eneKTPOIHCTPYMEHTY Takox OyayTb nepebysaTtv nig Hanpyroio i
MOXYTb 3aBJaTh eNleKTPUYHOro yaapy onepaTopy.

e Tpumainte mepexeBui kabenb nogani Bia o6epToBux pobGouMX
iHCTpyMeHTIB. AKLWO BU BTPATUTE KOHTPOJSIb HaA iHCTPYMEHTOM,
MepexeBuin kabenb mMoxe ByTu nepepisaHuii abo BTArHYTUR, i
Balla pyka abo BCA pyka MOXyTb MOTpanuTM B 0GepTOBWIA
pobounii iIHCTpyMEHT.

e Hikonu He BigknaganTe enekTPOIHCTPYMEHT A0 TOro, Sk poboyuin
iHCTPYMEHT MOBHICTIO 3ynuHMBCA. OBGEPTOBUIA IHCTPYMEHT MOXeE
CTVUKaTUCA 3 MOBEPXHEel, Ha SKiN BiH MOCTaBIIeHWUA, TOMYy BM
MOXeTe BTPaTUTU KOHTPOMb Haf, eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

e He HOCiTb enekTpOiHCTPYMEHT, MOKU BiH 3HaxXOOUTLCA B PYCi.
BunaakoBuii KOHTaKT MiX oasrom i obepToBUM
eNeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXeE NPU3BECTU [0 TOrO, L0 IHCTPYMEHT
Oyae BTATHYTWIA | NPOCBEPANUTM €NEKTPOIHCTPYMEHT B KOpryc
onepatopa.

e PerynsipHo npouvwante BEHTUNALINHI LWinVHN
eneKTPOIHCTPYMEHTY. MOTOPHWIA BEHTUNSTOP BTArye nun B
KOpMyC i BeniMke CKynyeHHsi MeTaneBoro nuny MoXe BUKMMKaTW
enekTpuyHy HeGeaneky.

e He MoxHa BWMKOPWUCTOBYBATM EMNEKTPOIHCTPYMEHT nobnusy
NerkosanmMmcTux matepianis. Ickpu MoXyTb ix 3ananuTu.

e He MoxHa BMKOpMCTOBYBaTWM 3acobu, AnsS SKMX NOTPIOHI piaki
OXONMOAKYHoYi  pianHN. BukopuctaHHs Boan abo iHWMX pigkux
TENMOHOCIiB  MOXe TNpUBECTU [0 YPAKEHHS  eneKTPUYHUM
CTpyMOM.

Bin6pakoByBaHHA Ta BiANOBiAHI Nopaav 3 6e3neku

Bigkart - e panToBa peakLuisi eNneKTPoIHCTPYMEHTY Ha 3acMidYeHHst abo
nepeLUKofpkaHHA 06epToBoro poboyoro iHCTPYMeHTy. 3avenneHHs abo
6r10KyBaHHSA NPU3BOAMTL A0 PanTOBOI 3yMUHKM 06epToBOro po6o4oro
iHCTPYMEHTY. HekoHTPONbOBaHW eneKTPOIHCTPYMEHT, TakiM YMHOM,
6y[le PYBKOM B CTOPOHY, MPOTUIEXHY HaNpsiMky o6epTaHHsi poGo4oro
IHCTpYMEHTY.

Konw, Hanpwknag, LwnicyBanbHWiA Kpyr 3aknuHioe abo 3acTpsie B
3aroTieni, 3aHypeHuit kpaw LNidyBarnbHOro Kpyra MoXe 3aKyrnoputucs
i BUKNUKaTK Voro BunaaaHHs abo BuKkMAaHHS. Pyx LwnicyBanbHoro
Kpyra (B cTopoHy abo B CTOpOHy Bif onepaTopa) NoTiM 3anexuTb Bif,
HanpsIMKy pyxy Kpyra B Micui 3acmideHHsi. Kpim Toro, wnidyBanbHi
KPYrv TaKOX MOXyTb 3ramaTucst.



Binnaya € Hacnigkom HenpaBunbHoro abo  HenpaBWUMbHOTO
BMKOPUCTAHHS  eNeKTPOIHCTPYMeHTY.  Moro  MoxXHa  YHUKHYTH,
NPUMHSBLLIM BIAMNOBIAHI 3aN06iXHI 3aX04u, ONUCaHi HUXKYe.

e ENeKTpOiHCTPYMEHT chif TpMMaTu MillHO, KOPNycoM i pykamu B
MONOXEHHI ANa NOM'sKIWEHHs Bigaadi. AKWo B cknagi WwraTHoro
obnagHaHHs BXOAWTb AOMOMIXKHA pykosTka, ii 3aBxau cnig
BMKOPUCTOBYBATYW, WOG MaTu sikomora Ginblue KOHTPOMo Hap
cunamu Bigaadi abo MomeHToM Bigaadi npu nycky. Onepatop
MOXe KOHTpOMioBaTU sBWLLA PpuWBKa | Bigdadi, npuiimaoymn
BiANOBIAHI 3anobixHI 3axoau.

e Hikonn He TpumaiTe pykun 6ina obepTtoBux poboumx
iHCTpyMeHTIB. PoGouunii iHCTPYMEHT Moxe TpaBMyBaTU pyKy
yepes Bigaayy.

e TpumanTe nopani Big 30HWM AianasoHy, kyau OGyde pyxatucs
€eneKkTPOIHCTPYMEHT nia 4ac Bigdavi. B pesynbTati Bigaauvi
eNeKTPOIHCTPYMEHT PYXaeTbCs B HAMPAMKY, NPOTUNEXHOMY PyXy
wnicpyBanbHOro Kpyra B MiCLii 3aCMiYeHHS.

e byabTe ocobnuBo obepexHi npu o6pobui KyTiB, rocTpux Kpais i
T.0. 3anobiraiiTe BigXuneHHO poBounx iHCTPYMeHTIB abo
3aKNMHIOBaHHS. PoBounii iHCTpyMeHT, o obepTaeTbes, Ginblu
CXUMbHU [0 3aKNWHIOBaHHA npu o6pobui KyTiB, rocTpux Kpais
abo sKLo 1oro BiabuTn Hasad. Lie moxe ctaTtv npuunHoto BTpatu
KOHTponto abo BigkaTty.

e He MoxHa BUKOPUCTOBYBATWM [OepeB'sHi OUCKM, anmasHi
CerMeHTHi aucku 3 nepudepiiHiim 3azopom Ginbwe 10 mm abo
3ybuacTi avcku. Poboui iHCTpYMEHTU Takoro Tmy 4acTo CTaloTb
NPUYNHOI Biggadi abo BTpaTH ynpasniHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

e YHUKaliTe 3aKNMHIOBAHHA piXy4yoro aucka abo 3aHaaTo CUIbHOMO
Tucky. He BapTo pobuTM HagMmipHO rMMGOKUX  HaApi3iB.
MepeBaHTaXeHHs pixy4oro gucka 36inbluye HaBaHTaXeHHs Ha
Ne30 i MOro CXUMbHICTb [0 3aKMUHIOBAHHS abo GnokyBaHHs i,
TakM YMHOM, MOXIMBICTb BUKMAAHHS abo po3pmBy.

e AKwo pixyunit auck 3aknuHuno abo cranocs nepe6oi B po6orTi,
BVMKHITb €NEeKTPOIHCTPYMEHT i AoYeKanTecs, Noku ANCK NOBHICTIO
He HacTaHe

®  3yNUHWUTLCS. Hikonu He HamaraTecs BUTATHYTU AUCK, LLO BCE Lie
pyXaeTbCsi, 3 0BNacTi pi3aHHs, OCKINbKW Le MOXE CMPUHUHUTW
Bigaayy. [lpuyMHY 3aKnMWHIOBaHHS  HeobXigHO BUSIBATU i
BUAANUTU.

e He BapTo nepesanyckaT eneKTPOIHCTPYMEHT, TMOKU BiH
3HaxoauTbCst B MaTepiani. PiKyyuii Kpyr MOBUHEH [OCAITU CBOET
MOBHOI LWBMAKOCTI, NepLl HiX NPoAoBXyBaTU pisatu. B iHwomy
BUNaaKy WnicpyBanbHUA Kpyr MOXe 3a4ennTucsl, 3icTpubHyTH 3
3aroToBku abo BMKIMKATK BigAady.

e MMnactuhn abo Benuki nNpegMeTV cnig MigTpUMmyBaTh nepeq
06po6Koto, WO6 3MEHWWUTM pPU3MK  BiaKaTy, BUKIMKAHOMO
3aKIMHIOBaHHAM Aucka. Benuki 3aroToBku MOXyTb MporuHaTmcs
nig BnacHoto Baroto. 3aroTiBns NOBWHHA NiATPUMYBATUCS 3 [BOX
CTOPpIH, K 6ins NiHii pisaHHs, Tak i No kpato.

e [posiBnsiite ocobnuBy obepexHiCTb Mpu BUpi3aHHi OTBOpPIB B
cTiHax abo ekcnnyaTauii Ha iHWKUX HeBUAUMUX AinsHKax. Pixyunii
AVCK, WO 3aHYploeTbCA B MaTepian, Moxe npuBecTu A0 Bigaadi
iHCTPYMEHTY, SKWO BiH 3iTKHETbCA 3 rasoBumu Tpybamu,
BOAOMNPOBiAHUMYK  Tpy6amu, enekTpuyHummn  kabensmmn  abo
iHWWMK NpeameTamu.

NPUMITKA:
BUKOPUCTaHHA

MpucTpin  npusHayeHun AN BHYTPIWHbLOrO

He3Baxaloum Ha BMKOpPUCTaHHA Ge3neyHoi 3a CBOED CYTTHO
KOHCTPYKUIi, 3acTocyBaHHA 3axodiB 6Ge3neku i AoAaTKOBMX
3aXMCHUX  3axoAiB, 3aBXAW ICHYE  3anuIUKOBUN  PU3MK
TpaBMyBaHHSA NifA Yac po6oTu.

MosicHeHHs BUKOPUCTaHUX I'IiKTOFpBM:
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MpumiTKa: BxkuBaiTe 0CO6AMBMX 3aMOBIKHMX 3aX04iB

MONEPEZKEHHA MpounTaitte HCTPYKLito 3 ekcnayaTavii

OAArHiTb 3aXMCHi pyKaBUYKM

0paArHiTh 3aco6m iHAMBIAYanbHOro 3axXMCTy (MMNOBY MacKy, 3aXMCHi

OKY/ISPU, 3aXMCT BYX)

BUKOPUCTOBYHTE 3aXMCHMI 0AAr

6. Big'egHaiTe WHYP XMBNEHHA Nepej 06C/yroByBaHHAM a6o
PEMOHTHUMM poBoTamu

7. TpuMaiTe giTeit nogani Big 3acoby

8. 3axucTiTh NpUCTpil Big Booru

9. /[pyrui Knac 3axucrty

OMnUC rPA®IYHMUX CTOPIHOK

Hymepauis Hwx4e BigHOCUTBLCA [0 CKNMadoBMX 4YacTWH arperaty,
noKa3aHWM Ha rpadiiqyHMX CTOpiHKax Liei iHCTPYKLi.

PwnNp
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KHonka 610KyBaHHs nepemmkaya
Komytatop
3a/Hil HanpaB/IAKYMIA POMK
MepeaHil HanpsAMHUI POUK
MepeaHa pyyka
3anipHuit Baxinb
M1nopo3pagHa bopcyHka
Kap6oHoBa wwjitka
3aTUCKHUIA TBUHT

. 30BHiLLHIM braHelp

. ®naHeub wWnuHAENs

. Wnanr

. Apantep

. MnoBMiA MiLLoK

. Mpaxkoro

. [peHaxHui oTBip

. BigkpuTTA BXigHOrO OTBOPY

. Mneyosui peminb

* Mis Kpec/ieHHaM i BUpoBom
MOXYTb 6yTH BiAMIHHOCTI.
NOBYAOBA | 3ACTOCYBAHHA
Bopo3sHucTuii BepcTaT SBRsie COG0I0 PYYHUIA ENMEKTPOIHCTPYMEHT, LU0

NpUBOANTEC B PyX OAHOMA3HMM KOMYTaTOPHUM ABUIYHOM 3
isonsujeto knacy Il.

LRNOURWNRE

PBRRRRRRRR
ONOUAWNRO:"

EneKTpoiHCTPYMEHT — Mpu3HaYeHWid ANS  BUKOHAHHSI  MOHTaXHWX
BOpOo3€eH B CTiHax i T.4. B Takux mMaTepianax, sik 6eToH, kamiHb, Lerna i
7. [l., Bes BUKOpUCTaHHS BOAW.

KoHcTpykuis GoposHucToro BepcTaTa AO03BONSiE BUKMZATW Mun B
3akputun  Mmiwok abo  pgobyBaTM  NPOMWUCIIOBMM  TyBEpPOM.
BukopuvcToBYBaHWiA cneLianbHuin AMck po3pisae NoBHy GoposHy Ges
HeobxigHocTi Bigkonis. B pe3ynbTaTi na3 rotoBuid A0 YCTaHOBKW Ha
3afaHin rmubuHiI.

Cdpepy Or0 BMKOPUCTAHHA - BUKOHAHHS PEMOHTHO-ByaiBenbHUX
pobiT, NOB'A3aHMX 3 ENEKTPOMOHTAXHOI, CAHTEXHIYHOI, onanoBanbHOT
abo ra3oBoi YCTaHOBKOIO.

Mpunaa npusHaueHui TiNbku AnA cyxoro xogy. He BapTto
3M0BXNBaTH €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM.

OBJNTAOHAHHA TA KOMMNNEKTYOYI



1. Komb6iHoBaHMM auCK -1 wr.
2. Koy -2wr.

3. LUnaHr 3 nepexigHukamu -1 wr.
4. TWMoBMIA MiLLOK -1 wr.
5. 3aTmck - 1w
6. Kopnyc TpaHCnopTHuit - 1w
NIAroTOBKA A0 POBOTU

MOHTAX LUIMTA

BpykiBka npusHaveHa Ans pobotu 3 BuAIneHMMK GaraTopsaHMMU
CKIageHUMM AUCcKamu.

BvKOpUCTOBYWTE  MPOTOHLUMKW, WO  MOCTaBMstOTLCS,  LO6
3adikcyBaTh WNUHAENb, YTPUMYHOUM 30BHIWHIN dnaHeub (10) i
BiAKPYTiTb KPINUNbHWIA FBUHT.

(9) (puc. A, B). Dikcytoumii rBUHT Mae NiIBOCTOPOHHIO Pi3bBy.
3HiMiTb MignipHUA rBUHT (9) i 3HIMITb 30BHIWHIK dnaHeub (10)
(puc. A).

MigcyHbTe AMck nig rapa i Noknaaite AMCK Ha WNWHAENb.

[obpe nocamxkeHUn OUCK MOBWHEH CMUpaTUCs Ha dnaHeub
WwnMHaens

(Puc. A). WnuHpenb He 3anoBHWUTb BCK MUGKMHY [AMCKOBOrO
MOHTa)XHOTO OTBOPY.

30BHiWHIN dhnaHeub 3acyHbTe B OTBIp B AucKy. HaTuckaioum Ha
30BHILLHI (brnaHeub, NoBepTanTe WOro A0 TUX Mip, MOKW BiH He
3aHYpUTBLCS B OTBIP Tak, LWO6 BiH MOBHICTIO CTUKABCS 3 AVCKOBOKO
NNacTuHoOLo.

BKpyTUTW KPINWNBHWUIA FBUHT.

3a [oNOMOroto MPOroHLMKIB 3adbikcyBaTh LUNMHAEMD | 3aKPYyTUTW
hikcytounin rBuHT (puc. b).

BunyyeHHa aucka BiaGyBa€ETLCA 32 3BOPOTHMM MOPAAKOM YCTaHOBKM.

NPUMIPKA MILLKA Ona nany

BoposHucTMit  BepcTaT MOCTaBMsSETbCS 3 MIWKOM  Ang  niny 3
perynboBaH1M MNeYoBMM pPeMeHEM i LUMaHroBUMM apantepamu Ans
NiAKIIOYEHHS MilLKa 3 NMMNOM A0 6OPO3HUCTOI MaLLIMHK.

BigkpyTiTe oauH 3 nepexigHukiB (13), BCTAHOBMEHWX Ha KiHUAX
winaHra

(Puc. C). Tam BukopvcTOBYBanacs NiBOCTOPOHHSA HUTKa.
BiokpuiiTe nunosuin miwok (14), 3ickoB3HyBWKM 3 NpsdkkM (15)
(puc. A).

Yepes nopoxHii oteip (16) nunoBoro Mmiwka BCTaBTe
nonepeaHbO AEMOHTOBaHUIA nepexigHuK y BXigHuin oTeip (17)
(puc. [) TaK, Wob 3BYXeHa CeKuis nepexigHMKa 4acTKOBO
KOB3arna Ha30BHi.

Hanectn i 3aTucHyTM MeTaneBui 3aTUCK B MicLi 3'€qHaHHA
nepexigHnka 3 MIWKOM 3 MWIOM i MiAKMIOYUTU WMaHT  [o
nepexigHuka (puc. E).

MocTaBTe BiNbHWIA KiHeLb LWnaHra 3 nepexigHukom (13) Ha wnur
suxia nuny (7) (puc. F) i NOBOPOT 3a rOAMHHMKOBOIO CTPINKOK A0
TUX Nip, NOKY BiH He 3adikCyETbCS Ha MicLi.

Bigperynioiite  goBxuHy nnevoBoro pemeHs (18) ansa
3abe3neyeHHs KOMOPTHOrO BUKOPUCTAHHS 3 MUMOBUM MILLKOM
(14) (puc. 7).

Po36MpaHHA npoTikae B 3BOPOTHOMY MOPAAKY A0 36ipKM.
NIAKNOYEHHA A0 BUOANEHHA NUny

Ana 6inblw uncToi poBouoi 30HWM BpyKiBKY MOXHA MIAKMIOYATA A0
30BHILLUHBOTO NPUCTPOIO AN BUAANEHHS NUMYy.

MigknioyiTe  KiHeLb BCMOKTYBAmbHOrO LUMaHra CUCTEMU BUAANEHHS
nuny Ao nopTy BupanexHs nuny (7). Mopbaite npo Bubip agantepa 3
npaBuUIbHUM AiaMeTpom, LWob 3'egHaHHs 6yno 6e3neyHnm.

Mpuctynatoun o poboTw, 3anycTiTb cCUCTEMy BWAANEHHA nuny,
Hanpuknag, 3 NpPOMVUCIIOBVM ryBEPOM, a NOTIM BUMKHITL GpykiBky. Konu
BU 3aKiHuMTe pobOTY, BUMKHITL cnovaTky Bpykieky, a notim ryeep. Lie
[03BONUTL YHWUKHYTW 3aiBoi nuny Ha poGoyomy Micui. Ha peskux
Mofensx NpOMUCIIOBUX ryBepiB 3 PO3ETKOI AS1Si eNeKTPOIHCTPYMEHTY
€ aBTOMaTW4YHE BKIOYEHHS! | BUKIIOYEHHA TyBepa, KepoBaHOro
B/MWKa4YEM EMEKTPOIHCTPYMEHTY.

YCTAHOBKA NMWBUHU BOPO3HU
PerymioBaHHsM rM1BWHU GOpO3HW Criif 3aMMaTCst nepes NoYaTkom

po6oTH NpK BUMKHEHOMY BepCTaTi.
o [locnabutu 3anipHuii Baxinb (6), nocyHyBLUM OO Ha3as.

o [lepemicTiTb nepeaHto pyyky (5) Hasaa, Wwob 36inbWUTK rMUbuHy
3pidy, Briepes A0 3MEHLUEHHS!.

e |HgukaTop ruMBWHM | Wkana, posTawloBaHa Ha  KOpMyci
umcepbnata, MOXyTb AOMOMOITM BCTAHOBUTW  MpPaBUMbHY
rMMGUHY.

e [icns Toro, Ak NpaBunbHa rmMubuHa 6yna BCTaHOBMeEHaA, 3aTAMHITL
3anipHuin Baxine (6), NpocyBatoym Moro Brepea.

EKCMNYATAUIA / HANALUTYBAHHA

MepeBipTe cTaH Ancka nepep BUKOPUCTaHHAM
eneKTpoiHCTPyMeHTy. He BukopucToBYWTe BiAKONW, TPICHYTI
a60 NOLKOMKEHi IHWWM YMHOM AUCKU. 3HOLIEeHUI ANCK nepen
BUMKOPUCTaAHHAM Crlifi HeramHo 3amiHMTM Ha HoBui. Konu Bu

3aKiHuUTe npautoBaTi, 3aBXAn BUMMUKaNTe
eneKTPOIHCTPYMEHT i 4ekanTe, NMOKM POGOYMMK iHCTPYMEHT
MOBHICTIO 3YNUHUTBLCA. Tinbkun nicnsa uboro

eNeKTPOiHCTPYMEHT MOXHa npubpaTu.

e PiXyunih auck NOBMHEH GYyTWU NpaBUNIbHO BCTaHOBNEHUW i
NOBUHEH BiNbHO obepTaTUcs.

e Hikonu He nepeBaHTaxyinTe GOpPO3HUCTMI  BepcTar.
MepeBaHTaxeHHs | HaAMipHe 3aTAryBaHHA MOXYTb NPUBECTU
A0 TOro, Wo piXy4i AUCKK 6yayTb HeGe3nevyHo namartucs.

e Hikonun He HabuBaiiTe pPoGouMit iHCTPYMEHT 06 poGouunin
marepian.

e Hikonu He BMKOpPUCTOBYWTE NMUNKOBI MOMOTHa, NpU3HaueHi
ANsl  pi3aHHA  [epeBUHU 3  LMPKYNAPHAUX  MUMOK.
3acTocyBaHHA TakUX MUINbLHUX Fle3 4acTo MPU3BOAUTL A0
ABAWA BiAAavi eneKTPOiHCTPYMEHTY, BTpaTU ynpaBniHHA i
MoXke MPUBECTU A0 TPaBMyBaHHs oneparopa.

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

Hanpyra mepexi Mae BianoBiaaTn HoMiHany Hanpyru Ha Tabnuuui
HOMiHany eneKTPOoiHCTpyMeHTa. TpumaiTe eneKTPOiHCTPYMEHT
o6oma pykamu nig 4ac nycky i po6otu.

TpoTyapHa MaluMHa Mae 3anobikHWA BUMUKAY Ans 3anobGiraHHs

BUMaKOBOIO 3arycKy.

e HatucHyTtn kHonky 6nokyeaHHsa BuMukaya (1) (puc. C).

e HaTUCHYTU KHOMKY BKIHOYEHHsA/BUMUKaHHS (2) (puc. C).

e BignyckaHHs Tucky Ha KHOMKY nepemukada (2) 3ynuHsie
60opo3HUCTUIN BepcTaT.

POBOTA 3 TPOTYAPHOIO MALLMHOKO

BpykiBka mnpu3HayeHa BUKIIOYHO /NSl BUKOHAHHA MPSAMUX
npopisie. He aonyckaetbcA po6uTn BUrHYTI aGo OKpyrni 3pi3u.
MalumHa npyM3HaveHa Tinbky Ans cyxoi po6oTu.

Mepen noyaTkom poGiT AinsiHKy, Ae 6yAyTbL NPOBOAUTUCS Po6oTH,
cnif ornsiHYTM Ha NpeAMeT HeBUAMMUX BOAO-, ENEKTPUYHMX a6o
ras’oBMX YCTaHOBOK, fKi MOBMHHI po3TalloByBaTUCA 3a
[0MNOMOrolo cneuiansHoro kabensHoro wykava.

BpykiBka ocHalleHa cucTeMolo nnaBHoro nycky. lMicns 3anycky
OpyKiBKM f[oyekaWTecs,, MOKU [AUCK [OCArHEe MaKCUMManbHOI
WBMAKOCTI, Mepw HiX npuctynatm po po6otn. Bumukay He
NOBMHEH eKCNyaTyBaTUCA Nif Yac BKMIOYEHHA abo BUKMIOYEHHS
6pykiBku. Bumukay Ha OpykiBUi MoXe ekcnnyaTyBaTUCA Tinbku
ToAi, KONMU eneKTPOIHCTPYMEHT 3HaxoAWTLCA Aaneko  Bif
3aroToBKM.

PO3PI3AHHS1 BOPO3HU

e BcTaHoBiTb rMMBUMHY pisy.

e 3agHin HanpasnsouMin ponuk (3) posTallyiiTe A0 CTiHWM (pixydi
[MCKW, NiAHATI Haa noBepxHeto CTiHn) (puc. H).

e 3anycTiTb 6pyKiBKY i JOYEKaUTECH, KOMKN PiXyYi ANUCKWN JOCATHYTh
MOBHOT LUBUAKOCTI.

e [locTynoBo onyckante OpykiBKy, 3aHyplolouM B Knagky pixydi
AncKM (Mig Yac Lboro pyxy 3afHilt HanpaBnsoOYNA Banmnk NOBUHEH
KOHTaKTyBaTU 3 MOBEPXHEIO KMafKu).

e Konu nepepgHiii Hanpasnsoymnii Banuk (4) BIMPaeTbCA B KNaaky,
NPOAOBXYWTE pi3aHHsA, nepemiljatoun OpykiBKy B npsMoMy
Hanpsimky Bif cebe (MpoTu HanpsIMKY o6epTaHHs Pixky4nx AUCKIB).

e 3aBepLiTb NPOLEC pi3aHHs 3BOPOTHUM CMOCOBGOM WOro 3amnycky,
NiAHSBLUM NepefHiii HanpaBnsAlYuin Banvk i, TakuM YMHOM, AWUCK
Bropy. 3afHili HanpaBnslouWii ponuk HeobXxiAHO Becb 4Yac
npuTUCKaTN [0 CTIHN.

e [lanTe AWCKY NOBHICTIO 3YNUHWUTUCS NICNSA BIOKMIOYEHHS | TiNbKn
MNICNs LUbOro MoXHa CTaBUTK GpykiBKy.



e 3pobneHa TakMM YMHOM 6GOpO3Ha € MOBHICTIO MOPOXHUCTUM
npocTopom i HinbLue He BUMarae AOBU3aHHS.

Konu TpoTyapHa mawmHa BUMKHEHa, He ranbmyiTe oGepToBUiA
PiXKyumii AUCK, NPUTUCKAIOYM MOTO A0 3aroTOBKM.

BpykiBKy He MoOXHa 3aHaATO CUNbHO MPUTUCKaTW i 3 cunol
BUCcyBaTu Brnieped. TUCK NOrnMUONEHHst i KOPM MOBUHHI ByTH
nomipHumu. HapgmipHe 3ycunna Moxe npusBecTM Ao
HagMipHOro HarpiBaHHsi MoOTOpa i NOLWIKOMXEHHSI PiXy4oro
Aucka.

Pixyui AaMcku pocsraloTe Ayxe BUCOKMX TemnepaTtyp nia vac
poGoTU - He YinauTe iX He3axWULEHUMM YacTMHaMu Tina Ao
TOro, ik BOHM OXOJIOHYTb.

Mpwu pi3aHHi oco6nuMBO TBepAUX MaTepianiB piXy4nn AUCK
MoOXe neperpiBaTMcs i TakuM YMHOM nolwukoguTUucs. CHin ickop,
WO OTOYYKTb PiXKYy4Y4Mh [AUCK, € CUMNTOMOM MNeperpiBy.
HeraiiHO nNpuUNUHITL pi3aHHA | OXONOAITL PiXY4YMA [MUCK,
AO3BONUBLLUM  OpykKiBUi npauloBaTM Ha  MaKCUMarnbHin
WBMAKOCTI, ane 6e3 HaBaHTaXXeHHA NPOTArom 3-5 XBUMUH.

MoMITHO 3HMXKYETbLCSA NPOAYKTUBHICTL Pi3aHHA i CHiN ickop, Lo
OTOYYHOTb  PiXKy4MiA  AUCK, MOXyTb GyTM  O3HaKoOH
NPUTYNEHOro PiXKy4oro aucka.

BukopucToByiTe TiNbkM poGoOYi iHCTPyMeHTHU, AonycTuma
WBMAKICTE AKUX Bulle abo [AOPIBHIOE MaKCUManbHin
LWBMAKOCTI PO60TH GPYKiBKU G€3 HaBaHTaXEHHS.

EKCMNYATALIA TA OBCNYrOBYBAHHA

Big'eaHanTe WHYpP XXMBIEHHA Bif MepexeBoi Po3eTKU nepen
npoBeAeHHAM GyAb-AIKOi YCTaHOBKW, HanalTyBaHHA, PEMOHTY
a6o ekcnnyaTay

OBCNYroBYBAHHSA TA 3BEPIFAHHA

e YuCTUTM nNpUCTPI  PeKOMEHAYETbCA  Bigpa3y nicns  KOXHOro
BUKOPUCTaHHSI.

e He BVKOPUCTOBYITE ANS O4YMLLEHHS BOAY @60 iHLUI piAnHM.

e ArperaT Cnif OYMCTUTU CYXMM LIMATKOM TKaHuHW abo npoayTn
CTUCHEHUM MOBITPSIM HWU3bKOTO TUCKY.

e He BukopuctoByitTe Oyab-iki Mutodi 3acobu abo PO3UYMHHMKM,
OCKiNbKM BOHW MOXYTb MOLUKOAUTYM NNAcTUKOBI AeTani.

e PerynsipHo npounLiaiiTe BEHTUMALIHI WiNWHW B KOpyci MoTopa , Wob
3anobirtv neperpisy arperary.

o [pu NOLIKOAXKEHHI KaBento XUBMNEHHSA MOro HEOBXiAHO 3amiHUTU
kabenem Tux e xapakTepucTuk. Liio onepauito cnig AoBipuTH
kBanidgikoBaHomy baxisLesi abo o6cnyxuTn npunag.

e SAkwo Ha komyTaTopi BifOyBaETbCA HaAMipHE iCKPiHHSA, mepesipTe
CTaH BYriMNbHWX LLiTOK ABUIYHA KBanicikoBaHOK 0coboto.

e 3aBxau 36epiraiTe NPUCTPIN B CyXOMYy MiCLli, HEAOCTYNHOMY ANs
aiten.

e 3AMIHA BYTIIbHAX LWITOK

e 3HolweHi (kopoTwe 5 MM), obropini abo  TpiCHYTi MOTOpPHI
BYFiNbHI  WITKM NOBUHHI OyTM HeraiHo 3aMiHeHi.  3aBkAau
3amiHIoNTe 06UABI BYTiNbHI WITKW 0AHOYACHO.

o BiakpyTiTb i 3HIMITb KPULLKK BYTiNbHUX NEH3NMKIB (8).

e BiaTarHiTe NpyXuHy TUCKY Has3ap, BIAKMIOYITH | BUAANiTE 3HOLUEHI
BYTIMbHI LWiTKN.

e Bupanite Gyab-Aiky BYrinbHWIA NWA, SKWO Taka €, 3a [OMNOMOroK
CTWUCHEHOTO NMOBITPS.

o [lomicTiTb HOBI ByrinbHI WiTKM (KUCTi MOBWHHI BiNbHO KOB3aTK B
TpUMaYi NeH3niB) i KOMNPECiiHy NPYXUHY Ha Micue.

o [punacyBaTy KpULLKN BYFiNbHUX NEH3NNKIB (8).

Micnsa 3amiHM BYriNbHUX LWITOK 3anycCTiTb €NeKTPOiHCTPYMEHT
6e3 HaBaHTaXeHHA i Mo4yekanTe 1-2 XBUNWHWU, NOKWU BYriNbHi
WiTKW He TMOMICTATbLCA B KOMyTaTtop ABWUryHa. Tinbku
kBanicdikoBaHa nAWHa NMOBWUHHA 3aMiHUTU BYFiNbHI LWiTKK,
BUKOPUCTOBYHOUM OpUriHanbHi AeTani.

Byab-siki  pedexktn i 6yt Bunp
CepBiCHUM BiAAiNOM BUPOGHMKa.

YMOBHC

TexHiuHi xapakrepucTukun

OAHI PEATUHTY
bnok nepecnigyBanHsa 59G371

NapameTp [ UinnicTs
Hanpyra xvBneHHs | 230B

3MiHHOrO

CTpymy
yacToTa NOCTaBoK 50 My
HOMiHanbHa NOTYXHICTb 2400 Br
LLBMAKicTb NpocTO0 8000 xB-1
[liameTp avcka 150 mm
[liameTp BHYTpILIHBOTO AnCcKa 22,2 MM
rmnbuHa pisaHHs 43 MM
WwupnHa 6oposeH 30 MM
Po3mip HUTKu WwWnuHaens M8
Knac 3axucty I
Macosoro 6,1 kr
Pik Bupo6HuLTBa 2022
59G371 po3lwndpoByeTLCS AK ANS TUNY, TaK i ANS NO3HAYEHHS
M

OAHI LLYMY | BIBPALIT
IHdhopmauisa npo wym i BiGpawy

BunpomiHtoBaHi piBHi LyMy, Taki ik piBeHb BUNPOMIHIOBAHOTO TUCKY

PiBeHb MoTyxHOCTI 3Byky LpA i piBeHb MOTyxHOCTi 3ByKy LWA, a
Tako)x HEBU3HAYEHICTb BUMIPIOBaHHA K HaBeaeHi HukYe BianoBigHo
no EN 60745-1. 3HauyeHHs BiOpaLii (3Ha4eHHsI MPUCKOPEHHs) ay i
HeBM3HaYeHICTb BUMiptoBaHHA K HaBeaeHi Huxye BignosigHo Ao EN
60745-2-22.

PiBeHb BibpaLji, HaBEAEHMI HUXYe B LMX IHCTPYKUisX, BYB BUMIpSIHUIA
BiANoBiAHO A0 npoueaypy BUMIpOBaHHS, BusHadYeHoi EN 60745-
1npouepypoto , i Moxe OyTM BUKOpPUCTAHWA AN NOPIBHSAHHS
€neKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH Takox Moxe 6yTW BUKOpWUCTaHWiA Ans
NEPBUHHOI OLiHKM BiGpaLiiiHOro BNnuBy.

B3a3HayeHuin piBeHb BibpaLii € penpeseHTaTVBHUM Ans 6asoBoro
BUKOPUCTaHHS €neKTPOIHCTPYMEHTY. Akwo €reKTPOIHCTPYMEHT
BMKOPUCTOBYETBCS! ANS [HLWMX 3acTocyBaHb abo 3 iHWMMKM poBounmn
iHCTpyMEHTaMu, i SKWO BiH HEAOCTATHLO MIATPUMYETLCS, piBeHb BibpaLli
MOXe 3MiHUTUCS. [IpuyuMHW, HaBedeHi Bulle, MOXyTb NPWU3BECTU [0
nocuneHHs  BiGpaLiiHOro BRMMBY NPOTArOM  Ycboro  po6oyoro
nepiogy.

o6 TouyHo ouiHMTW BibpauiitHuit BB, HeobXiAHO BpaxoByBaTU
nepioan, KOMM  eNEeKTPOIHCTPYMEHT  BUMKHEHWA abo konmu  BiH
BKIMIOYEHWIA, ane He BUKOPUCTOBYETLCS ANs po6oTu. TakuM YMHOM,
3aranbHui BNnvBe BibpaLlii Moxe BUSBUTUCS HabaraTo Hukye.

[na 3axucty kopucTyBaya BiA BMnMBY Bibpauii NoBuUHHI OyTn
BBEAEHi AoaaTkoBi 3axoau Gesnekw , Taki sk ofcnyroByBaHHs
€reKTPOIHCTPYMEHTY  Ta  pobounx  iHCTpyMeHTiB, 3abesneyeHHs
BiANOBIAHOI TeMnepaTypu pyk, NpaBurbHa opraHisais po6oTu.

PiseHb 3BykoBoro Tucky LpA = 97 gb(A) K=3dB(A) PiBeHb NoTyxHOCTI
3ByKy LWA = 108 aB(A) K=3dB(A) 3HaueHHs npuckopeHHs Bibpalii ah
=10,94 m/c2 K=1,5 m/c2

EKOJOTI4YHI 3AXUCT

* Moxe. .

MpoayKTy, O MaloTh ENEKTPUUHE XUBNEHHS, HE MOXHA BUKWAATUA
pasom 3 noGyToBUMM BiAxoAamu; ix Crif 3haBatv Ha yTunisauio y
BiANoBIAHI 3aknaau. IHdopmaLiiio Npo yTunisaLito MoxHa oTpumaTn
y NpoAasLs npopykTy abo y MicLEeBUX opraHis Bnaav. Bukopuctaqe
enekTpUYHe Ta enekTPoHHe 0BnafHaHHs MICTUTL PEUOBUHM, siKi He
€ HelfTpanbHUMK ANs NpUPOAHoro cepesoaulla. HenepepobneHe
ofnafHaHHs CTaHOBUTL MOTEHLIiHY 3arpo3y Ans HaBKOSMLLHLOTO
Cepe/1oBMLLA Ta 30POB's fiofeNt.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona Scia” Spotka 3 mic y
Bapwasi, Byn. Pograniczna 2/4 (aani: «Grupa Topex~) NoBiAOMASE, W0 BCi aBTOPCHKI Npasa Ha 3MiCT Uboro
nociGHuka (Aaniz «TIOCIGHHK~), B TOMY YMCA, Cepea HLKX. Moro TekcT, GoTorpadi, CxemH, MaMioHKM, a
TaKOX OrO CKNaA HANeXaTb BUKNKONHO Grupa Topex i MANAraioTh MPagoBili OXOPOH BIATOBIAHO A0
3aKoHy BiA 4 MioToro 1994 poky «[1po aBTOPCbKe NPABO | CyMiHi Npaga~ (3aKoHOAABUMIA BiCHMK 2006
No 90 Poz. 631, 3i 3mivamu).  KoniloganHs, 06poBka, nybniKalyia, MoAiKaLiA B KOMEPUIHHX X
8Cb0r0 MociGH¥Ka Ta /1070 OKpeMHX e/leMeHTiB, 6e3 NUCbMOBOT 3rogu Grupa Topex, CyBopo 3a60pOHeHo i
MO NPUIBECTU 10 UMBINLHOT Ta KpUMIHANIbHOT BIANOBIAANbHOCTI.

PREKLAD (UZIVATEL SKE) PRIRUCKY
BRAZDICI STROJ 59G371

POZNAMKA: PRED POUZITIM ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
BUDOUCI POUZITI.

ZVLASTNI BEZPECNOSTNI USTANOVENI



Bezpeénostni upozornéni pro stroje na pokladani dlazby

Elektrické nafadi se smi pouzivat pouze s ochrannym krytem,
ktery je soucasti dodavky. Ochranny kryt musi byt k elektrickému
naradi bezpec¢né pfipevnén a nastaven tak, aby byla zaru¢ena co
nejvy$si mira bezpecnosti, coz znamena, Ze cast fezného
kotouée sméfujici k obsluze musi byt co nejvice chranéna. Kryt
ma chranit obsluhu pred dlomky a nahodnym kontaktem s
feznym kotoucem.

Pouzivejte pouze diamantové fezné kotouce. Skute€nost, ze
pfislusenstvi Ize pfipojit k elektrickému naradi, nezaru€uje jeho
bezpecné pouzivani.

Pripustné otacky pouzitého pracovniho nastroje nesmi byt nizsi
nez maximalni otacky uvedené na elektrickém naradi. Pracovni
nastroj, ktery se otaci rychleji, nez je pfipustna rychlost, se mize
zlomit a ¢asti nastroje se mohou odstipnout.

Diamantové fezné kotouce se smi pouzivat pouze k praci, pro
kterou jsou uréeny. Nikdy napfiklad nepouzivejte bocni povrch
fezného kotoude k brouseni. Rezné kotoude jsou uréeny k
odstrafiovani materialu hranou kotouce. PGsobenim bo¢nich sil
muze dojit k pretrzeni kotouce tohoto typu.

Vzdy pouzivejte neposkozené upinaci pfiruby spravné velikosti
pro zvoleny fezny kotou€. Spravné piiruby podpiraji fezny kotou¢
a snizuji tak riziko zlomeni.

Vnéjsi primér a tloustka pracovniho nastroje musi odpovidat
rozmérdm elektrického nafadi. Pracovni nastroje s nespravnymi
rozméry nelze dostate¢né stinit ani kontrolovat.

Kotouce, podlozky, pfiruby a dal$i pfisluSenstvi musi pfesné
pasovat na vieteno elektrického naradi. Pracovni nastroje, které
presné nepasuji na vieteno elektrického naradi, se budou otacet
nerovnomérné, velmi silné vibrovat a mohou zpUsobit ztratu
kontroly nad elektrickym naradim.

V zadném pfipadé nepouzivejte poskozené pracovni nastroje.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pracovni nastroje na
pritomnost tfisek a prasklin. Pokud elektrické nafadi nebo
pracovni nastroj upadne, zkontrolujte, zda neni poSkozeny, nebo
pouzijte jiny nepoSkozeny pracovni nastroj. Po kontrole a opravé
elektrického naradi jej spustte a nechte bézet jednu minutu pfi
nejvyssich otackach, pficemz dbejte na to, aby se uZivatel a dalsi
okolostojici osoby nachazely mimo zénu rotujiciho elektrického
naradi. PoSkozené naradi se pfi této zkousce obvykle rozbije.

Je nutné pouzivat osobni ochranné pomtcky. V zavislosti na typu
prace noste ochrannou masku zakryvajici cely oblicej, ochranu
o¢i nebo ochranné bryle. V pfipadé potfeby pouzivejte
protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo
specidlni zastéru na ochranu pfed malymi C&asticemi
obruSovaného a opracovavaného materialu. Chrarite si oci pred
cizimi télesy ve vzduchu, ktera vznikaji pfi praci. Prachova maska
a ochrana dychacich cest musi odfiltrovat prach vznikajici pfi
préaci. Dlouhodobé vystaveni hluku mize vést ke ztraté sluchu.
Ujistéte se, Ze jsou okolni osoby v bezpeéné vzdalenosti od
dosahu elektrického naradi. Kazdy, kdo se nachazi v blizkosti
pracujiciho elektrického naradi, musi pouzivat osobni ochranné
prostfedky. Ulomky obrobk( nebo zlomené pracovni nastroje se
mohou odstipnout a zpusobit zranéni i mimo bezprostfedni zénu
dosahu.

P¥i préci, pfi niz by se mohlo elektrické naradi setkat s

na skrytych elektrickych vodi€ich nebo na vlastnim kabelu, drzte
jej pouze za izolovanou rukojet’. PFi kontaktu s vodi¢i pod napétim
budou pod napétim i vSechny kovové Easti elektrického naradi a
mohou obsluze zpusobit Uraz elektrickym proudem.

Sitovy kabel udrzujte mimo dosah rotujicich pracovnich nastrojt.
Pokud ztratite kontrolu nad naradim, muze dojit k prefiznuti nebo
vtazeni sitového kabelu a zachyceni va$i ruky nebo celé ruky
rotujicim pracovnim nastrojem.

Nikdy neodkladejte elektrické naradi pfed Uplnym zastavenim
pracovniho nastroje. Rotujici naradi se mlze dostat do kontaktu
s povrchem, na ktery je odlozeno, takze byste mohli ztratit
kontrolu nad elektrickym naradim.

Nepfenasejte elektrické naradi, pokud je v pohybu. Nahodny
kontakt odévu s rotujicim elektrickym nafadim mize zpusobit
vtaZeni néradi a zavrtani elektrického naradi do téla obsluhy.
Pravidelné Cistéte vétraci otvory elektrického naradi. Ventilator
motoru nasava prach do krytu a velké nahromadéni kovového
prachu muze zpUsobit nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych materiald.
Jiskry by je mohly zapalit.

Nepouzivejte naradi, které vyzaduje kapalné chladici kapaliny.
Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich kapalin mize vést
k Urazu elektrickym proudem.

Odmitnuti a prislusné bezpecnostni tipy

Zpétny raz je nahla reakce elektrického naradi na zablokovani nebo
prekazku rotujiciho pracovniho nastroje. Zaseknuti nebo zablokovani
vede k nahlému zastaveni rotujiciho pracovniho nastroje.
Nekontrolovany elektricky nastroj tak bude trhat ve sméru opa¢ném,
nez je smér otaceni pracovniho nastroje.

Pokud se napfiklad brusny kotou¢ zasekne nebo uvizne v obrobku,
muze dojit k zablokovani ponofené hrany brusného kotouce a jeho
vypadnuti nebo vymrsténi. Pohyb brusného kotouce (smérem k
obsluze nebo od ni) pak zavisi na sméru pohybu kotouce v misté
zablokovani. Kromé toho se mohou brusné kotouce také zlomit.

Zpétny raz je dusledkem nespravného nebo chybného pouzivani
elektrického nafadi. Lze mu predejit pfijetim vhodnych opatfeni
popsanych nize.

o Elektrické naradi by mélo byt drzeno pevné, s télem a rukama v
poloze, kterd zmirfiuje zpétny raz. Pokud je soucasti
standardniho vybaveni pomocna rukojet, méla by se vzdy
pouzivat, aby bylo mozné co nejvice kontrolovat sily zpé&tného
razu nebo moment zpétného razu pfi spusténi. Obsluha muze
kontrolovat jevy trhnuti a zpétného razu pfijetim vhodnych
opatfeni.

e Nikdy nedrzte ruce v blizkosti rotujicich pracovnich nastroju.
Pracovni nastroj by vas mohl v disledku zpétného razu zranit.

e Nepfiblizujte se k oblasti dosahu, kde se elektrické naradi pfi
zpétném razu pohybuje. V disledku zpétného razu se elektrické
naradi pohybuje v opaéném sméru, nez je pohyb brusného
kotouce v misté zablokovani.

e Obzvlasté opatrni budte pfi obrabéni roht, ostrych hran apod.
Zabrarite vychyleni nebo zaseknuti pracovnich nastroji. Rotujici
pracovni nastroj je nachylnéjsi k zaseknuti pfi obrabéni uhlu,
ostrych hran nebo pokud je odkopnut zpét. To se muze stat
pfi¢inou ztraty kontroly nebo zpétného razu.

e Nepouzivejte dfevéné kotouce, kotouce s diamantovymi
segmenty s obvodovou mezerou vétsi nez 10 mm nebo ozubené
kotouce. Pracovni nastroje tohoto typu Casto zplsobuji zpétny
réz nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Vyvarujte se zaseknuti fezného kotouce nebo pfiliSného tlaku.
Neprovadéjte prili§ hluboké Fezy. Pretizeni Fezného kotouce
zvySuje zatizeni kotouce a jeho tendenci k zaseknuti nebo
zablokovani, a tim i moznost vyhozeni nebo zlomeni.

e Pokud se fezny kotou¢ zasekne nebo dojde k preruseni provozu,
vypnéte elektrické nafadi a pockejte, dokud se kotou¢ zcela
nezastavi.

e se zastavi. Nikdy se nepokousSejte vytahnout stale se pohybujici
kotou¢ z oblasti fezani, protoze by mohlo dojit k jeho zpétnému
razu. Je tfeba zjistit a odstranit pfi¢inu zaseknuti.

* Nespoustéjte znovu elektrické naradi, pokud je v materidlu. Pfed
pokradovanim v fezani by mél fezny kotou¢ dosahnout plnych
otadek. V opacném pripadé muze dojit k zachyceni brusného
kotouce, jeho odskoceni od obrobku nebo zpétnému razu.

e Desky nebo velké predméty by mély byt pred obrabénim
podepieny, aby se sniZilo riziko zpétného razu zpusobeného
zaseknutym kotouc¢em. Velké obrobky se mohou ohnout pod
vlastni vahou. Obrobek by mél byt podepfen z obou stran, a to
jak v blizkosti linie Fezu, tak na okraji.

e Pii fezani otvori ve sténach nebo v jinych neviditelnych
oblastech dbejte zvy$ené opatrnosti. Rezny kotou¢ zanoreny do
materidlu mize zpUsobit zpétny raz nastroje, pokud narazi na
plynové potrubi, vodovodni trubky, elektrické kabely nebo jiné
predméty.

POZNAMKA: Zafizeni je uréeno pro vnitini pouziti

Navzdory pouziti pfirozené bezpecné konstrukce, bezpe¢nostnich
opatieni a dalSich ochrannych opatfeni vzdy existuje zbytkové
riziko Urazu pfi praci.

Vysvétleni pouzitych piktogramu:
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1. Poznamka: Prijméte zvlastni opatfeni

2. VAROVANI PFectéte si navod k obsluze

3. Pouzivejte ochranné rukavice

4. Pouzivejte osobni ochranné pomlicky (protiprachova maska,
ochranné bryle, ochrana sluchu).

5. Pouzivejte ochranny odév

6. Pred Udrzbou nebo opravou odpojte napajeci kabel.

7. Udrzujte déti mimo dosah naradi

8. Chrante zafizeni pred vlhkosti

9. Druha tfida ochrany

POPIS GRAFICKYCH STRANEK

NiZe uvedené Cislovani se vztahuje na soucasti jednotky zobrazené na
grafickych strankach této prirucky.

Tlacitko zamku spinace
Prepinac
Zadni vodici valec
Pfedni vodici valec
Predni rukojet
ZajiStovaci paka
Tryska pro vypousténi prachu
Kryt uhlikovych kartaca
Upinaci $roub

. Vnéjsi priruba

. Pfiruba vietena

. Hadice

. Adaptér

. Prachovy sacek

. Prezka

. Odvodriovaci otvor

. Vstupni otvor

. Ramenni popruh

* Mezi vykresem a vyrobkem mohou byt rozdily.
KONSTRUKCE A POUZITi

Fréza je rucni elektrické nafadi pohanéné jednofazovym
komutatorovym motorem s izolaci tFidy II.
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Elektrické naradi je uréeno k vytvareni instalacnich drazek ve sténach
apod. v materidlech, jako je beton, kdmen, cihly atd., bez pouZiti vody.

Konstrukce brazdiciho stroje umozfiuje vysypavani prachu do
uzavieného vaku nebo jeho odsavani prumyslovym vysavacem.
Pouzity specialni disk vyfezava plnou brazdu bez nutnosti tépkovani.
Vysledkem je, Ze drazka je pfipravena k instalaci v nastavené hloubce.

Jeji oblasti pouziti je provadéni renovaénich a stavebnich praci
souvisejicich s elektroinstalaci, instalatérstvim, topenim nebo
plynoinstalaci.

Spotiebic je uréen pouze pro suchy provoz. Elektrické naradi
nepouzivejte nespravné.

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Kombinovany disk -1 ks.
2. K¢ -2ks.

3. Hadice s adaptéry -1 ks.
4. Prachovy sacek -1 ks.

5. Svorka- 1ks.
6. Prepravni kufr -1 ks.

PRIPRAVA NA PRACI

MONTAZ STiTU

Stroj na pokladku dlazby je navrzen pro praci se specialnimi vicefadymi
smésovymi kotouci.

e Pomoci dodanych klicu zajistéte vieteno pfidrzenim vnéjsi
priruby (10) a vySroubujte upeviiovaci §roub.

(9) (obr. A, B). Upevriovaci Sroub ma levy zavit.

Odstrarite upeviiovaci Sroub (9) a sejméte vnéjsi pfirubu (10)
(obr. A).

Zasurite kotou¢ pod ochranny kryt a nasadte jej na vieteno.
Dobfe usazeny kotou¢ musi spocivat na pfirubé vietena.

(obr. A). Vieteno nevyplIni celou hloubku montazniho otvoru
kotouce.

e Zasunte vnéjSi pfirubu do otvoru v disku. Tlakem na vné&jsi
pfirubu ji otacejte, dokud se nezabofi do otvoru tak, aby byla v
Upiném kontaktu s deskou disku.

Nasroubujte upeviiovaci Sroub.

Pomoci kli¢h zajistéte vieteno a utdhnéte upeviiovaci Sroub (obr.
B).

Vyjmuti disku se provadi v opatném pofadi nez jeho instalace.
MONTAZ PRACHOVEHO SACKU

Soucasti dodavky brazdicky je vak na prach s nastavitelnym ramennim
popruhem a hadicové adaptéry pro pripojeni vaku na prach k
brazdicce.

e Odsroubujte jeden z adaptérd (13) nasazenych na koncich
hadice.

(obr. C). Zde byl pouzit levy zavit.

Oteviete prachovy sacek (14) vysunutim spony (15) (obr. D).
Vyprazdriovacim otvorem (16) prachového sacku zasurite dfive
demontovany adaptér do vstupniho otvoru (17) (obr. D) tak, aby
se zUZena ¢ast adaptéru ¢astecné vysunula ven.

e V misté pfipojeni adaptéru k prachovému sacku nasadte a
upnéte kovovou svorku a pfipojte hadici k adaptéru (obr. E).
Nasadte volny konec hadice s adaptérem (13) na hrdlo.

Vystup prachu (7) (obr. F) a otacejte jim ve sméru hodinovych
rucicek, dokud nezapadne na misto.

Nastavte délku ramenniho popruhu (18) tak, aby se vam
pohodiné pouzival s vakem na prach (14) (obr. D).

Demontaz probiha v opaéném poradi nez montaz.

PRIPOJENi ODSAVANi PRACHU

Pro ¢istSi pracovni plochu Ize dlaZzebni stroj pfipojit k externimu
zafizeni na odsavani prachu.

Pripojte konec saci hadice systému odsavani prachu k otvoru pro
odsavani prachu (7). Dbejte na vybér adaptéru se spravnym
prumérem, aby bylo pfipojeni bezpeéné.

Pfi zahdjeni prace spustte systém odsavani prachu, napf.
primyslovym vysavacem, a poté vypnéte stroj na pokladku dlazby. Po
ukonceni prace vypnéte nejprve stroj na pokladku dlazby a poté
vysavac. Zamezite tak zbyte€nému vyskytu prachu na pracovisti. U
nékterych model primyslovych vysavaci se zasuvkou pro elektrické
naradi je automatické zapinani a vypinani vysavace fizeno spinatem
elektrického naradi.

NASTAVENI HLOUBKY BRAZDY

Nastaveni hloubky brazdy by mélo byt provedeno pred zahdjenim

prace s vypnutym strojem.

e Posunutim dozadu uvolnéte zajiStovaci packu (6).

e Pohybem piedni rukojeti (5) dozadu hloubku fezu zvétSite,
pohybem dopfedu zmensite.

e Spravnou hloubku vam pomuZe nastavit ukazatel hloubky a
stupnice umisténa na krytu ¢iselniku.

e Po nastaveni spravné hloubky utahnéte zajiStovaci packu (6)
posunutim dopfedu.

PROVOZ / NASTAVENI

Pred pouzitim elektrického naradi zkontrolujte stav kotouce.
Nepouzivejte nastipnuté, prasklé nebo jinak poskozené
kotouce. Opotiebovany kotou¢ by mél byt pred pouzitim
okamzité vyménén za novy. Po ukonceni prace vzdy vypnéte



elektrické naradi a pockejte, az se pracovni nastroj zcela

zastavi. Teprve poté je mozné elektrické naradi odlozit.

o Rezny kotoué¢ musi byt spravné nasazen a musi se volné
otacet.

e Nikdy nepretézujte brazdici stroj. Pretizeni a nadmérné
utazeni muze zpuUsobit nebezpec¢né zlomeni feznych
kotougt.

« Nikdy neudeite pracovnim nastrojem o obrobek.

* Nikdy nepouzivejte pilové kotouce uréené k fezani dieva z
kotoucovych pil. Pouziti takovych pilovych kotouc¢i ma
Casto za nasledek zpétny raz elektrického naradi, ztratu
kontroly a muize vést ke zranéni obsluhy.

ZAPNUTO/NYPNUTO

Sitové napéti musi odpovidat jmenovitému napéti uvedenému na
typovém stitku elektrického naradi. BEhem spousténi a provozu
drzte elektrické naradi obéma rukama.

DlaZebni stroj je vybaven bezpe€nostnim spinacem, ktery zabrariuje
nahodnému spusténi.

« Stisknéte tlacitko zamku spinace (1) (obr. C).

o Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti (2) (obr. C).

* Uvolnénim tlaku na spinaci tlacitko (2) se brazdicka zastavi.

PRACE S DLAZEBNiM STROJEM

Dlazebni stroj je uréen vyhradné k provadéni rovnych fezi. Neni
dovoleno provadét zakfivené nebo zaoblené fezy. Stroj je uréen
pouze pro suchy provoz.

Pred zahajenim praci je tfeba zkontrolovat misto, kde budou prace
provadény, zda se v ném nenachazi neviditelné vodovodni,
elektrické nebo plynové zafrizeni, které je tfeba lokalizovat pomoci
specialniho vyhledavace kabelt.

Stroj na pokladku dlazby je vybaven systémem pozvolného
rozbéhu. Po spusténi dlazebniho stroje pockejte, az disk dosahne
maximalnich otacek, a teprve poté zaCnéte pracovat. Spina¢
nesmi byt ovladan, pokud je stroj na pokladku dlazby zapnuty
nebo vypnuty. Spina¢ na dlazebni fréze smi byt ovladan pouze
tehdy, kdyz je elektrické naradi mimo obrobek.

SEKANi BRAZDY

« Nastavte hloubku fezu.

* Umistéte zadni vodici valec (3) ke sténé (fezné kotouce zvednuté
nad povrch stény) (obr. H).

e Spustte dlazebni stroj a pockejte, az fezné kotouce dosahnou
plnych otacek.

e Postupné spoustéjte dlazebni stroj zanofenim feznych kotoucu
do zdiva (pfi tomto pohybu by se mél zadni vodici valec dotykat
povrchu zdiva).

« Jakmile se pfedni vodici valec (4) zastavi na zdivu, pokracujte v
fezani pohybem dlazebniho stroje smérem dopfedu od sebe
(proti sméru otaceni fezacich kotoucl).

« Dokoncete fezani opacnym zpusobem, nez jste ho zahgjili, a to
zvednutim predniho vodiciho vale¢ku, a tim i kotouce nahoru.
Zadni vodici valec musi byt po celou dobu pfitisknuty ke sténé.

e Po vypnuti nechte kotou¢ Uplné zastavit a teprve poté muzete
pokladku provést.

« Takto vytvorena brazda je zcela duta a nevyzaduije jiz dlatovani.

Kdyz je dlazebni stroj vypnuty, nebrzdéte rotujici fezny kotoué
jeho pritlaéenim na obrobek.

Dlazebni stroj se nesmi piilis tladit a tlacit dopredu silou.
Pritlak na zapusténi a posuv by mél byt mirny. Vyvijeni
nadmérné sily mGze zpusobit nadmérné zahfivani motoru a
poskozeni fezaciho kotouce.

Rezné kotouée dosahuji béhem provozu velmi vysokych teplot
- nedotykejte se jich nechranénymi castmi téla, dokud
nevychladnou.

PFi fezani obzvlasté tvrdych materiali muze dojit k prehrati
fezného kotouce, a tim k jeho poskozeni. Pfiznakem prehfiati je
snop jisker obklopujici fezny kotou¢. Okamzité preruste rfezani
a ochlad'te fezny kotou¢ tak, Ze nechate dlazebni stroj bézet pfi
maximalnich otackach, ale bez zatizeni po dobu 3-5 minut.

Viditelné klesajici fezny vykon a snop jisker kolem fezného
kotouc¢e mohou byt znamkou otupeného fezného kotouce.

Pouzivejte pouze pracovni nastroje, jejichz pripustné otacky
jsou vyssi nebo rovny maximalnim otackam dlazebniho stroje
bez zatizeni.

PROVOZ A UDRZBA

Pred jakoukoli instalaci, sefizovanim, opravou nebo obsluhou
odpojte napajeci kabel od sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

* Doporucujeme pfistroj po kazdém pouziti ihned vycistit.

o K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

e Jednotku je treba Cistit suchym hadfikem nebo profouknout
nizkotlakym stlaéenym vzduchem.

o Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, protoze by
mohly poskodit plastové dily.

e Pravidelné C¢istéte vétraci otvory v krytu motoru, abyste zabranili
prehrati jednotky.

e Pokud je napajeci kabel poskozen, je tfeba jej vyménit za kabel
se stejnymi vlastnostmi. Tuto operaci svéfte kvalifikovanému
odbornikovi nebo nechte spotfebi¢ opravit v servisu.

e Pokud se na komutatoru objevi nadmérné jiskieni, nechte
kvalifikovanou osobou zkontrolovat stav uhlikovych kartacu
motoru.

o Pristroj vzdy skladujte na suchém misté mimo dosah déti.

e VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

e Opotiebované (kratS$i nez 5 mm), spalené nebo prasklé
uhlikové kartacky motoru je nutné okamzité vyménit. Vzdy
vyméiite oba uhlikové kartace soucasné.

e OdSroubuijte a sejméte kryty uhlikovych kartacu (8).

e QOdtahnéte pfitlacnou pruzinu, uvolnéte a vyjméte opotiebované
uhlikové kartace.

e Pripadny karbonovy prach odstraiite stiacenym vzduchem.

Nasadte nové uhlikové kartace (kartace by mély volné vklouznout do
drzaku kartacu) a pfitlaénou pruzinu.

* Nasadte kryty uhlikovych kartacu (8).

Po vyméné uhlikovych kartact spustte elektrické naradi bez

zatéze a pockejte 1-2 minuty, dokud uhlikové kartace

nezapadnou do komutatoru motoru. Vyménu uhlikovych
kartaéu smi provadét pouze kvalifikovana osoba s pouzitim
originalnich dilG.

Pripadné zavady by mélo odstranit autorizované servisni oddéleni

vyrobce.

TECHNICKE SPECIFIKACE

UDAJE O HODNOCENI

Prondsledovani bloku 59G371

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230 V AC
Napajeci frekvence 50 Hz
Jmenovity vykon 2400 W
Volnobézné otacky 8000 min-1
Primér disku 150 mm
Vnitfni prumér disku 22,2 mm
Maximalni hloubka rezu 43 mm
Sitka brazdy 30 mm
Velikost zavitu vietena M8
Trida ochrany Il
Hromadné 6,1 kg
Rok vyroby 2022
59G371 znamena oznaceni typu i stroje

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace o hluku a vibracich

Hladiny vyzafovaného hluku, napfiklad drover vyzafovaného tlaku.

Hladina akustického vykonu LpA a hladina akustického vykonu LwA
a hejistota méfeni K jsou uvedeny niZe v souladu s normou EN 60745-
1. Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) ah a nejistota méfeni K jsou
uvedeny niZe v souladu s normou EN 60745-2-22.

Uroveti vibraci uvedena niZe v tomto navodu byla zméfena v souladu s
postupem méfeni stanovenym normou EN 60745-1 a Ize ji pouzit k
porovnani elektrického naradi. Lze ji také pouzit pro pocatecni
posouzeni expozice vibracim.



Uvedena uroveri vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti
elektrického nafadi. Pokud je elektrické nafadi pouZzivano pro jiné Ucely
nebo s jinymi pracovnimi nastroji a pokud neni dostatecné udrzovano, mtize
se Uroveri vibraci zménit. Z vySe uvedenych divodi muze dojit ke
zvy$ené expozici vibracim po celou dobu prace.

Pro pfesny odhad expozice vibracim je nutné vzit v Gvahu obdobi, kdy
je elektrické nafadi vypnuté nebo kdy je zapnuté, ale nepouziva se k
praci. Timto zpUsobem se muUZe ukazat, Zze celkova expozice
vibracim je mnohem nizsi.

Méla by byt zavedena dalSi bezpecnostni opatieni na ochranu
uzivatele pfed ucinky vibraci, napfiklad: Udrzba elektrického naradi a
pracovnich nastroju, zajisténi vhodné teploty rukou, spravna organizace
prace.

Hladina akustického tlaku LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Hladina

akustického vykonu LwA = 108 dB(A) K=3dB(A) Hodnota zrychleni
vibraci ah = 10,94 m/s2 K=1,5 m/s2

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

* Zména vyhrazena.

Elektricky napajené produkty by nemély byt likvidovany s domovnim
odpadem, ale mély by byt likvidovany ve vhodnych
zafizenich. Informace o likvidaci poskytuje prodejce produktu nebo
mistni Gfady. Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji

latky, které nejsou neutrélni pro pfirodni prostfedi. Nerecyklované
zafizeni je potencialni hrozbou pro Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

“Grupa Topex Spélka z ograniczona odpowiedzialnoicia’ Spotka komandytowa se sidlem ve VarSavé, ul.
Pograniczna 2/4 (dle jen "Grupa Topex') oznamuje, Ze veSkera autorska préva k obsahu této prirucky (déle
jen "prirucka’), véetné mj. jejiho textu, fotografii, schémat, nakres, jako? i jejiho slozeni, nalei
vjhradné spolenosti Grupa Topex a podiéhaji pravni ochrané podle zakona ze dne 4. dnora 1994 o
autorském pravu a pravech s nim souvisejicich (Sb. zakond 2006 €. 90 poz. 631, ve znéni pozdéjich
predpisil). Kopirovni, zpracovavani, zvefejiiovni, Gprava pro komeréni ucely celého manualu a jeho
jednotlivych prvki bez pisemné vyjadieného souhlasu spolecnosti Grupa Topex je prisné zakazano a mize
mit za nasledek ob¢ dvni a épravni odpovédnost.

ES prohlaseni o shodé

Vyrobce: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Vyrobek: Stroj na pokladku dlazby

Model: 59G371

Obchodni nazev: GRAPHITE

Sériové ¢islo: 00001 + 99999

Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.
Vy$e popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smérnice RoHS 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU

A spliiuje pozadavky norem:

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN IEC
61000-3-11:2019;

EN IEC 63000:2018

Toto prohlaSeni se vztahuje pouze na strojni zafizeni ve stavu, v
jakém bylo uvedeno na trh, a nezahrnuje soucasti.

pfidal koncovy uzivatel nebo je proved| dodate¢né.

Jméno a adresa osoby s bydlistétm v EU, ktera je opravnéna
vypracovat technickou dokumentaci:

Podepsano jménem:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Ulice Pograniczna 2/4

02-285 VarSava

AN Ko ‘2"

Pawet Kowalski
Referent kvality spole¢nosti TOPEX GROUP

Var$ava, 2022-03-17

SK
PREKLAD (POUZIVATELSKEJ) PRIRUCKY
BRAZDIACI STROJ 59G371

POZNAMKA: PRED POUZITIM ELEKTRICKEHO NARADIA SI
POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE S| HO
PRE BUDUCE POUZITIE.

OSOBITNE BEZPECNOSTNE USTANOVENIA

Bezpecénostné upozornenia pre stroje na kladenie dlazby

Elektrické naradie sa smie pouzivat len s ochrannym krytom,
ktory je stuc¢astou dodavky. Ochranny kryt musi byt bezpec¢ne
pripevneny k elektrickému naradiu a nastaveny tak, aby
zarucoval ¢o najvyssi stupef bezpecnosti, o znamend, ze Cast’
rezného kotuca smerujica k obsluhe musi byt ¢o najviac
chranena. Ochranny kryt je uréeny na ochranu obsluhy pred
tlomkami a nadhodnym kontaktom s reznym kotucom.

Mali by sa pouzivat len diamantové rezné kotuce. Skuto¢nost, ze
prislu§enstvo mozno pripojit' k elektrickému naradiu, nezarucuje
jeho bezpecné pouzivanie.

Pripustné otacky pouZzitého pracovného nastroja nesmu byt
nizSie ako maximalne otacky uvedené na elektrickom nastroji.
Pracovny nastroj, ktory sa otaca rychlejSie, ako je pripustna
rychlost, sa méze zlomit a €asti nastroja sa mézu odstiepit..
Diamantové rezné kotuce sa musia pouzivat len na pracu, na
ktord sa uréené. Napriklad nikdy nepouzivajte boénu plochu
rezného kotia na brusenie. Rezné kotiCe su urcené na
odstrafiovanie materialu hranou kotu¢a. Pdsobenie bocnych sil
moze spdsobit zlomenie kotuca tohto typu.

VZzdy pouzivajte neposkodené upinacie priruby spravnej velkosti
pre zvoleny rezny kotU¢. Spravne priruby podopieraju rezny kotué
a znizuju tak riziko zlomenia.

Vonkaj$i priemer a hrabka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerom elektrického nastroja. Pracovné nastroje s
nespravnymi rozmermi nie je mozné dostatocne chranit ani
kontrolovat.

Kotuce, podlozky, priruby a iné prisluSenstvo musia presne
pasovat na vreteno elektrického nastroja. Pracovné nastroje,
ktoré presne nepasuju na vreteno elektrického naradia, sa budu
otaCat nerovnomerne, velmi silno vibrovat a moézu sposobit’
stratu kontroly nad elektrickym naradim.

V Ziadnom pripade nepouzivajte poskodené pracovné nastroje.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte pracovné nastroje na
pritomnost triesky a praskliny. Ak elektricky nastroj alebo
pracovny nastroj spadne, skontrolujte, i nie je poskodeny, alebo
pouzite iny neposkodeny pracovny nastroj. Po kontrole a
upevneni elektrického naradia nastartujte elektrické naradie a
nechajte ho bezat jednu minGtu pri najvyssSich otackach, pricom
dbajte na to, aby sa pouzivatel a ostatné okolostojace osoby
nachadzali mimo zoény rotujiceho elektrického naradia.
Poskodené naradie sa pocas tejto skusky zvycajne zlomi.

Musia sa pouzivat osobné ochranné prostriedky. V zavislosti od
typu prace noste ochranni masku pokryvajticu cell tvar, ochranu
o¢i alebo ochranné okuliare. V pripade potreby pouzite
protiprachovd masku, ochranu sluchu, ochranné rukavice alebo
Specidlnu zasteru na ochranu pred malymi Ciastockami
obrusovaného a obrabaného materidlu. Chrarte si oci pred
cudzimi telesami vo vzduchu, ktoré vznikaju pri praci. Prachova
maska a ochrana dychacich ciest musia odfiltrovat prach
vznikajuci pocas prace. Dlhodobé vystavenie hluku méze viest k
strate sluchu.

Zabezpeéte, aby sa okolité osoby nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od zény dosahu elektrického naradia. Kazdy, kto sa
nachadza v blizkosti pracujiceho elektrického naradia, musi
pouzivat osobné ochranné prostriedky. Ulomky obrobkov alebo
zlomené pracovné nastroje sa modZu odstiepit a sposobit’
zranenie aj mimo bezprostrednej zény dosahu.

Pocas prac, pri ktorych by mohlo dojst k stretu s elektrickym
naradim

na skrytych elektrickych vodi¢och alebo na vlastnom kabli, drzte
ho len za izolovanu rukovat. Pri kontakte s vodiémi pod napéatim
budu pod napéatim aj vSetky kovové Casti elektrického naradia a
mozu sposobit obsluhe Uraz elektrickym pradom.

Sietovy kabel udrZujte mimo dosahu rotujucich pracovnych
nastrojov. Ak stratite kontrolu nad naradim, sietovy kabel by sa
mohol prerezat alebo vtiahnut a vasa ruka alebo cela ruka by sa
mohla zachytit’ rotujiceho pracovného nastroja.

Nikdy neodkladajte elektrické naradie skor, ako sa pracovny
nastroj Uplne zastavi. Rotujici nastroj sa moéze dostat do
kontaktu s povrchom, na ktory je polozeny, takze by ste mohli
stratit kontrolu nad elektrickym nastrojom.

Neprenasajte elektrické naradie, ked je v pohybe. Nahodny
kontakt odevu s rotujucim elektrickym naradim moéze sposobit
vtiahnutie naradia a zavitanie elekirického naradia do tela
obsluhy.

Pravidelne Ccistite vetracie otvory elektrického naradia. Ventilator
motora nasdava prach do krytu a velké nahromadenie kovového
prachu moze sposobit’ elektrické nebezpecenstvo.

Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horfavych materialov.
Iskry ich mézu zapalit'.



e Nepouzivajte naradie, ktoré vyzaduje kvapalné chladiace
kvapaliny. Pouzitie vody alebo inych kvapalnych chladiacich
prostriedkov moze viest k Urazu elektrickym pradom.

Odmietnutie a prislusné bezpecnostné tipy

Spatny naraz je nahla reakcia elektrického nastroja na zablokovanie
alebo prekazku rotujiceho pracovného nastroja. Zaseknutie alebo
zablokovanie vedie k nahlemu zastaveniu rotujuceho pracovného
nastroja. Nekontrolovany elektricky nastroj sa tak trhne v smere
opacnom, ako je smer otacania pracovného nastroja.

Ak sa napriklad brusny kotu¢ zasekne alebo uviazne v obrobku,
ponorena hrana brusneho kotuc¢a sa méze zablokovat' a spésobit jeho
vypadnutie alebo vymrstenie. Pohyb brisneho kotuca (smerom k
obsluhe alebo od nej) potom zavisi od smeru pohybu koti¢a v mieste
zablokovania. Okrem toho sa mézu brusne kottice aj zlomit.

Spatny raz je dosledkom nespravneho alebo chybného pouzivania
elektrického naradia. Da sa mu predist prijatim vhodnych
bezpecnostnych opatreni opisanych nizsie.

o Elektrické naradie by sa malo drzat pevne, s telom a rukami v
polohe, ktora zmierfiuje spatny raz. Ak je sucastou Standardného
vybavenia pomocna rukovat, mala by sa vzdy pouzivat, aby ste
mali ¢o najvacsiu kontrolu nad silami spatného razu alebo
momentom spatného rézu pri spusteni. Obsluha moze
kontrolovat trhnutie a javy spatného razu prijatim vhodnych
bezpecnostnych opatreni.

e Nikdy nedrzte ruky v blizkosti rotujucich pracovnych nastrojov.
Pracovny nastroj si méze v dosledku spatného razu poranit' ruku.

e Drzte sa dalej od zény dosahu, v ktorej sa bude elektrické
naradie pocas spatného razu pohybovat. V dosledku spatného
razu sa elektrické naradie pohybuje v opaénom smere, ako je
pohyb brisneho kottc¢a v mieste zablokovania.

e Obzvlast opatrni budte pri obrabani rohov, ostrych hran atd.
Zabrarite vychyleniu alebo zaseknutiu pracovnych nastrojov.
Rotujuci pracovny nastroj je nachylnejSi na zaseknutie pri
obrabani uhlov, ostrych hran alebo ak je odkopnuty. To sa mbéze
stat pri€inou straty kontroly alebo spatného razu.

* Nepouzivajte drevené kotuce, diamantové segmentové kotuce s
obvodovou medzerou vaéSou ako 10 mm alebo ozubené kotice.
Pracovné nastroje tohto typu €asto spdsobuju spatny raz alebo
stratu kontroly nad elektrickym naradim.

e Zabrarte zaseknutiu rezného kotuc¢a alebo prilisnému tlaku.
Nevykonavajte prili§ hlboké rezy. PretaZenie rezného kotica
zvySuje zataZenie koti¢a a jeho tendenciu k zaseknutiu alebo
zablokovaniu, a tym aj moznost odhodenia alebo zlomenia.

e Ak sa rezny kotu¢ zasekne alebo ak dojde k preruSeniu
prevadzky, vypnite elektrické naradie a pockajte, kym sa kotG¢
uplne

e sa zastavi. Nikdy sa nepokuSajte vytiahnut este pohybujici sa
kotu¢ z oblasti rezania, pretoze to mdze spdsobit spatny raz.
Pri€ina zaseknutia sa musi zistit' a odstranit.

e Elektrické naradie znovu nespustajte, kym je v materidli. Pred
pokracovanim v rezani by mal rezaci kotu¢ dosiahnut piné
otacky. V opacnom pripade sa modze brusny kotu¢ zachytit,
vyskocit' z obrobku alebo spdsobit spatny raz.

« Dosky alebo velké predmety by sa mali pred obrabanim podloZit,
aby sa zniZzilo riziko spatného razu spdsobeného zaseknutym
kotu¢om. Velké obrobky sa mdzu ohnut pod vlastnou vahou.
Obrobok by mal byt podoprety z oboch stran, a to v blizkosti
reznej Ciary aj na okraji.

e Pri rezani otvorov v stenach alebo pri praci v inych neviditelnych
oblastiach dbajte na zvySenu opatrnost. Rezaci koti¢ ponarajici
sa do materidlu moze sposobit’ spatny raz nastroja, ak narazi na
plynové potrubie, vodovodné potrubie, elektrické kable alebo iné
predmety.

POZNAMKA: Zariadenie je uréené na pouzitie v interiéri

Napriek pouzitiu prirodzene bezpecnej konstrukcie,
bezpeénostnych opatreni a dalSich ochrannych opatreni vzdy
existuje zvySkové riziko Urazu pocas prace.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov:
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Poznamka: Prijmite osobitné bezpecnostné opatrenia

VAROVANIE Precitajte si navod na obsluhu

Pouzivajte ochranné rukavice

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (protiprachova maska,
ochranné okuliare, ochrana sluchu).

Pouzivajte ochranny odev

Pred udrzbou alebo opravou odpojte napajaci kabel
Udrzujte deti mimo dosahu nastroja

Chrante zariadenie pred vlhkostou

. Druha trieda ochrany

POPIS GRAFICKYCH STRANOK

NizSie uvedené C¢islovanie sa vztahuje na komponenty jednotky
zobrazené na grafickych stranach tejto prirucky.

PwnNp

eENow

Tlacidlo zamku spinaca
Prepinac
Zadny vodiaci valec
Predny vodiaci valec
Predna rukovat
Uzamykacia paka
Dyza na vypustanie prachu
Kryt uhlikovych kefiek
Upinacia skrutka

. Vonkajsia priruba

. Priruba vretena

. Hadica

. Adaptér

. Vrecko na prach

. Pracka

. Odvodriovaci otvor

. Vstupny otvor

. Ramenny popruh

* Medzi vykresom a vyrobkom mézu byt rozdiely.
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Brazdiaci stroj je rucné elektrické naradie pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom s izolaciou triedy II.
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Elektrické naradie je ur¢ené na vytvaranie instalatnych drazok v
stenach atd. v materidloch, ako je betdn, kamen, tehla atd., bez
pouZitia vody.

Konstrukcia brazdiaceho stroja umozfiuje vyhadzovanie prachu do
uzavretého vreca alebo jeho odsavanie priemyselnym vysavacom.
Pouzity Specidlny disk vyrezava pinu brazdu bez potreby stiepkovania.
Vysledkom je, Ze drazka je pripravena na instalaciu v nastavenej hibke.

Jeho oblastami pouZitia s renovacné a stavebné prace suvisiace s
elektroinstalaciou, vodoinstalaciou, kurenim alebo plynoinstalaciou.

Spotrebi¢ je uréeny len na suchy chod. Elektricky nastroj
nepouzivajte nespravne.

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Kombinovany disk -1 ks.
2. KWE - 2ks.

3. Hadica s adaptérmi -1 ks.
4. Vrecko na prach - 1ks.



5. Svorka- 1ks.
6. Prepravny kufor -1 ks.

PRIPRAVA NA PRACU

MONTAZ STiTU

Stroj na pokladku dlazby je navrhnuty na pracu so Specialnymi
viacradovymi kotaémi.

e Pomocou dodanych klucov zaistite vreteno pridrzanim vonkaj$ej
priruby (10) a odskrutkujte upevriovaciu skrutku.

(9) (obr. A, B). Upevriovacia skrutka ma lavy zavit.

Odstrarte upeviiovaciu skrutku (9) a vyberte vonkajsiu prirubu
(10) (obr. A).

Kotu¢ zasurite pod ochranny kryt a nasadte ho na vreteno.

Dobre usadeny kotu¢ musi spocivat na prirube vretena

(obr. A). Vreteno nevyplni celt hibku montazneho otvoru kottéa.
Zasuiite vonkajsiu prirubu do otvoru v disku. Tlakom na vonkajsiu
prirubu ju otacajte, kym sa nezabori do otvoru tak, aby bola v
uplnom kontakte s doskou disku.

Zaskrutkujte upeviiovaciu skrutku.

Pomocou kliCov zaistite vreteno a utiahnite upeviovaciu skrutku
(obr. B).

Odstranenie disku prebieha v opa¢nom poradi ako jeho instalacia.

MONTAZ VRECKA NA PRACH

K brazdicke sa dodava vrecko na prach s nastavitelnym ramennym
popruhom a hadicové adaptéry na pripojenie vrecka na prach k
brazdicke.

e Odskrutkujte jeden z adaptérov (13) namontovanych na koncoch
hadice

(obr. C). Tam sa pouzil favy zavit.

Vrecko na prach (14) otvorte vysunutim spony (15) (obr. D).

Cez vyprazdiovaci otvor (16) vrecka na prach vlozte predtym
demontovany adaptér do vstupného otvoru (17) (obr. D) tak, aby
sa zUzena Cast adaptéra Ciastocne vysunula von.

e Prilozte a upnite kovovu svorku v mieste pripojenia adaptéra k
prachovému vrecu a pripojte hadicu k adaptéru (obr. E).

Volny koniec hadice s adaptérom (13) nasadte na hrdlo

Vystup prachu (7) (obr. F) a otaCajte v smere hodinovych
ruciGiek, kym sa nezaisti na mieste.

Nastavte dizku ramenného popruhu (18) tak, aby sa zabezpetilo
pohodiné pouzivanie s vreckom na prach (14) (obr. D).

Demontaz prebieha v opacnom poradi ako montaz.

PRIPOJENIE NA ODSAVANIE PRACHU

Na ¢istejSiu pracovnt plochu mozno dlazobny stroj pripojit k externému
zariadeniu na odsavanie prachu.

Pripojte koniec odsavacej hadice systému na odsavanie prachu k
otvoru na odsavanie prachu (7). Dbajte na vyber adaptéra so spravnym
priemerom, aby bolo pripojenie bezpe¢né.

Pri zacati prace spustite systém odsavania prachu, napr. priemyselnym
vysavacom, a potom vypnite stroj na kladenie dlazby. Po skonceni
préce vypnite najprv stroj na kladenie dlazby a potom vysavac.
Zabranite tak zbytoénému vzniku prachu na pracovisku. Pri niektorych
modeloch priemyselnych vysavacov s elektrickou zasuvkou pre
elektrické naradie je automatické zapinanie a vypinanie vysavaca
riadené spinacom elektrického naradia.

NASTAVENIE HLBKY BRAZDY

Nastavenie hibky brazdy by sa malo vykonat pred zagatim prace s

vypnutym strojom.

e Posunutim dozadu uvolnite blokovaciu paku (6).

e Pohybom prednej rukovite (5) dozadu hibku rezu zvécsite,
pohybom dopredu ju zmensite.

e Spravnu hibku poméze nastavit ukazovatel hibky a stupnica
umiestnena na kryte ¢iselnika.

e Po nastaveni spravnej hibky utiahnite aretaénu paku (6)
posunutim dopredu.

PREVADZKA / NASTAVENIA

Pred pouzitim elektrického naradia skontrolujte stav kotuca.
Nepouzivajte nastiepené, prasknuté alebo inak poskodené
disky. Opotrebovany kotu¢ by sa mal pred pouzitim okamzite
vymenit’ za novy. Po skonéeni prace vzdy vypnite elektrické

naradie a pockajte, kym sa pracovny nastroj Uplne nezastavi.

Az potom moézete elektrické naradie odlozit.

e Rezaci kotu¢ musi byt spravne nasadeny a musi sa volne
otacat.

* Nikdy nepretazujte brazdiaci stroj. Pretazenie a nadmerné
utiahnutie méze sposobit’ nebezpecné zlomenie reznych
kottcov.

« Nikdy neudierajte pracovnym nastrojom o obrobok.

* Nikdy nepouzivajte pilové listy urcené na rezanie dreva z
kotucovych pil. Pouzivanie takychto pilovych kotucov casto
vedie k javu spéatného razu elektrického nastroja, strate
kontroly a moze viest' k zraneniu obsluhy.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE

Sietové napdtie musi zodpovedat menovitému napatiu
uvedenému na typovom Stitku elektrického naradia. Pocas
spustania a prevadzky drzte elektrické naradie oboma rukami.

DlaZobny stroj ma bezpec¢nostny spinaé, ktory zabrariuje nahodnému
spusteniu.

o Stlacte tlacidlo blokovania spinaca (1) (obr. C).

o Stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia (2) (obr. C).

¢ Uvolnenim tlaku na spinacie tlacidlo (2) sa brazdicka zastavi.

PRACA S DLAZOBNYM STROJOM

Stroj na kladenie dlazby je uréeny vyluéne na vykonavanie
priamych rezov. Nie je povolené vykonavat' zakrivené alebo
zaoblené rezy. Stroj je uréeny len na suchu prevadzku.

Pred zacatim prac by sa malo miesto, kde sa budu prace
vykonavat, preskimat, ¢i sa v nom nenachadzaji neviditefné
vodovodné, elektrické alebo plynové instalacie, ktoré by sa mali
lokalizovat’ pomocou $pecialneho vyhladavaca kablov.

Stroj na kladenie dlazby je vybaveny systémom pozvolného
Startu. Po spusteni dlazobného stroja pockajte, kym disk
nedosiahne maximalne otacky, a az potom zacnite pracovat.
Spina¢ nesmie byt ovladany pocas zapnutého alebo vypnutého
stroja na dlazdenie. Spina¢ na dlazobnom stroji sa smie ovladat’
len vtedy, ked' je elektrické naradie vzdialené od obrobku.

REZANIE BRAZDY

o Nastavte hibku rezu.

e Umiestnite zadny vodiaci valec (3) k stene (rezné kotuce
zdvihnuté nad povrch steny) (obr. H).

e Spustite dlaZzobny stroj a pockajte, kym rezacie kotuc¢e dosiahnu
plné otacky.

o Postupne spustajte dlazobny stroj ponorenim rezacich kottcov
do muriva (po¢as tohto pohybu by sa mal zadny vodiaci valec
dotknut povrchu muriva).

e Ked predny vodiaci valec (4) dosadne na murivo, pokradujte v
rezani pohybom dlazobného stroja smerom dopredu od vas (proti
smeru ota¢ania rezacich kotucov).

e Proces rezania dokoncite opaénym spésobom, ako ste ho zacali,
a to zdvihnutim predného vodiaceho valca, a tym aj kotuca
smerom nahor. Zadny vodiaci valec musi byt po cely ¢as
pritlaceny k stene.

e Po vypnuti nechajte disk Uplne zastavit a az potom moézZete
dlazobny stroj odlozit'

e Takto vytvorend brazda je Uplne dutd a uz si nevyzaduje
dlatovanie.

Ked je dlazobny stroj vypnuty, nebrzdite rotujtici rezaci kotué jeho
pritlaéenim na obrobok.

Dlazobny stroj sa nesmie prili§ tlacit’ a tla¢it' dopredu silou.
Tlak na zapustenie a posuv by mal byt mierny. Vyvijanie
nadmernej sily moéze sposobit’ nadmerné zahrievanie motora a
poskodenie rezného kotuca.

Rezné kotuce dosahuju pocas prevadzky velmi vysoké teploty
- nedotykajte sa ich nechranenymi c¢astami tela, kym
nevychladnu.

Pri rezani obzvlast' tvrdych materialov méze dojst’ k prehriatiu
rezacieho kotica a jeho poskodeniu. Priznakom prehriatia je
snop iskier okolo rezacieho kotic¢a. Okamzite preruste rezanie
a ochlad'te rezny kotuc¢ tak, Ze nechate dlazobny stroj bezat’ pri
maximalnych otackach, ale bez zat'azenia po dobu 3 - 5 minut.

Viditelne klesajuci rezny vykon a snop iskier okolo rezného
kotiica mézu byt znakom otupeného rezného kotuca.



Pouzivajte len také pracovné nastroje, ktorych pripustna
rychlost’ je vy$sia alebo rovna maximalnej rychlosti kladacieho
stroja bez zat'azenia.

PREVADZKA A UDRZBA

Pred akoukolvek instalaciou, nastavenim, opravou alebo
prevadzkou odpojte napajaci kabel zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

* Pristroj sa odporuca Gistit ihned po kazdom pouziti.

« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

e Pristroj by sa mal d&istit suchou handrickou alebo vyfikat
nizkotlakovym stlacenym vzduchom.

« Nepouzivajte ziadne Ccistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
moézu poskodit plastové Casti.

e Pravidelne Cistite vetracie otvory v kryte motora, aby ste zabranili
prehriatiu jednotky.

e Ak je napdjaci kabel posSkodeny, musi sa vymenit za kabel s
rovnakymi vlastnostami. Tuto operaciu zverte kvalifikovanému
odbornikovi alebo nechajte spotrebi¢ opravit' v servise.

e Ak sa na komutatore objavi nadmerné iskrenie, nechajte
skontrolovat stav uhlikovych kief motora kvalifikovanou osobou.

e Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

« VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

e Opotrebované (kratSie ako 5 mm), spalené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora sa musia okamzite vymenit. Vzdy
vymeifite obe uhlikové kefky sucasne.

o Odskrutkujte a odstrafite kryty uhlikovych kief (8).

e Odtiahnite pritlaénd pruZinu, uvolnite a odstrarite opotrebované
uhlikové kefy.

o Pripadny uhlikovy prach odstrante stlaenym vzduchom.

e Namontujte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne zasunut do
drziakov kefiek) a pritlacnu pruzinu na miesto.

« Nasadte kryty uhlikovych kief (8).

Po vymene uhlikovych kief spustite elektrické naradie bez

zatazenia a pockajte 1-2 minuty, kym uhlikové kefy zapadnu

do komutatora motora. Uhlikové kefky by mala vymienat’ iba
kvalifikovana osoba s pouzitim originalnych dielov.

Pripadné zavady by malo odstranit' autorizované servisné oddelenie

vyrobcu.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

UDAJE O HODNOTENI

Nahananie bloku 59G371

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230 V AC
Napajacia frekvencia 50 Hz
Menovity vykon 2400 W
Volnobezné otacky 8000 min-1
Priemer disku 150 mm
VnUtorny priemer disku 22,2 mm
Maximalna hlbka rezu 43 mm
Sirka brazdy 30 mm
Velkost zavitu vretena M8
Trieda ochrany 1l
Hmotnost’ 6,1 kg
Rok vyroby 2022
59G371 znamena oznacenie typu aj stroja

UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH

Informécie o hluku a vibraciach

Hladiny vydavaného hluku, ako je drover vydavaného tlaku

Hladina akustického vykonu LpA a hladina akustického vykonu LwA,
ako aj neistota merania K su uvedené nizSie v silade s normou EN
60745-1. Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) ah a neistota merania
K st uvedené nizSie v stlade s normou EN 60745-2-22.

Uroveri vibracii uvedena niz8ie v tomto navode na pouitie bola
namerana v stlade s postupom merania $pecifikovanym v norme EN
60745-1 a mdze sa pouzit na porovnanie elektrického naradia. Méze sa
pouzit aj na pociatocné postdenie vystavenia vibraciam.

Uvedena uroven vibracii je reprezentativna pre zakladné pouZitie
elektrického naradia. Ak sa elektrické naradie pouZiva na iné ucely alebo s

inymi pracovnymi nastrojmi a ak sa dostatocne neudrziava, trovef vibracii
sa mdze zmenit. Uvedené dévody modzu mat za nasledok zvySenu
expoziciu vibraciam pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad vystavenia vibraciam je potrebné zohladnit obdobia,
ked je elektrické naradie vypnuté alebo ked je zapnuté, ale nepouziva
sa na pracu. Takto sa moze ukazat, Ze celkova expozicia vibraciam
je ovela nizSia.

Mali by sa zaviest dalSie bezpecnostné opatrenia na ochranu
pouzivatela pred Ucinkami vibracii, ako napriklad: ddrzba elektrického
néradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie vhodnej teploty rik,
spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Hladina
akustického vykonu LwA = 108 dB(A) K=3dB(A) Hodnota zrychlenia
vibracii ah = 10,94 m/s2 K=1,5 m/s2

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

* MoZe sa zmenit'.

Elektricky pohariané produkty by sa nemali likvidovat s domovym
odpadom, ale mali by sa likvidovat vo vhodnych
zariadeniach. Informécie o likvidacii poskytuje predajca produktu
alebo miestne Urady. Odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje latky, ktoré nie s neutrdlne pre Zivotné

prostredie. Nerecyklované zariadenia predstavuji potencialinu

hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

“Grupa Topex Spolka z ograniczona odpowiedzialnoicia’ Spotka komandytowa so sidlom vo VarSave, ul.
dalej len "Grupa Topex') oznamuje, Ze Vietky autorské prava k obsahu tejto prirucky
ka'), vratane, okrem iného. Jeho text, fotografie, schémy, nakresy, ako aj jeho
kompozicia patria vyluéne spolocnosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo 4.
februara 1994 o autorskom prave a sivisiacich pravach (Zbierka zakonov 2006 . 90 poz. 631 v zneni
neskorsich predpisov). Kopirovanie, spracovanie, zverejiiovanie, Uprava na komeréné Géely celého manualu
a jeho jednotlivych prvkov bez pisomného sihlasu spolocnosti Grupa Topex je prisne zakazané a mdze mat
za nasledok obé avnu a t 4 .

ES vyhlasenie o zhode

Vyrobca: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Vyrobok: Stroj na dlazdenie

Model: 59G371

Obchodny nazov: GRAPHITE

Sériové ¢islo: 00001 + 99999

Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost
vyrobcu.

Opisany vyrobok je v sulade s tymito dokumentmi:

Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
Smernica RoHS 2011/65/EU v zneni smernice 2015/863/EU

A spiiia poziadavky noriem:

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN IEC
61000-3-11:2019;

EN IEC 63000:2018

Toto vyhlasenie sa vztahuje len na strojové zariadenie v podobe, v
akej bolo uvedené na trh, a nezahfiia komponenty

prida koncovy pouzivatel alebo ho vykona dodatocne.

Meno a adresa osoby so sidom v EU, ktorad je opravnena
vypracovat technickii dokumentaciu:

Podpisané v mene:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Ulica Pograniczna 2/4

02-285 VarSava

3 & 1 .
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Pawet Kowalski
Pracovnik pre kvalitu spolo¢nosti TOPEX GROUP

Var$ava, 2022-03-17
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PREVOD (UPORABNISKI) PRIROCNIK

STROJ ZA BRUSENJE 59G371

OPOMBA: PRED UPORABO ELEKTRIENEGA ORODJA
NATANCNO PREBERITE TA PRIROCNIK IN GA SHRANITE ZA
KASNEJSO UPORABO.

POSEBNE VARNOSTNE DOLOCBE

Varnostna opozorila za stroje za tlakovanje



Elektricno orodje lahko uporabljate samo z za$¢itnim pokrovom,
ki je prilozen v dobavi. Varovalo mora biti varno pritrjeno na
elektricno orodje in nastavljeno tako, da zagotavlja najvecjo
mozno stopnjo varnosti, kar pomeni, da mora biti del rezalne
plosce, ki je obrnjen proti upravljavcu, €¢im bolj zas¢iten. Varovalo
je namenjeno zas¢iti upravljavca pred drobci in nakljuénim stikom
z rezalnim diskom.

Uporabljajte samo diamantne rezalne plo$¢e. Dejstvo, da je
mogoce dodatno opremo pritrditi na elektricno orodje, Se ne
zagotavlja njene varne uporabe.

Dovoljena hitrost uporablijenega delovnega orodja ne sme biti
manj$a od najvecje hitrosti, navedene na elektricnem orodju.
Delovno orodje, ki se vrti hitreje od dovoljene hitrosti, se lahko
zlomi in deli orodja se lahko odlomijo.

Diamantne rezalne plo$c¢e se smejo uporabljati samo za delo, ki
je zanje predvideno. Stranske povrsine rezalne plo$c¢e na primer
nikoli ne uporabljajte za bruSenje. Rezalne ploS¢e so namenjene
odstranjevanju materiala z robom plo$¢e. Ucinek stranskih sil
lahko povzro¢i, da se disk te vrste zlomi.

Vedno uporabljajte nepo$kodovane vpenjalne prirobnice pravilne
velikosti za izbrani rezalni disk. Pravilne prirobnice podpirajo
rezalno plosc¢o in tako zmanjSujejo tveganje zloma.

Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata ustrezati
meram elektriénega orodja. Delovnih orodij z nepravilnimi merami
ni mogoce ustrezno zascititi ali pregledati.

Krozniki, podlozke, prirobnice in drugi dodatki se morajo
natanéno prilegati vretenu elektricnega orodja. Delovna orodja, ki
se ne prilegajo natanéno na vreteno elektricnega orodja, se
neenakomerno vrtijo, zelo moc¢no vibrirajo in lahko povzrodijo
izgubo nadzora nad elektriénim orodjem.

V nobenem primeru ne uporabljajte poSkodovanih delovnih
orodij. Pred vsako uporabo preverite delovna orodja, ali so
razpokana in razpokana. Ce elektri¢no ali delovno orodje pade,
preverite, ali je poSkodovano, ali pa uporabite drugo
neposkodovano delovno orodje. Ko elektricno orodje preverite in
hitrosti, pri ¢emer pazite, da se uporabnik in drugi mimoidodi ne
znajdejo v obmocju vrteCega se elektricnega orodja.
Poskodovana orodja se med tem preizkusom obi€ajno zlomijo.
Nositi je treba osebno zascitno opremo. Glede na vrsto dela
nosite zascitno masko, ki pokriva ves obraz, zas¢ito za oci ali
zascitna ocala. Po potrebi uporabite masko proti prahu, zascito
sluha, zascitne rokavice ali poseben predpasnik za zascito pred
majhnimi delci bruSenega in obdelanega materiala. O¢i zaS¢itite
pred tujki, ki se prenasajo po zraku in nastajajo med delom.
Maska proti prahu in zas¢ita dihal morata filtrirati prah, ki nastane
med delom. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu lahko povzroci
izgubo sluha.

Zagotovite, da so osebe v blizini na varni razdalji od obmocja
dosega elektricnega orodja. Vsi, ki se nahajajo v blizini
delujocega elektricnega orodja, morajo uporabljati osebno
zascitno opremo. Odlomki obdelovancev ali zlomljena delovna
orodja se lahko odlomijo in povzrocijo poSkodbe tudi zunaj
obmoc¢ja neposrednega dosega.

med delom, pri katerem lahko elektrino orodje naleti na

na skritih elektriénih Zicah ali na lastnem kablu, ga drzite le za
izolirani ro¢aj. Ob stiku z vodniki pod napetostjo bodo pod
napetostjo tudi vsi kovinski deli elektricnega orodja in lahko
povzrodijo elektri¢ni udar upravljavca.

Omrezni kabel naj ne bo v blizini vrtegih se delovnih orodij. Ce
izgubite nadzor nad orodjem, se lahko omrezni kabel prereze ali
potegne vase, vasa roka ali cela roka pa se lahko ujame v vrtece
se delovno orodje.

Nikoli ne odloZite elektricnega orodja, preden se delovno orodje
popolnoma ustavi. Vrte€e se orodje lahko pride v stik s povrsino,
na katero je odloZeno, zato lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

Ne prenasajte elektricnega orodja, ko je v gibanju. Nakljuéni stik
med obleko in vrte¢im se elektricnim orodjem lahko povzrogi, da
se orodje potegne v notranjost in ga zavrti v telo upravljavca.
Redno distite prezracevalne reze elektricnega orodja. Ventilator
motorja vle€e prah v ohisje, veliko nakopi€enega kovinskega
prahu pa lahko povzroéi elektricno nevarnost.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.
Iskre jih lahko vZgejo.

Ne uporabljajte orodij, ki zahtevajo tekoCa hladilna sredstva.
Uporaba vode ali drugih tekoCih hladil lahko povzroéi elektricni
udar.

Zavrnitev in ustrezni varnostni nasveti

Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na blokado ali
oviro vrteCega se delovnega orodja. Zatikanje ali blokiranje povzroci
nenadno zaustavitev vrteCega se delovnega orodja. Nenadzorovano
elektricno orodje se tako podrgne v smeri, ki je nasprotna smeri vrtenja
delovnega orodija.

Cesena primer brusilni kolut zatakne ali obti¢i v obdelovancu, se lahko
potopljeni rob brusilnega koluta zablokira in povzro€i, da izpade ali se
izlo¢i. Gibanje brusilnega kolesa (v smeri proti upravljavcu ali stran od
njega) je nato odvisno od smeri gibanja kolesa na mestu blokade.
Poleg tega se lahko brusilna kolesa tudi zlomijo.

Ponovni vzgon je posledica nepraviine ali

nepravilne uporabe

elektricnega orodja. Preprecite ga z ustreznimi previdnostnimi ukrepi,
opisanimi v nadaljevanju.

Elektricno orodje je treba drzati trdno, s telesom in rokami v
tak$nem poloZaju, da se ublaZi povratni sunek. Ce je pomozni
rocaj del standardne opreme, ga je treba vedno uporabiti, da bi
imeli ¢&im vecji nadzor nad silami odboja ali momentom odboja ob
zagonu. Upravljavec lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi
nadzoruje pojava odriva in povratnega udarca.

Nikoli ne drzite rok v blizini vrte¢ih se delovnih orodij. Delovno
orodje si lahko zaradi povratnega udarca poskoduje roko.

Ne priblizujte se obmoc¢ju dosega, kjer se bo elektricno orodje
med odbojem premikalo. Elektricno orodje se zaradi odboja
premika v nasprotni smeri od gibanja brusilnega kolesa na mestu
blokade.

Posebno previdni bodite pri obdelavi vogalov, ostrih robov itd.
Preprecite, da bi se delovna orodja odklonila ali zataknila. Vrtljivo
delovno orodje je bolj dovzetno za zatikanje pri obdelavi kotov,
ostrih robov ali ¢e je odbito nazaj. To lahko postane vzrok za
izgubo nadzora ali povratni udarec.

Ne uporabljajte lesenih kolutov, diamantnih segmentnih kolutov s
periferno vrzeljo, vec¢jo od 10 mm, ali zobatih kolutov. Tovrstna
delovna orodja pogosto povzrocijo povratni sunek ali izgubo
nadzora nad elektricnim orodjem.

|zogibajte se zatikanju rezalnega diska ali premoénemu pritisku.
Ne delajte preglobokih rezov. Preobremenitev rezalnega diska
poveca obremenitev rezila in njegovo nagnjenost k zatikanju ali
blokiranju ter s tem moznost odmetavanja ali lomljenja.

Ce se rezalni disk zatakne ali &e pride do prekinitve delovanja,
izklopite elektri¢no orodje in pocakajte, da se disk popolnoma

se ustavi. Nikoli ne poskuSajte potegniti Se premikajocega se
diska iz obmocja rezanja, saj lahko to povzroci povratni sunek.
Odkriti in odstraniti je treba vzrok za zagozditev.

Ne zazenite elektriénega orodja, ko je v materialu. Pred
nadaljevanjem rezanja mora rezalno kolo doseci polno hitrost. V
nasprotnem primeru se lahko brusilni kolut zatakne, skoci z
obdelovanca ali povzroci povratni sunek.

Plosce ali vecje predmete je treba pred obdelavo podpreti, da se
zmanjSa nevarnost povratnega udarca zaradi zataknjenega
diska. Veliki obdelovanci se lahko upognejo pod lastno tezo.
Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, tako v bliZini linije
rezanja kot na robu.

Pri rezanju lukenj v stene ali na drugih nevidnih obmogjih bodite
Se posebej previdni. Rezalni disk, ki se pogrezne v material,
lahko povzroc¢i povratni udarec orodja, ¢e naleti na plinske in
vodovodne cevi, elektri¢ne kable ali druge predmete.

OPOMBA: Naprava je namenjena uporabi v zaprtih prostorih

Kljub uporabi varne zasnove, varnostnih ukrepov in dodatnih
zas¢itnih ukrepov med delom vedno obstaja preostala nevarnost
poskodb.

Razlaga uporabljenih piktogramov:
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Opomba: Sprejmite posebne previdnostne ukrepe

OPOZORILO Preberite navodila za uporabo

Nosite zasCitne rokavice

Nosite osebno za$¢itno opremo (maska proti prahu, zas¢itna ocala,
zasCita uses).

Uporabljajte zas¢itna oblacila.

Pred servisiranjem ali popravilom izkljucite napajalni kabel
Otroci naj se ne priblizujejo orodju.

Zascitite napravo pred vlago

. Drugi razred zasCite

OPIS GRAFICNIH STRANI

Steviléenje v nadaljevanju se nanasa na sestavne dele enote,
prikazane na graficnih straneh tega prirocnika.
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Gumb za zaklepanje stikala
Stikalo
Zadnji vodilni valj
Sprednji vodilni valj
Sprednji rocaj
Zaklepni vzvod
Soba za odvajanje prahu
Pokrov ogljikovih S¢etk
Pritrdilni vijak

. Zunanja prirobnica

. Prirobnica vretena

. Cev

. Adapter

. Vrecka za prah

. Zaponka

. Odprtina za odvodnjavanje

. Vstopna odprtina

. Ramenski trak

* Med risbo in izdelkom so lahko razlike.

KONSTRUKCIJA IN UPORABA
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Stroj za brudenje je ro¢no elektricno orodje, ki ga poganja enofazni
komutatorski motor z izolacijo razreda II.

Elektricno orodje je zasnovano za izdelavo namestitvenih brazd v
stenah itd. v materialih, kot so beton, kamen, opeka itd., brez uporabe
vode.

Zasnova stroja za bruSenje omogoca, da se prah odvaja v zaprto
vrecko ali da se odstrani z industrijskim sesalnikom. Poseben disk, ki
se uporablja, razreze celotno brazdo, ne da bi bilo potrebno drobljenje.
Tako je brazda pripravljena za vgradnjo na nastavljeni globini.

Njegova podrocja uporabe so izvajanje obnovitvenih in gradbenih del,
povezanih z elektri¢nimi, vodovodnimi, ogrevalnimi ali plinskimi
instalacijami.

Naprava je zasnovana samo za suho delovanje. Elektricnega
orodja ne uporabljajte napac¢no.

OPREMA IN DODATKI

1. Kombinirani disk - 1 kos.
2. KG{uc -2 kosa.
3. Cev z nastavki - 1 kos.

4. Vrecka za prah - 1 kos.
5. Sponka - 1 kos.
6. Prevozni kovéek - 1 kos.

PRIPRAVA NA DELO

MONTAZA SCITNIKA

Stroj za tlakovanje je zasnovan za delo z namenskimi vecvrstnimi
kombiniranimi diski.

e S priloZzenimi klju¢i zaklenite vreteno tako, da drzite zunanjo
prirobnico (10) in odvijete pritrdilni vijak.

(9) (sliki A, B). Pritrdilni vijak ima levi navoj.

Odstranite pritrdilni vijak (9) in odstranite zunanjo prirobnico (10)
(slika A).

Drsite disk pod varovalo in ga namestite na vreteno.

Dobro names¢en disk mora lezati na prirobnici vretena.

(Slika A). Vreteno ne bo zapolnilo celotne globine luknje za
pritrditev diska.

e Zunanjo prirobnico potisnite v luknjo v krozniku. S pritiskom na
zunanjo prirobnico jo obracajte, dokler se ne pogrezne v luknjo,
tako da se popolnoma dotakne ploSée diska.

Privijte pritrdilni vijak.

S kljuci za vretena zaklenite vreteno in privijte pritrdilni vijak (slika
B).

Odstranjevanje diska poteka v obratnem vrstnem redu kot namestitev.
NAMESTITEV VRECKE ZA PRAH

Stroj za brusenje je opremljen z vre¢o za prah z nastavljivim naramnim
pasom in cevnimi nastavki za prikljuCitev vre¢e za prah na stroj za
brusenje.

« Odvijte enega od nastavkov (13), ki so pritrjeni na koncih cevi.

e (slika C). Tam je bil uporabljen levi navoj.

e Odprite vre¢ko za prah (14) tako, da odstranite zaponko (15)
(slika D).

e Skozi odprtino za praznjenje (16) vrecke za prah vstavite
predhodno demontiran adapter v vhodno odprtino (17) (slika D),
tako da zoZeni del adapterja delno zdrsne navzven.

e Na prikljuéno tocko adapterja na vrec¢ko za prah namestite in

vpnite kovinsko sponko ter prikljucite cev na adapter (slika E).

Postavite prosti konec cevi z nastavkom (13) na pipo.

I1zpust za prah (7) (slika F) in ga zavrtite v smeri urinega kazalca,

dokler se ne zaskodi.

Prilagodite dolZino naramnice (18), da bo uporaba z vre¢ko za

prah (14) udobna (slika D).

Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu kot montaza.

PRIKLJUCEK ZA ODSESAVANJE PRAHU

Za CistejSo delovno povrsino lahko stroj za tlakovanje prikljucite na
zunanjo napravo za odsesavanje prahu.

Konec sesalne cevi sistema za odsesavanje prahu prikljuéite na
odprtino za odsesavanje prahu (7). Pazite, da izberete adapter s
pravilnim premerom, da bo povezava varna.

Ob zadetku dela zaZenite sistem za odsesavanje prahu, npr. z
industrijskim sesalnikom, in nato izklopite stroj za tlakovanje. Po
kon¢anem delu najprej izklopite stroj za tlakovanje, nato pa $e sesalnik.
Tako se boste izognili nepotrebnemu prahu na delovnem mestu. Pri
nekaterih modelih industrijskih sesalnikov z vtiénico za elektri¢no orodje
je vklop in izklop sesalnika samodejno nadzorovan s stikalom za
elektri¢no orodje.

NASTAVITEV GLOBINE BRAZDE

Globino brazde je treba nastaviti pred zacetkom dela z izkloplienim

strojem.

e Zracni vzvod (6) sprostite tako, da ga pomaknete nazaj.

e Sprednji rocaj (5) pomaknite nazaj, da povecate globino reza, in
naprej, da jo zmanj$ate.

e Kazalnik globine in skala na ohi$ju izbirnika vam lahko pomagata
pri nastavitvi pravilne globine.

e Ko je nastavljena pravilna globina, zategnite zaporno rocico (6)
tako, da jo premaknete naprej.

DELOVANJE / NASTAVITVE

Pred uporabo elektricnega orodja preverite stanje diska. Ne
uporabljajte odlomljenih, razpokanih ali kako drugace
poskodovanih diskov. Obrabljen disk je treba pred uporabo



takoj zamenjati z novim. Po konéanem delu vedno izklopite

elektricno orodje in pocakajte, da se delovno orodje

popolnoma ustavi. Sele nato lahko elektriéno orodje
pospravite.

* Rezalni disk mora biti pravilno namescen in se mora prosto
vrteti.

e Nikoli ne preobremenite stroja za brusSenje. Zaradi
preobremenitve in prevelike napetosti se lahko rezalni diski
nevarno zlomijo.

« Nikoli ne udarjajte z delovnim orodjem ob obdelovanec.

« Nikoli ne uporabljajte zaginih listov, namenjenih za rezanje
lesa, iz kroznih zag. Uporaba tak$nih zaginih listov pogosto
povzroci povratni pojav elektricnega orodja, izgubo nadzora
in lahko privede do poskodb upravljavca.

VKLOP/IZKLOP

Omrezna napetost mora ustrezati nazivni napetosti na tipski
ploscici elektricnega orodja. Med zagonom in delovanjem drzite
elektri¢no orodje z obema rokama.

Stroj za tlakovanje ima varnostno stikalo, ki preprecuje nenameren
zagon.

* Pritisnite gumb za zaklepanje stikala (1) (slika C).

* Pritisnite gumb za vklop/izklop (2) (slika C).

« Ce sprostite pritisk na stikalni gumb (2), se brazdilni stroj ustavi.

DELO S STROJEM ZA TLAKOVANJE

Stroj za tlakovanje je zasnovan izkljuéno za izvajanje ravnih rezov.
Ni dovoljeno izdelovati ukrivljenih ali zaobljenih rezov. Stroj je
zasnovan samo za suho delo.

Pred zacetkom del je treba na mestu, kjer se bodo izvajala dela,
preveriti, ali so nevidne vodovodne, elektricne ali plinske
napeljave, ki jih je treba poiskati s posebnim iskalnikom kablov.

Stroj za tlakovanje je opremljen s sistemom mehkega zagona. Po
zagonu stroja za tlakovanje pocakajte, da disk doseze najvecjo
hitrost, preden za¢nete z delom. Stikala ne smete uporabljati, ko je
stroj za tlakovanje vklopljen ali izklopljen. Stikalo na tlakovcih se
sme upravljati le, ko je elektricno orodje odmaknjeno od
obdelovanca.

REZANJE BRAZDE

« Nastavite globino reza.

e Postavite zadnji vodilni valj (3) ob steno (rezalne plos¢e so
dvignjene nad povrsino stene) (slika H).

e Vkljucite stroj za tlakovanje in pocakajte, da rezalni diski
dosezZejo polno hitrost.

* Postopoma spuscajte stroj za tlakovanje tako, da rezalne plosce
potopite v zid (med tem gibanjem se mora zadnji vodilni valj
dotakniti povrSine zidu).

e Ko se sprednji vodilni valj (4) ustavi na zidu, nadaljujte z
rezanjem tako, da stroj za tlakovanje premikate naprej v smeri od
sebe (proti smeri vrtenja rezalnih diskov).

* Postopek rezanja zakljucite na obraten nacin, kot ste ga zaceli,
tako da dvignete spredniji vodilni valj in s tem disk navzgor. Zadnji
vadilni valj mora biti ves ¢as pritisnjen ob steno.

« Pocakajte, da se disk po izklopu popolnoma ustavi, in Sele nato
lahko stroj za tlakovanje odlozZite.

e Tako nastala brazda je popolnoma votla in je ni ve¢ treba klesati.

Ko je stroj za tlakovanje izklopljen, ne zavirajte vrteCega se
rezalnega diska tako, da ga pritiskate na obdelovanec.

Na stroj za tlakovanje ne smete prevec pritiskati in ga silovito
potiskati naprej. Pritisk na vgradnjo in podajanje morata biti
zmerna. Prevelika sila lahko povzroc¢i prekomerno segrevanje
motorja in poskodbe rezalnega diska.

Rezalni diski med delovanjem dosegajo zelo visoke
temperature - ne dotikajte se jih z nezascitenimi deli telesa,
dokler se ne ohladijo.

Pri rezanju posebno trdih materialov se lahko rezalni disk
pregreje in poskoduje. Snop isker, ki obdaja rezalni disk, je
znak pregrevanja. Takoj prekinite rezanje in ohladite rezalni
disk tako, da pustite stroj za tlakovanje 3-5 minut delovati z
najvecjo hitrostjo, vendar brez obremenitve.

Vidno manj$a zmogljivost rezanja in snop isker, ki obkrozajo
rezalni disk, sta lahko znak, da je rezalni disk otopel.

Uporabljajte samo delovna orodja, katerih dovoljena hitrost je
vecja ali enaka najvecji hitrosti stroja za tlakovanje brez
obremenitve.

DELOVANJE IN VZDRZEVANJE

Pred kakr$nim koli nameséanjem, nastavljanjem, popravilom
ali delovanjem izkljucite napajalni kabel iz omrezne vti¢nice.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

e Priporocljivo je, da napravo ocistite takoj po vsaki uporabi.

e ZacisCenje ne uporabljajte vode ali drugih tekocin.

e Enoto oistite s suho krpo ali izpihajte z nizkotlacnim stisnjenim
zrakom.

« Ne uporabljajte Cistil ali topil, saj lahko poskodujejo plasticne dele.

e Redno Cistite prezratevalne reze v ohi§ju motorja, da preprecite
pregrevanje enote.

o Ce je napajalni kabel podkodovan, ga je treba zamenjati s kablom
enakih lastnosti. To opravilo je treba zaupati usposoblienemu
strokovnjaku ali pa aparat dati na servis.

o Ce se na komutatorju pojavi prekomerno iskrenje, naj usposobliena
oseba preveri stanje ogljikovih $¢etk motorja.

e Napravo vedno shranjujte na suhem mestu, nedosegljivem
otrokom.

e ZAMENJAVA OGLJIKOVIH SCETK

e Obrabljene (krajSe od 5 mm), ozgane ali razpokane oglene
Scéetke motorja je treba takoj zamenjati. Vedno zamenjajte obe
ogljikovi $cetki hkrati.

o Odvijte in odstranite pokrova oglenih $¢etk (8).

e Potegnite nazaj tlatno vzmet, odklopite in odstranite obrabljene
ogliikove $cetke.

e S stisnjenim zrakom odstranite morebitni ogljikov prah.

e Namestite nove karbonske $cetke (SCetke morajo prosto zdrsniti v
drzala $¢etk) in kompresijsko vzmet na svoje mesto.

* Namestite pokrova oglenih $cetk (8).

Po zamenjavi oglenih $cetk zazenite elektricno orodje brez

obremenitve in pocakajte 1-2 minuti, da se oglene Scetke

namestijo v komutator motorja. Ogljikove Scetke sme
zamenjati samo usposobljena oseba z uporabo originalnih
delov.

Morebitne napake mora odpraviti pooblaséeni servisni oddelek

proizvajalca.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

PODATKI O OCENJEVANJU

Preganjalni blok 59G371

Parameter Vrednost
Napajalna napetost 230 V AC
Napajalna frekvenca 50 Hz
Nazivna moc 2400 W
Hitrost v prostem teku 8000 min-1
Premer diska 150 mm
Notranji premer diska 22,2 mm
Najvecja globina rezanja 43 mm
Sirina brazde 30 mm
Velikost navoja vretena M8
Zascitni razred 1
Masa 6,1 kg
Leto izdelave 2022
59G371 pomeni oznako tipa in stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

ravni emitiranega hrupa, kot je raven emitiranega tlaka

V skladu s standardom EN 60745-1 sta spodaj navedeni raven zvocne
modi LpA in raven zvoéne moc¢i LWA tg merilna negotovost K.
Vrednosti vibracij (vrednost pospeska) ah in merilna negotovost K so
v skladu s standardom EN 60745-2-22 navedene spodaj.

Raven vibracij, ki je navedena spodaj v teh navodilih, je bila izmerjena v
skladu z merilnim postopkom, dologenim v standardu EN 60745-1,
in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporablja se lahko
tudi za zacetno oceno izpostavljenosti vibracijam.



Navedena raven vibracij je znacilna za osnovno uporabo elektricnega
orodja. Ce se elektritno orodje uporablia za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji in ¢e ni ustrezno vzdrZevano, se lahko raven vibracij
spremeni. Zaradi zgoraj navedenih razlogov se lahko izpostavljenost
vibracijam v celotnem delovnem obdobju poveca.

Za natanno oceno izpostavljenosti vibracijam je treba upostevati
obdobja, ko je elektrino orodje izkloplieno ali ko je vkloplieno, vendar
se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkazZe, da je skupna
izpostavljenost vibracijam veliko manjsa.

Za zascito uporabnika pred ucinki vibracij je treba sprejeti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: vzdrzevanje elektriénega orodja in delovnih
pripomockov, zagotavljanje ustrezne temperature rok, ustrezna
organizacija dela.

Raven zvocnega tlaka LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Raven zvo¢ne moci
LwA = 108 dB(A) K=3dB(A) Vrednost pospeska vibracij ah = 10,94
m/s2 K=1,5 m/s2

VARSTVO OKOLJA

* Obvezna sprememba.

Elektriéno gnanih izdelkov ne smete odvre¢i med gospodinjske

odpadke, temvec jih je treba odvreci v ustrezne objekte. Informacije o
odstranjevanju zagotovi prodajalec izdelka ali lokalni organi. Odpadna
elektricna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki niso nevtralne za
naravno  okolje. Nereciklirana oprema predstaviia potencialno
nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia’ Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju: "Grupa Topex') obvesca, da so vse avtorske pravice na vsebini tega
prirocnika (v nadaljevanju: “Priroénik’), med drugim tudi. njegovo besedilo, fotografije, diagrame, risbe in
sestavo, pripadajo izkljuéno skupini Topex in so predmet pravnega varstva v skladu z Zakonom z dne
4. februarja 1994 o avtorski in sorodnih pravicah (Ur. L. 2006, it. 90 Poz. 631, s spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava, spreminjanje celotnega priroénika in njegovih posameznih elementov v

komercialne namene brez pisno izrazenega soglasja druzbe Grupa Topex So strogo prepovedani in lahko
povzrotijo civilno in kazensko odgovornost.

I1zjava ES o skladnosti
Proizvajalec: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Izdelek: Stroj za tlakovanje
Model: 59G371
Trgovsko ime: GRAPHITE
Serijska Stevilka: 00001 + 99999
Za to izjavo o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec.
Opisani izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2015/863/EU
In izpolnjuje zahteve standardov:
EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN
61000-3-11:2019;
EN IEC 63000:2018
Ta izjava se nanasa samo na stroj, kot je bil dan na trg, in ne
vkljucuje sestavnih delov.
ki jih doda konéni uporabnik ali jih izvede naknadno.
Ime in naslov osebe s sedezem v EU, ki je pooblaséena za pripravo
tehniéne dokumentacije:
Podpisano v imenu:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 Varsava
3 e 1 o
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Pawet Kowalski
TOPEX GROUP pooblasc¢enec za kakovost

Var$ava, 2022-03-17
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VERTIMO (NAUDOTOJO) VADOVAS

SKUTIMO MASINA 59G371

PASTABA: PRIES NAUDODAMI ELEKTRIN] |RANK] ATIDZIAI
PERSKAITYKITE §] VADOVA IR ISSAUGOKITE J] ATEITYJE.

KONKRECIOS SAUGOS NUOSTATOS

Saugos jspéjimai grindinio klojimo masinoms

Elektrinj jrankj galima naudoti tik su prie jo pridétu apsauginiu
gaubtu. Apsauga turi bati patikimai pritvirtinta prie elektrinio
jrankio ir sureguliuota taip, kad baty uZtikrintas didZiausias
jmanomas saugos lygis, t. y. pjovimo disko dalis, nukreipta j
operatoriy, turi bati kuo labiau apsaugota. Apsauga skirta
apsaugoti operatoriy nuo nuolauzy ir atsitiktinio kontakto su
pjovimo disku.

Naudokite tik deimantinius pjovimo diskus. Tai, kad priedg galima
pritvirtinti prie elektrinio jrankio, negarantuoja saugaus jo
naudojimo.

Naudojamo darbo jrankio leistinasis greitis turi bati ne mazesnis
uz didZiausig ant elektrinio jrankio nurodytg greitj. Darbo jrankis,
besisukantis greiCiau nei leistinas greitis, gali suldzti, o jrankio
dalys - suskilti.

Deimantiniai pjovimo diskai turi bati naudojami tik jiems skirtiems
darbams atlikti. Pavyzdziui, niekada nenaudokite Soninio pjovimo
disko pavirSiaus $lifavimui. Pjovimo diskai skirti medziagai Salinti
disko krastu. Dél $oniniy jégy poveikio tokio tipo diskas gali
suldzti.

Visada naudokite nepazeistus tinkamo dydZio prispaudimo
flanSus, skirtus pasirinktam pjovimo diskui. Tinkami flan$ai
palaiko pjovimo diska ir taip sumazina lGzimo rizikg.

Darbo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio
jrankio matmenis. Neteisingy matmeny darbo jrankiy negalima
pakankamai apsaugoti ar patikrinti.

Diskai, poverzlés, flansai ir kiti priedai turi tiksliai priglusti prie
elektrinio jrankio veleno. Darbo jrankiai, kurie tiksliai netelpa ant
elektrinio jrankio veleno, sukasi netolygiai, labai stipriai vibruoja ir
gali prarasti elektrinio jrankio valdyma.

Jokiu bidu negalima naudoti pazeisty darbo jrankiy. Prie§
kiekvieng naudojimg apzidrékite darbo jrankius, ar néra jskilimy ir
jtrakimy. Jei elektrinis jrankis ar darbo jrankis nukrito, patikrinkite,
ar jis nepazeistas, arba naudokite kita nepazeistg darbo jrankj.
Patikrine ir sutaise elektrinj jrankj, jjunkite elektrinj jrankj ir palikite
ji veikti vieng minute didzZiausiu grei¢iu, stengdamiesi, kad
naudotojas ir kiti paSaliniai asmenys nepatekty j besisukancio
elektrinio jrankio zong. Per §j bandymg sugadinti jrankiai
paprastai l0zta.

Batina dévéti asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo
darbo pobidzio, dévékite visg veidg dengiancig apsauging
kauke, akiy apsaugg arba apsauginius akinius. Jei reikia,
naudokite dulkiy kauke, klausos apsauga, apsaugines pirstines
arba specialig prijuoste, kad apsisaugotuméte nuo smulkiy
Slifuojamy ir apdirbamy medziagy daleliy. Saugokite akis nuo
darbo metu susidariusiy ore esanéiy svetimkaniy. Dulkiy kauké ir
kvépavimo taky apsaugos priemonés turi filtruoti darbo metu
susidariusias dulkes. llgg laikg veikiant triukSmui gali sutrikti
klausa.

Uztikrinkite, kad paSaliniai asmenys baty saugiu atstumu nuo
elektrinio jrankio pasiekiamumo zonos. Visi, esantys $alia
veikiancio elektrinio jrankio, privalo naudoti asmenines apsaugos
priemones. RuoS$iniy atplaiSos ar suldze darbo jrankiai gali
atsiskirti ir suzaloti net ir uz artimiausios pasiekiamumo zonos
riby.

Atliekant darbus, kai elektrinis jrankis gali susidurti su

ant paslépty elektros laidy arba ant savo laido, laikykite jj tik uz
izoliuotos rankenos. Prisilietus prie jtampg turin¢iy laidy, visos
metalinés elektrinio jrankio dalys taip pat bus jtampa turinéios ir
gali sukelti operatoriui elektros smugj.

Laikykite tinklo kabelj atokiau nuo besisukanciy darbo jrankiy.
Praradus jrankio kontrole, maitinimo kabelis gali bati perpjautas
arba jtemptas, o jisy ranka arba visa ranka gali jsipainioti j
besisukantj darbo jrankj.

Niekada neatidékite elektrinio jrankio, kol darbo jrankis visiSkai
nesustojo. Besisukantis jrankis gali liestis su pavir§iumi, ant kurio
jis padétas, todél galite prarasti elektrinio jrankio kontrole.
Neneskite elektrinio jrankio, kai jis juda. Atsitiktinis drabuziy ir
besisukancio elektrinio jrankio kontaktas gali sukelti jrankio
traukimg ir elektrinio jrankio grezimga j operatoriaus king.
Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas. Variklio
ventiliatorius jtraukia dulkes | korpusg, o susikaupusios didelés
metalinés dulkés gali sukelti elektros pavojy.

Nenaudokite elektrinio jrankio $alia degiy medziagy. Kibirkstys
gali jas uzdegti.

Nenaudokite jrankiy, kuriems reikia skysty ausinimo skyséiy.
Naudojant vandenj ar kitus skystus ausinimo skysCius, galima
patirti elektros smagj.

Atmetimas ir atitinkami saugos patarimai



Atgalinis smgis - tai staigi elektrinio jrankio reakcija | besisukancio
darbo jrankio uzblokavimg ar kliatj. Dél uZstrigimo ar blokavimo staiga
sustabdomas besisukantis darbo jrankis. Taigi nekontroliuojamas
elektrinis jrankis Suoliuoja prieSinga darbo jrankio sukimosi krypCiai
kryptimi.

Pavyzdziui, kai S$lifavimo diskas uZstringa arba jstringa ruoSinyje,
panardintas $lifavimo disko krastas gali uzsiblokuoti ir dél to jis gali
iSkristi arba i§slysti. Tuomet $lifavimo rato judéjimas (link operatoriaus
arba nuo jo) priklauso nuo rato judéjimo krypties uzsikirtimo vietoje. Be
to, Slifavimo diskai gali sulazti.

Atbuliné trauka atsiranda dél netinkamo arba neteisingo elektrinio
jrankio naudojimo. Jos galima iSvengti imantis toliau aprasyty
atitinkamy atsargumo priemoniy.

o Elektrinj jrank] reikia laikyti tvirtai, kiinu ir rankomis taip, kad baty
susvelninta atatranka. Jei pagalbiné rankena yra standartinés
irangos dalis, jg visada reikia naudoti, kad baty galima kuo geriau
kontroliuoti atatrankos jégas arba atatrankos momentg paleidimo
metu. Operatorius, imdamasis atitinkamy atsargumo priemoniy,
gali kontroliuoti trak&iojimo ir atatrankos reiskinius.

« Niekada nelaikykite ranky prie besisukanciy darbo jrankiy. Darbo
irankis dél atatrankos gali suZeisti rankg.

o Laikykités atokiau nuo nuotolio zonos, kurioje elektrinis jrankis
judés atatrankos metu. Dél atatrankos elektrinis jrankis juda
priesinga kryptimi nei §lifavimo ratas uzsikirtimo vietoje.

« Bukite ypac atsargis apdirbdami kampus, astrias briaunas ir pan.
Neleiskite, kad darbo jrankiai atsilenkty arba uZsikirsty.
Besisukantis darbinis jrankis labiau linkgs uZstrigti apdirbant
kampus, astrius kraStus arba jei jis atSoka atgal. Tai gali tapti
valdymo praradimo arba atgalinio smagio priezastimi.

* Nenaudokite mediniy disky, deimantiniy segmentiniy disky su
didesniu nei 10 mm perimetriniu tarpu arba dantyty disky. Tokio
tipo darbo jrankiai daznai atSoka arba prarandama elektrinio
irankio kontrolé.

e Venkite pjovimo disko uZstrigimo arba per didelio spaudimo.
Nedarykite pernelyg giliy pjaviy. Per daug apkraunant pjovimo
diska, padidéja jo apkrova ir polinkis uzsikirsti ar uzsiblokuoti,
taigi padidéja pjovimo disko iSmetimo ar IGzimo galimybé.

e Jei pjovimo diskas uzstrigo arba jei darbas nutriko, isjunkite
elektrinj jrankj ir palaukite, kol diskas visiskai

e bus sustabdytas. Niekada nebandykite iStraukti vis dar judancio
disko i§ pjovimo zonos, nes tai gali sukelti atoveiksmj. Turi bati
nustatyta ir pasalinta uzstrigimo priezastis.

e Negalima i naujo paleisti elektrinio jrankio, kol jis yra
medziagoje. Prie$ tgsdami pjovimg, pjovimo diskas turi pasiekti
visg greitj. PrieSingu atveju Slifavimo diskas gali uzsikirsti, atSokti
nuo ruosinio arba sukelti atatranka.

e Plokstes ar didelius daiktus prie$ apdirbant reikia paremti, kad
sumazeéty rizika, jog dél uzstrigusio disko atsiras atatranka. Dideli
ruoSiniai gali sulinkti nuo savo svorio. RuoSinys turéty bdti
paremtas i$ abiejy pusiy, tiek prie pjovimo linijos, tiek prie krasto.

« Bikite ypa¢ atsargls pjaudami skyles sienose arba dirbdami
kitose nematomose vietose. Pjovimo diskas, jsiréZes | medziaga,
gali atsitrenkti j dujy vamzdzius, vandentiekio vamzdzius, elektros
kabelius ar kitus objektus.

PASTABA: prietaisas skirtas naudoti patalpose

Nepaisant i$ esmés saugios konstrukcijos, saugos priemoniy ir
papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada islieka rizika
susizeisti darbo metu.

Naudojamy piktogramy paaiskinimas:
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Pastaba: imkités specialiy atsargumo priemoniy

ISPEJIMAS Perskaitykite naudojimo instrukcija

Déveékite apsaugines pirstines

Dévekite asmenines apsaugos priemones (dulkiy kauke,

apsauginius akinius, ausy apsauga).

Naudokite apsauginius drabuzius

6. Pries atlikdami priezitros ar remonto darbus atjunkite
maitinimo laida.

7. Saugokite vaikus nuo jrankio

8. Apsaugokite prietaisa nuo drégmés

9. Antroji apsaugos klasé

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Toliau pateikta numeracija nurodo jrenginio sudedamgsias dalis,
pavaizduotas $io vadovo grafiniuose puslapiuose.

PWwNPR

w

Jungiklio uzrakto mygtukas
Perjungti
Galinis kreipiamasis ritinélis
Priekinis kreipiamasis ritinelis
Priekiné rankena
Uzrakinimo svirtis
Dulkiy ileidimo antgalis
Anglies Sepetéliy dangtelis
Prispaudimo varztas

. ISorinis flansas

. Suklio flansas

. Zama

. Adapteris

. Dulkiy maiselis

. Sagtis

. Drenazo anga

. |leidimo anga

. Dirzas per petj

“ Brézinys ir gaminys gali skirtis.

KONSTRUKCIJA IR TAIKYMAS

Bruzdintuvé yra rankinis elektrinis jrankis, varomas vienfazio
komutacinio variklio su Il klasés izoliacija.
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Sis elektrinis jrankis skirtas jrengimo grioveliams sienose ir pan. tokiose
medziagose kaip betonas, akmuo, plytos ir kt. daryti nenaudojant
vandens.

Dulkes galima iSmesti j uzdarg mai$g arba i$siurbti pramoniniu siurbliu.
Naudojamas specialus diskas iSpjauna visg vagute be smulkinimo. Dél
to griovelis paruoSiamas jrengti nustatytu gyliu.

Jos naudojimo sritys - renovacijos ir statybos darbai, susij¢ su elektros,
vandentiekio, Sildymo ar dujy jrengimu.

Prietaisas skirtas naudoti tik sausuoju biidu. Nenaudokite
elektrinio jrankio netinkamai.

|RANGA IR PRIEDAI

1. Kombinuotas diskas -1 vnt.
2. Pagrindinis -2 vnt.
3. Zarasu adapteriais - 1vnt.
4. Dulkiy maiselis - 1vnt.
5. Spaustukas - 1vnt.
6. Transportavimo déklas - 1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

SKYDO MONTAVIMAS

Trinkeliy klojimo masina skirta dirbti su specialiais keliy eiliy misinio
diskais.

e Pridétais verzliarakéiais uzfiksuokite veleng, laikydami iSorinj
flansg (10), ir atsukite tvirtinimo varztg.

(9) (A, B pav.). Tvirtinimo varztas turi kairjjj sriegj.

I18sukite tvirtinimo varztg (9) ir nuimkite iSorinj flansg (10) (A pav.).
Pakiskite diska po apsauga ir uzdékite diskg ant suklio.

Gerai priglaustas diskas turi bati ant verpstés flanso.

(A pav.). Suklys neuzpildys viso disko montavimo angos gylio.
Jstumkite iSorinj flansg | skyle diske. Paspausdami iSorinj flan§a,
sukite jj tol, kol jis jljs j skyle ir visiSkai prisilies prie disko plokstés.
e Jsukite tvirtinimo varzta.



e Naudodami verzliarakéius uZfiksuokite veleng ir priverzkite
tvirtinimo varztg (B pav.).
Diskas iSimamas atvirkstine tvarka nei montuojamas.

DULKIY MAISELIO MONTAVIMAS

Kartu su purentuvu tiekiamas dulkiy mai$as su reguliuojamu dirzu per

petj ir Zarny adapteriais, skirtais dulkiy maisui prijungti prie purentuvo.

« Atsukite vieng i§ adapteriy (13), pritvirtinty prie Zarnos galy.

e (C pav.). Cia buvo naudojamas kairysis sriegis.

« Atidarykite dulkiy mai$g (14) nusukdami sagtj (15) (D pav.).

e Pro dulkiy maiselio istustinimo angg (16) jkiSkite anksciau
iSmontuotg adapterj | jleidimo angg (17) (D pav.) taip, kad
susiaurinta adapterio dalis i$ dalies i$slinkty j iSore.

e Adapterio prijungimo prie dulkiy maiSo vietoje uzdékite ir
uzspauskite metalinj spaustukg ir prijunkite Zarng prie adapterio
(E pav.).

e Laisvajj zarnos galg su adapteriu (13) uzdékite ant snapelio

e dulkiy iSleidimo angg (7) (F pav.) ir sukite pagal laikrodZio
rodykle, kol ji uzsifiksuos.

« Sureguliuokite peties dirzo (18) ilgj, kad bty patogu naudoti su
dulkiy maiseliu (14) (D pav.).

ISardymas atliekamas atvirkstine tvarka nei surinkimas.

DULKIY ISTRAUKIMO JUNGTIS

Kad darbo vieta baty Svaresné, grindinio klojimo masing galima
prijungti prie iSorinio dulkiy $alinimo jrenginio.

Prijunkite dulkiy nusiurbimo sistemos siurbimo Zarnos galg prie dulkiy
nusiurbimo angos (7). Pasirinkite tinkamo skersmens adapterj, kad
sujungimas bty saugus.

Pradédami darba, jjunkite dulkiy nusiurbimo sistema, pvz., pramoniniu
dulkiy siurbliu, ir iSjunkite grindinio klojimo masing. Baige darbg
pirmiausia iSjunkite grindinio klojimo masing, o paskui dulkiy siurblj.
Taip iSvengsite nereikalingy dulkiy darbo vietoje. Kai kuriuose
pramoniniy dulkiy siurbliy modeliuose su elektros jrankiy lizdu yra
automatinis dulkiy siurblio jungimas ir iSjungimas, valdomas elektros
jrankio jungikliu.

VAGOS GYLIO NUSTATYMAS

Vagos gylj reikia sureguliuoti prie§ pradedant darbg, i§jungus masing.

« Atlaisvinkite fiksavimo svirtj (6) stumdami jg atgal.

e Norédami padidinti pjovimo gylj, prieking rankeng (5) pastumkite

atgal, o norédami sumaZzinti - pirmyn.

Tinkamag gylj nustatyti gali padéti gylio indikatorius ir skalé, esanti

ant rinkiklio korpuso.

« Nustate reikiamg gylj, priverzkite fiksavimo svirtj (6) pastumdami
ja | priek].

VEIKIMAS / NUSTATYMAI

Prie§ naudodami elektrinj jrankj patikrinkite disko bikle.

Nenaudokite jskilusiy, jtrakusiy ar kitaip pazeisty disky. Pries

naudodami susidévéjusj diska nedelsdami pakeiskite nauju.

Baige darba visada iSjunkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol

darbo jrankis visiSkai sustos. Tik tada elektrinj jrankj galima

padéti j vieta.

e Pjovimo diskas turi bati tinkamai pritvirtintas ir laisvai
suktis.

o Niekada neperkraukite purentuvo. Dél perkrovos ir per
didelio jtempimo gali pavojingai sulGizti pjovimo diskai.

« Niekada nemuskite darbo jrankiu j apdirbamaja medziaga.

« Niekada nenaudokite medienai pjauti skirty diskiniy pjokly
disky. Naudojant tokius pjuklus, elektrinis jrankis daznai
atSoka, praranda kontrole ir gali suzaloti operatoriy.

JJUNGTA / ISJUNGTA

Elektros tinklo jtampa turi atitikti vardinge jtampa, nurodyta
elektrinio jrankio vardinéje ploksteléje. Jjungimo ir veikimo metu
elektrinj jrankj laikykite abiem rankomis.

Trinkeliy klojimo masina turi apsauginj jungiklj kad baty iSvengta

atsitiktinio jjungimo.

« Paspauskite jungiklio uzrakto mygtuka (1) (C pav.).

* Paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtukg (2) (C pav.).

e Atleidus spaudimg ant jungiklio mygtuko (2), purentuvas
sustabdomas.

DARBAS SU GRINDINIO KLOJIMO MASINA

Trinkeliy klojimo masina skirta tik tiesiems pjlviams atlikti.
Draudziama daryti lenktus ar suapvalintus pjivius. Masina skirta
dirbti tik sausuoju bidu.

Pries pradedant darbus, reikia patikrinti, ar darbo vietoje néra
nematomy vandens, elektros ar dujy jrenginiy, kuriuos reikia
surasti naudojant specialy kabeliy ieskiklj.

Klojimo masinoje jrengta Svelnaus paleidimo sistema. ljunge
grindinio klojimo masing, prie§ pradédami darba palaukite, kol
diskas pasieks maksimaly greitj. Jjungus arba iSjungus grindinio
klojimo masing, negalima naudoti jungiklio. Trinkeliy klotuvo
jungiklj galima valdyti tik tada, kai elektrinis jrankis yra atokiau
nuo ruosSinio.

PJAUTI VAGA

« Nustatykite pjovimo gylj.

e Galinj kreipiamajj ritinélj (3) priglauskite prie sienos (pjovimo
diskai pakelti vir§ sienos pavirSiaus) (H pav.).

e Jjunkite grindinio klojimo masing ir palaukite, kol pjovimo diskai
pasieks maksimaly greitj.

e Palaipsniui nuleiskite grindinio klojimo masing, pjovimo diskus
jleisdami j marg (Sio judesio metu galinis kreipiamasis ritinélis turi
liestis su maro pavirsiumi).

e Kai priekinis kreipiamasis ritinélis (4) atsiremia j mara, teskite
pjovimg judindami grindinio klojimo masing pirmyn nuo saves
(pries pjovimo disky sukimosi kryptj).

e Pjovimo procesg uzbaigkite atvirkS¢iai nei jj pradéjote, pakeldami
priekinj kreipiamajj velenélj, taigi ir diskg | virsy. Galinis
kreipiamasis ritinélis visg laikg turi bati prispaustas prie sienos.

e |Sjunge diska, leiskite jam visiSkai sustoti ir tik tada klojimo
masing galima nuleisti.

e Tokiu budu padarytas griovelis yra visiSkai tusciaviduris ir jo
nebereikia kalti.

Kai grindinio klojimo masina iSjungta, nestabdykite besisukancio

pjovimo disko spausdami jj prie ruoSinio.

Trinkeliy klojimo masinos negalima per stipriai spausti ir
stumti j priekj su jéga. |Jdubimo spaudimas ir padavimas turi
bati saikingas. Naudojant per didele jéga, gali per daug jkaisti
variklis ir sugesti pjovimo diskas.

Pjovimo diskai darbo metu pasiekia labai auksta temperatiirg -
nelieskite jy neapsaugotomis kiino dalimis, kol jie neatvéso.

Pjaunant ypac kietas medziagas, pjovimo diskas gali perkaisti
ir taip bati pazeistas. Perkaitimo pozymis - pjovimo diska
supancios kibirkStys. Nedelsdami nutraukite pjovimg ir
atvésinkite pjovimo diska, leisdami grindinio klojimo masinai
3-5 minutes dirbti didziausiu greiciu, bet be apkrovos.

Akivaizdziai mazéjantis pjovimo naSumas ir aplink pjovimo
diskg besiplaikstancios kibirkstys gali reiksti, kad pjovimo
diskas uztrupéjes.

Naudokite tik tokius darbo jrankius, kuriy leistinas greitis yra
didesnis arba lygus maksimaliam grindinio klojimo masinos
greiciui be apkrovos.

EKSPLOATACIJA IR PRIEZIORA

Prie$ atlikdami bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar
eksploatavimo darbus, iStraukite maitinimo laidg i$ elektros
tinklo lizdo.

PRIEZIURA IR SAUGOJIMAS

* Rekomenduojama prietaisg valyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

e Valymui nenaudokite vandens ar kity skysciy.

e Jrenginj reikia valyti sausu audiniu arba pasti mazo slégio suslégtu
oru.

« Nenaudokite jokiy valikliy ar tirpikliy, nes jie gali paZeisti plastikines
dalis.

e Kad jrenginys neperkaisty, reguliariai valykite variklio korpuse
esancias ventiliacijos angas.

e Jei maitinimo kabelis pazeistas, ji reikia pakeisti tokiy paciy
charakteristiky kabeliu. Sig operacijg reikia patikéti kvalifikuotam
specialistui arba atlikti prietaiso technine priezitra.

* Jei komutatoriuje atsiranda pernelyg didelis kibirk§¢iavimas, leiskite
kvalifikuotam specialistui patikrinti variklio angliniy $epetéliy bukle.

e Visada laikykite prietaisg sausoje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

e ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS



Pakeite anglinius Sepetélius,

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), apdegusius ar
jtrakusius variklio anglinius Sepetéli batina elsi:
pakeisti. Visada abu anglinius Sepetélius keiskite vienu metu.
Atsukite ir nuimkite anglies $epetéliy dangtelius (8).

Atitraukite spaudimo spyruokle, atjunkite ir iSimkite susidévéjusius
anglinius Sepetélius.

Suspaustu oru pasalinkite anglies dulkes, jei jy yra.

|dékite naujus anglinius Sepetélius (Sepetéliai turi laisvai slysti
Sepetéliy laikikliuose) ir prispaudziamajg spyruokle.

Sumontuokite angliniy Sepetéliy dangtelius (8).

jjunkite elektrinj jrankj be

apkrovos ir palaukite 1-2 minutes, kol angliniai Sepetéliai
isitaisys variklio komutatoriuje. Anglinius Sepetélius turi keisti
tik kvalifikuotas asmuo, naudodamas originalias dalis.

Bet kokius defektus turéty pasalinti gamintojo jgaliotasis techninés
priezitros skyrius.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

IVERTINIMO DUOMENYS

Persekiojimo blokas 59G371

Parametras Verté
Maitinimo jtampa 230V

KINTAMOSIOS
SROVES

Maitinimo daznis 50 Hz
Nominalioji galia 2400 W
TusCiosios eigos greitis 8000 min-1
Disko skersmuo 150 mm
Vidinis disko skersmuo 22,2 mm
Maksimalus pjovimo gylis 43 mm
Vagos plotis 30 mm
Suklio sriegio dydis M8
Apsaugos klasé Il
Masé 6,1 kg
Gamybos metai 2022
59G371 reiskia ir tipo, ir masinos pavadinima

TRIUKSMO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Informacija apie triuk§ma ir vibracija
skleidziamo triukSmo lygis, pvz., skleidziamo slégio lygis

Toliau pagal standartg EN 60745-1 nurodomas garso galios lygis LpA
ir garso galios lygis LWA pej matavimo neapibréztis K. Vibracijos
vertés (pagreiCio verté) ah ir matavimo neapibréztis K pagal
standartg EN 60745-2-22 nurodytos toliau.

Toliau Siose instrukcijose nurodytas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745-1 nurodyta matavimo procedidrg ir gali bati
naudojamas elektriniams jrankiams palyginti. Jis taip pat gali bati
naudojamas pradiniam vibracijos poveikio jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis atitinka pagrindinj elektrinio jrankio naudojimo
bida. Jei elektrinis jrankis naudojamas kitais tikslais arba su kitais darbo
Dél pirmiau nurodyty priezasciy per visg darbo laikotarpj gali padidéti
vibracijos poveikis.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, batina atsizvelgti j laikotarpius,
kai elektrinis jrankis yra i§jungtas arba jjungtas, bet nenaudojamas
darbui. Tokiu badu bendras vibracijos poveikis gali bati daug
mazesnis.

Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pavyzdziui: prizidréti elektrinj jrankj ir
darbo jrankius, uztikrinti tinkamg ranky temperatlrg, tinkamai
organizuoti darba.

Garso slégio lygis LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Garso galios lygis LwA =
108 dB(A) K=3dB(A) Vibracijos pagreicio verté ah = 10,94 m/s2 K=1,5
m/s2

APLINKOS APSAUGA

* Gali keistis.

Elektra varomy gaminiy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis, taciau juos reikia iSmesti j atitinkamas patalpas. Informacijg
apie iSmetimg pateikia gaminio pardavéjas arba vietos valdZios
institucijos. Elektros ir elektroninés jrangos atlickose yra medziagy,
kurios néra neutralios natdraliai aplinkai. Neperdirbta jranga gali kelti
grésme aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

)i¢

“Grupa Topex Spolka z ograniczona, odpowiedzialnoscia” "Spotka komandytowa’, kurios registruota buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau - “Grupa Topex") informuoja, kad visos autoriy teisés i $io vadovo
(toliau - "Vadovas’) turini, jskaitant, be Kita ko. jo teksta, nuotraukas, diagramas, brezinius, taip pat jo
kompozicija, priklauso tik "Grupa Topex” ir yra teisinés apsaugos objektas pagal 1994 m. vasario 4 d.
Autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy istatyma (Zin., 2006, Nr. 90 Poz. 631, su pakeitimais). Viso Vadovo ir
atskiry jo elementy kopijavimas, apdorojimas, skelbimas, keitimas komerciniais tikslais be "Grupa Topex”
raitu féreikito sutikimo yra grieztai draudziamas ir gali uztraukti civiling ir baudziamaja atsakomybe.

EB atitikties deklaracija

Gamintojas: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa

Produktas: Trinkeliy klojimo masina

Modelis: 59G371

Prekybos pavadinimas: GRAPHITE

Serijos numeris: 00001 + 99999

Uz Sig atitikties deklaracijg atsako tik gamintojas.

Pirmiau aprasytas gaminys atitinka $iuos dokumentus:

Masiny direktyva 2006/42/EB

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES

RoHS direktyva 2011/65/ES su pakeitimais, padarytais Direktyva
2015/863/ES

Ir atitinka standarty reikalavimus:

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN I|EC
61000-3-11:2019;

EN IEC 63000:2018

Si deklaracija taikoma tik tokioms masinoms, kokios jos pateikiamos j
rinka, ir neapima sudedamujy daliy.

prideda galutinis naudotojas arba atlieka véliau.

ES reziduojancio asmens, jgalioto rengti technine dokumentacija,
vardas, pavardé ir adresas:

Pasiradyta:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Pograniczna gatvé 2/4

02-285 VarSuva

AN A

& A

Pawet Kowalski

TOPEX GROUP kokybés pareigiinas

Var$uva, 2022-03-17

Lv
TULKOSANAS (LIETOTAJA) ROKASGRAMATA

FREZESANAS MASINA 59G371

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS RUPIGI
IZLASIET SO ROKASGRAMATU UN SAGLABAJIET TO
TURPMAKAI LIETOSANAL.

TPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

Drosibas bridinajumi brugésanas masinam

Elektroinstrumentu drikst lietot tikai ar piegadi komplekta ieklauto
aizsargu.  Aizsargam  jabat dro$i  piestiprinatam  pie
elektroinstrumenta un noregulétam ta, lai garantétu péc iespéjas
augstaku droSibas pakapi, kas nozimé, ka pret operatoru
vérstajai griezejdiska dalai jabat péc iespéjas vairak pasargatai.
Aizsarga mérkis ir aizsargat operatoru no gruziem un nejausas
saskares ar grieSanas disku.

Jaizmanto tikai dimanta grieSanas diski. Tas, ka piederumu var
pievienot elektriskajam instrumentam, negaranté ta droSu
lietoSanu.

Izmantota darba rika pielaujamais atrums nedrikst bat mazaks
par maksimalo atrumu, kas noradits uz elektroinstrumenta. Darba
instruments, kas grieZas atrak par pielaujamo atrumu, var saldizt
un instrumenta dalas var saskelties.

Dimanta grieSanas diski ir izmantojami tikai tiem paredzétajiem
darbiem. Pieméram, grieSanas diska sanu virsmu nedrikst
izmantot slipéSanai. GrieSanas diski ir paredzéti materiala
nonemsanai ar diska malu. Sanu spéku iedarbiba var izraisit
$ada tipa diska lozumu.



Vienmér izmantojiet nebojatus un izvélétajam grieSanas diskam
atbilstoSa izméra stiprindjuma atlokus. Pareizie atloki atbalsta
grieSanas disku un tadéjadi samazina lazumu risku.
Darba rika aréjam diametram un biezumam
elektroinstrumenta izmériem. Darba rikus ar
izmériem nevar pietiekami aizsargat vai parbaudit.
Diski, paplaksnes, atloki un citi piederumi ir precizi jauzstada uz
elektroinstrumenta varpstas. Darbariki, kas precizi neiederas uz
elektroinstrumenta varpstas, griezas nevienmeérigi, loti spécigi
vibré un var izraisit elektroinstrumenta vadibas zudumu.

Nekada gadijuma nedrikst izmantot bojatus darba rikus. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet darba rikus, lai konstatétu, vai
tajos nav saskrapéjumu un plaisu. Ja elektroinstruments vai
darba riks nokrit, parbaudiet, vai tas nav bojats, vai izmantojiet
citu nebojatu darba riku. Kad darbariks ir parbaudits un
nostiprinats, iedarbiniet darbariku un atstajiet to darboties vienu
mindti ar vislielako apgriezienu, uzmanot, lai lietotajs un citi
apkartgjie cilveki atrastos arpus rotéjo$a darbarika darbibas
zonas. Bojati instrumenti parasti salTst T testa laika.

Jalieto individualie aizsardzibas Idzekli. Atkariba no darba veida
jalieto aizsargmaska, kas nosedz visu seju, acu aizsardziba vai
aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, izmantojiet puteklu masku,
dzirdes aizsardzibas Iidzeklus, aizsargcimdus vai specialu
priekS8autu, lai pasargatu no mazam slipéta un apstradata
materidla dalindm. Aizsargajiet acis no darba laikd gaisa
nonadkusiem sveskermeniem. Ar puteklu masku un elpoS$anas
celu aizsardzibas Iidzekliem jafiltré darba laika radusies putekli.
ligsto$a trokSna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.
Parliecinieties, ka apkartéjie cilvéki atrodas dro$a attaluma no
elektroinstrumenta darbibas zonas. lkvienai personai, kas
atrodas darbojoSos elektroinstrumentu tuvuma, jalieto individualie
aizsardzibas Ilidzekl|i. Darbagaldu $kembas vai salauzti darba riki
var Skelties un radit traumas arl arpus tieSas sasniedzamibas
zonas.

Darbu laika,
instrumentiem
uz sléptiem elektribas vadiem vai uz sava kabela, turiet to tikai
par izoléto rokturi. Pieskaras spriegumaktiviem vadiem, visas
elektroinstrumenta metala dalas arf bls spriegumaktivas un var
izraisit elektroSoku operatoram.

Nepieskarieties pie stravas kabela rotéjosiem darba rikiem. Ja
zaudgjat kontroli par darbariku, tikla kabelis var tikt pargriezts vai
ievilkts, un josu roka vai visa roka var iesprist rotéjosa darba
rika.

Nekad nenovietojiet elektroinstrumentu, pirms darba riks nav
pilntba apstajies. Rotéjosais instruments var saskarties ar virsmu,
uz kuras tas ir nolikts, tadéjadi jos varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Neparnésajiet elektroinstrumentu, kamér tas ir kustiba. Nejauss
apgérba un rotéjosa elektroinstrumenta kontakts var izraisit
elektroinstrumenta ievilkSanu un ieurbSanu operatora kermen.
Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres. Motora
ventilators ievelk puteklus korpusa, un liels metala puteklu
uzkrajums var radit elektriskas stravas apdraud&jumu.
Nelietojiet elektroinstrumentu viegli uzliesmojo$u
tuvuma. Tie var aizdegties no dzirkstelam.
Neizmantojiet  instrumentus,  kuriem
dzeséSanas $kidrums. Udens vai
izmanto$ana var izraisit elektroSoku.

jaatbilst
nepareiziem

kuros var tikt saskarties ar elektriskajiem

materialu

nepiecieSsams  $kidrs
citu 8kidro dzesétaju

Atteikums un attiecigie drosibas padomi

Atsitiens ir elektroinstrumenta péksna reakcija uz rotéjoSa darba rika
blok&Sanu vai Skérslu radiSanu. AizkerSanas vai blokéSanas izraisa

rotéjosa darba

rika péksSnu apstaSanos. Tadéjadi nekontroléts

elektroinstruments tiek paraustits virziena, kas ir pretéjs darba rika
rotacijas virzienam.

Ja, pieméram, slipéSanas ritenis iesprist vai iestrégst apstradajama
detala, slipéSanas ritena iegremdéta mala var blokéties un izraisit ta

izkrianu vai izmeSanu. Slipésanas diska kustiba (virziena uz operatoru
vai prom no ta) tad ir atkariga no diska kustibas virziena blok&Sanas
vieta. Turklat slipripas var art salizt.

AtgrieSanas ir nepareizas vai nepareizas elektroinstrumenta lietoSanas

sekas.

To var novérst, veicot turpmak aprakstitos atbilstoSos

piesardzibas pasakumus.

Elektroinstruments jatur stingri, ar kermeni un rokam tada
stavoklt, lai mikstinatu atsitienu. Ja standarta aprikojuma ir
ieklauts papildu rokturis, tas vienmér jaizmanto, lai péc iespéjas
labak kontroletu atsitiena spéku vai atsitena momentu

iedarbinasanas laika. Operators var kontrolét trieciena un atvilces
paradibas, veicot atbilstoSus piesardzibas pasakumus.

Nekad neturiet rokas tuvu rotéjoSiem darba rikiem. Darba riks var
savainot jasu roku atvelkoSanas dé|.

Nepielaujiet, ka elektroinstruments atrodas arpus darbibas zonas,
kur tas parvietosies atvilkuma laika. Atsitiena rezultata
elektroinstruments parvietojas pretéja virziena slipripas kustibai
blokésanas vieta.

Esiet Tpasi uzmanigi, apstradajot stdrus, asas malas utt. Nelaujiet
darba instrumentiem atliecties vai iestrégt. Rot&joss darba riks ir
jutigaks pret aizker$anos, apstradajot lenkus, asas malas vai ja
tas ir atsviests atpakal. Tas var kldt par kontroles zuduma vai
atsitiena iemeslu.

Neizmantojiet koka diskus, dimanta segmenta diskus ar periféro
atstarpi, kas lielaka par 10 mm, vai zobveida diskus. Sada veida
darba riki biezi izraisa atsitienu vai elektroinstrumenta kontroles
zudumu.

Izvairieties no grieSanas diska aizkerSanas vai parak liela
spiediena. Neveiciet pardk dzilus iegriezumus. Parslodze
palielina grieSanas diska slodzi un ta tendenci aizkerties vai
blokéties, tadéjadi palielinot izmesanas vai lGzuma iespéju.

Ja griezéjdisks aizkeras vai ja darbiba tiek partraukta, izsleédziet
elektroinstrumentu un pagaidiet, I1dz disks pilniba iesprast.
apstasies. Nekad neméginiet izvilkt vél kustigo disku no
grieSanas zonas, jo tas var izraisit atsitienu. Jaatrod un janovéers
aizker$anas célonis.

Neiedarbiniet elektroinstrumentu no jauna, kamér tas atrodas
materiala. Pirms turpinat grieSanu, grieSanas ripai jasasniedz
pilns apgriezienu skaits. Pretéja gadijuma slipésanas ritenis var
aizkerties, atlekt no apstradajamas detalas vai izraisit atsitienu.
Plaksnes vai lielus priekSmetus pirms apstrades vajadzétu
atbalstit, lai samazinatu diska atsitiena risku, ko izraisa iestrédzis
disks. Lieli apstradajamie priekSmeti var saliekties zem sava
svara. Apstradajamais gabals jaatbalsta no abam pusém, gan pie
grieSanas linijas, gan pie malas.

Esiet 1pasi uzmanigi, kad griezat caurumus sienas vai stradajat
citds neredzamas zonas. Ja griez&jdisks iegrimst materiala,
instruments var atsitinaties, ja tas saskaras ar gazes caurulém,
Gdensvadiem, elektribas kabeliem vai citiem priekSmetiem.

PIEZIME: lerice ir paredzéta lieto$anai iekstelpas

Neraugoties uz to,
konstrukcija,
pasakumi,

ka tiek izmantota péc batibas drosa
drosSibas pasakumi un papildu aizsardzibas
darba laika vienmér pastav atlikuSais risks gut

traumas.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:
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Piezime: Veiciet pasus piesardzibas pasakumus

BRIDINAJUMS Izlasiet lietosanas instrukciju

Valkajiet aizsargcimdus

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus (puteklu maska,
aizsargbrilles, ausu aizsargi).

Izmantojiet aizsargapgérbu

Pirms apkopes vai remonta darbu veik$anas atvienojiet stravas
vadu no kontaktiem

Aizsargajiet bérnus no rika

Aizsargajiet ierici no mitruma

Otra aizsardzibas klase

GRAFISKO LAPU APRAKSTS



Talak noraditd numeracija attiecas uz ierices sastavdalam, kas
paraditas $is rokasgramatas grafiskajas lapas.

Slédza blokésanas poga
Parslédziet
Aizmuguré&jais virzosais rullitis
Priekséjais virzoais rullitis
Prieks$€&jais rokturis
Blok&sanas svira
Puteklu izplides sprausla
Oglekla birstes vacins
Stiprinajuma skriive

. Aré&jais atloks

. Varpstas atloks

. Sldtene

. Adapteris

. Puteklu maisins

. Aizdare

. Drenazas atvérums

. lepludes atvere

. Plecu siksna
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* Starp raséjumu un izstradajumu var biit atikiribas.
KONSTRUKCIJA UN PIELIETOJUMS

Brazu frézéSanas masina ir rokas elektroinstruments, ko darbina
vienfazes komutatora motors ar Il klases izolaciju.

Sis elektroinstruments ir paredzéts, lai, neizmantojot Gdeni, veidotu
instalacijas rievas sienas u. c. materidlos, pieméram, betona, akmenr,
kiegelT u. c.

Brazu ecésas konstrukcija lauj puteklus izspiest pievienotaja maisa vai
art tos var izslauctt ar rapniecisko puteklu stc&ju. Izmantotais TpaSais
disks sagriez pilnu rievsienu bez SkeldoSanas. Rezultata rieva ir gatava
uzstadiSanai iestatitaja dziluma.

Tas izmanto$anas jomas ir renovacijas un celtniecibas darbu veikSana,
kas saistiti ar elektroinstalaciju, santehniku, apkuri vai gazes instalaciju.

lerice ir paredzéta tikai sausai darbibai. Neizmantojiet
elektroinstrumentu nepareizi.

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Kombingétais disks -1 gab.
2. Galvenais -2 gab.
3. Slatene ar adapteriem -1 gab.
4. Puteklu maisins - 1 gab.
5. Skava -1 gab.

6. Transportésanas gadijums -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

VAIROGA MONTAZA

Brugésanas masina ir konstruéta darbam ar specialiem vairaku rindu
maisijuma diskiem.

e Ar komplekta ieklautajiem uzgrieznu atslégiem nobloké&jiet
varpstu, turot argjo atloku (10), un atskravéjiet stiprinajuma
skravi.

(9) (A, B attéls). Stiprinajuma skravei ir kreisa vitne.

Nonemiet fiksacijas skravi (9) un nonemiet argjo atloku (10) (A
attéls).

Novietojiet disku zem aizsarga un novietojiet disku uz varpstas.
Uz varpstas atloka labi iesédinatam diskam ir jaatrodas.

(A attéls). Varpsta neaizpildis visu diska montazas atveres
dzilumu.

levietojiet aréjo atloku diska atveré. Nospiezot aréjo atloku uz
leju, pagrieziet to, Iidz tas iegrimst cauruma ta, lai tas pilniba
saskartos ar diska plaksni.

leskravéjiet stiprinajuma skravi.

Ar uzgrieznu atslégam noblokéjiet varpstu un pievelciet fiksacijas
skravi (B attéls).

Diska iznemsana notiek pret&ja seciba, ka tas notiek uzstadisanas laika.
PUTEKLU MAISINA UZSTADISANA

BraveléSanas masinai ir puteklu maiss ar reguléjamu pleca siksnu un

$ldtenes adapteri, lai pievienotu puteklu maisu braveléSanas masinai.

o Atskravéjiet vienu no adapteriem (13), kas piestiprinati Slatenes
galiem.

(C attéls). Tur tika izmantots kreisais diegs.

Atveriet puteklu maisu (14), atvienojot spradzi (15) (D attéls).
Caur puteklu maisina iztukSoSanas atveri (16) ievietojiet ieprieks
demontéto adapteri ieplades atveré (17) (D attéls) ta, lai adaptera
saSaurinata dala dalgji izslidétu uz aru.

e Adaptera savienojuma vietd ar puteklu maisu piestipriniet un
aizspiediet metala skavu un savienojiet $ldteni ar adapteri (E
attéls).

Uzlieciet $latenes brivo galu ar adapteri (13) uz uzgali.

puteklu izplades atveri (7) (F attéls) un pagrieziet to
pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz ta blok&jas vieta.
Noreguléjiet pleca siksnas (18) garumu, lai nodroSinatu értu
lietoSanu kopa ar puteklu maisinu (14) (D attéls).

Demontaza notiek montazai pretéja seciba.

PUTEKLU NOSUKSANAS SAVIENOJUMS

Lai darba zona batu tiraka, brugé$anas masinu var savienot ar aréju
puteklu noslicéju.

Pievienojiet putek|u nostlices sistémas iestices $lutenes galu puteklu
nosices atverei (7). Rapigi izvélieties pareizad diametra adapteri, lai
savienojums batu droSs.

Uzsakot darbu, iedarbiniet puteklu nostikSanas sistému, pieméram, ar
rapniecisko puteklusiicgju, un péc tam izslédziet brugéSanas masinu.
Pabeidzot darbu, vispirms izslédziet brugésanas masinu un péc tam
puteklu sic&ju. Tas novérsis nevajadzigu puteklu nokliSanu darba
vieta. Daziem rapniecisko puteklu stcgju modeliem ar elektrisko
instrumentu kontaktligzdu ir automatiska puteklu sticéja ieslégSana un
izslegSana, ko kontrolé elektrisko instrumentu slédzis.

RIEVJU DZILUMA IESTATISANA

Brazu dziluma reguléSana javeic pirms darba uzsakSanas, masinai

esot izslégtai.

o Atbrivojiet fiks@Sanas sviru (6), bidot to atpakal.

e Lai palielinatu griezuma dzilumu, parvietojiet priek$&jo rokturi (5)
uz aizmuguri, lai samazinatu griezuma dzilumu, un uz prieksu, lai
samazinatu.

e Pareizu dzilumu var palidzét noteikt dziluma indikators un skala,
kas atrodas uz ciparnicas korpusa.

e Kad ir iestatits pareizais dzilums, pievelciet blokéSanas sviru (6),
parvietojot to uz prieksu.

DARBIBA / IESTATIJUMI

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet diska stavokli.

Neizmantojiet Skembas, plaisas vai citadi bojatus diskus.

Nolietots disks pirms lietoSanas nekavéjoties janomaina pret

jaunu. Kad esat pabeidzis darbu, vienmér izslédziet

elektroinstrumentu un pagaidiet, Iidz darba riks ir pilniba
apstajies. Tikai tad elektroinstrumentu var novietot.

* Plausanas diskam jabit pareizi uzstaditam un jagriezas brivi.

e Nekad neparslogojiet frézéSanas masinu. Parslodzes un
parlieku liela piepile var izraisit bistamu grieSanas disku
lasanu.

* Nekad netrieciet darba riku pret apstradajamo materialu.

e Nekad neizmantojiet zaga asmenus, kas paredzéti koka
grie$anai no ripzagiem. Sadu zaga asmenu izmanto$ana
biezi vien izraisa elektroinstrumenta atsitiena paradibu,
kontroles zudumu un var izraisit operatora traumas.

IESLEGTS/IZSLEGTS

Elektrotikla spriegumam jaatbilst elektroinstrumenta nominalajam
spriegumam, kas noradits uz elektroinstrumenta datu plaksnites.
Darba uzsakSanas un darbibas laika turiet elektroinstrumentu ar
abam rokam.

Brugésanas masinai ir droSibas slédzis, lai novérstu nejausu

iedarbinasanu.

* Nospiediet slédza blok&Sanas pogu (1) (C attéls).

« Nospiediet ieslégSanas/izslegSanas pogu (2) (C attéls).

e Atlaizot spiedienu uz slédza pogu (2), tiek apturéta frézéSanas
iekarta.

DARBS AR BRUGESANAS MASINU

Brugés$anas masina ir paredzéta tikai taisnu griezumu veik$anai.

Ar to nav atlauts veikt liektus vai noapalotus griezumus. Masina ir
paredzeéta tikai sausai ekspluatacijai.



Pirms darbu uzsaksanas vieta, kur tiks veikti darbi, japarbauda,
vai taja nav neredzamas udens, elektribas vai gazes instalacijas,
kas janovieto, izmantojot specialu kabelu meklétaju.

Brugésanas masina ir aprikota ar maigas iedarbinasanas sistému.
Péc brugé$anas masinas iedarbinasanas pirms darba uzsak$anas
pagaidiet, lidz disks sasniedz maksimalo atrumu. Nedrikst ieslegt
slédzi, kamér brugéSanas masina ir ieslégta vai izslégta.
BrugéSanas masinas slédzi drikst darbinat tikai tad, kad
elektroinstruments atrodas talak no apstradajamas detalas.

RIEVAS GRIESANA

o |estatiet griezuma dzilumu.

* Novietojiet aizmuguréjo virzoso rulliti (3) pret sienu (grieSanas
diski pacelti virs sienas virsmas) (H attéls).

o leslédziet brugésanas masinu un pagaidiet, lidz grieSanas diski
sasniedz pilnu apgriezienu skaitu.

e Pakapeniski nolaidiet brugéSanas masinu, iegremdg&jot
griez&jdiskus mart (8Ts kustibas laikd aizmuguréjam vadoS$ajam
veltnim jasaskaras ar mara virsmu).

e Kad priek$&jais virzoSais rullitis (4) piegul pie mira, turpiniet
grie$anu, virzot brugésanas masinu uz priek8u virziena no jums
(pret grieSanas disku rotacijas virzienu).

e PlauSanas procesu pabeidziet pretéji ta saksanai, pacelot
priek8&jo vadotnes rulliti un [idz ar to arf disku uz augsu.
Aizmuguréjam virzoSajam rullitim visu laiku jabat piespiestam pie
sienas.

o Péc izslégSanas |aujiet diskam pilniba apstaties, un tikai tad var
nolaist brugésanas masinu.

o Sadi izveidota rieva ir pilnigi dobja, un to vairs nav nepiecie$ams
kaltét.

Kad brugéSanas masina ir izslégta, nebremzéjiet rotéjoso

griezéjdisku, piespiezot to pret apstradajamo detalu.

Brugésanas masinu nedrikst nospiest parak spécigi un ar
spéku virzit uz priek$u. PadzilinaSanas spiedienam un padevei
jabut mérenai. Parmériga spéka pielik§ana var izraisit motora
parmérigu sakarSanu un grieSanas diska bojajumus.

Darba laika grieSanas diski sasniedz |oti augstu temperatiru -
nepieskarieties tiem ar neaizsargatam kermena dalam, pirms
tie ir atdzisusi.

Griezot 1pasi cietus materialus, grieSanas disks var parkarst un
tadejadi tikt bojats. Dzirkstelu kah$i ap grieSanas disku ir
parkarSanas simptoms. Nekavéjoties partrauciet grieSanu un
atdzeséjiet grieSanas disku, laujot brugéSanas masinai
darboties ar maksimalo atrumu, bet bez slodzes 3-5 mintes.

Redzami samazinajusies grieSanas veiktspéja un dzirkstelu
kalisi ap grieSanas disku var liecinat par to, ka grieSanas disks
ir saplicis.

Izmantojiet tikai tadus darba rikus, kuru pielaujamais atrums ir
lielaks vai vienads ar brugé$anas masinas maksimalo atrumu
bez slodzes.

EKSPLUATACIJA UN APKOPE

Pirms instaléSanas, reguléSanas, remonta vai darbibas
veikSanas atvienojiet stravas vadu no tikla kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

o lerici ieteicams firit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

« TiriSanai neizmantojiet Gdeni vai citus Skidrumus.

e lerice janotira ar sausu dranu vai jaizpl$ ar zema spiediena
saspiestu gaisu.

* Nelietojiet nekadus tiridanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var
sabojat plastmasas detalas.

e Regulari iztiriet ventilacijas atveres motora korpusa, lai novérstu
ierices parkarsanu.

« Ja stravas kabelis ir bojats, tas janomaina pret tadu pasu Tpasibu
kabeli. ST darbiba jauztic kvalificétam specialistam vai arT ierices
apkopei.

e Ja komutatora rodas parmériga dzirksteloSana, uzticiet kvalificétai
personai parbaudit motora ogles suku stavokli.

« Vienmeér uzglabajiet ierici sausa, bérniem nepieejama vieta.

o OGLEKLA SUKU NOMAINA

« Nodilusas (isakas par 5 mm), apdegusas vai saplaisajusas
motora ogles sukas nekavéjoties janomaina. Vienmér nomainiet
abas ogles sukas vienlaicigi.

o Atskrivéjiet un nonemiet ogles slotinu vacinus (8).

* Atvelciet spiediena atsperi, atvienojiet un nonemiet nolietotas oglekla
birstes.

e Arsaspiestu gaisu nonemiet oglekla puteklus, ja tadi ir.

e Uzlieciet jaunas ogles birstes (birstém brivi jaievietojas birstes
turétajos) un saspiesanas atsperi.

o Uzlieciet ogles suku vacinus (8).

Péc ogles slotinu nomainas iedarbiniet elektroinstrumentu bez
slodzes un pagaidiet 1-2 mindtes, lidz ogles slotinas
iestradajas motora komutatora. Oglekla sukas drikst nomainit
tikai kvalificéta persona, izmantojot originalas detalas.

Jebkadi defekti janovérs razotaja pilnvarotaja servisa nodala.
TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

RITINGA DATI

Aizsardzibas bloks 59G371

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V,

MAINSTRAVA

Piegades biezums 50 Hz
Nominala jauda 2400 W
Tuksas darbibas atrums 8000 min-1
Disku diametrs 150 mm
lekséjais diska diametrs 22,2 mm
Maksimalais griesanas dzilums 43 mm
Brazu platums 30 mm
Varpstas vitnes izmérs M8
Aizsardzibas klase 1
Masu 6,1 kg
Razosanas gads 2022
59G371 apzimé gan tipa, gan masinas apziméjumu

TROKSNA UN VIBRACIJAS DATI
Informacija par troksni un vibraciju
Izstarota trok$na limenis, pieméram, emitéta spiediena limenis.

Skanas jaudas lTmenis LpA un skanas jaudas limenis LWA, k5 ar7
mérijumu nenoteiktiba K ir noradita turpmak saskana ar EN 60745-1.
Vibracijas vértibas (paatrindjuma vértiba) ah un mérjumu
nenoteiktiba K ir noraditas turpmak saskana ar EN 60745-2-22.
Turpmak $ajas instrukcijas noraditais vibracijas [Tmenis ir izmérits
saskana ar standarta EN 60745-1 noteikto mériSanas procedaru, un
to var izmantot, lai salidzinatu elektroinstrumentus. To var izmantot art
sakotné&jam vibracijas iedarbibas novértéjumam.

Noradttais vibracijas limenis ir raksturigs elektroinstrumenta pamata
lieto$anai. Ja elektroinstruments tiek izmantots citiem mérkiem vai kopa ar
citiem darba rikiem un ja tas netiek pietiekami uzturéts, vibracijas [imenis var
mainities. lepriek§ minéto iemeslu dél var palielinaties vibracijas
iedarbiba visa darba laika.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, ir janem véra periodi, kad
elektroinstruments ir izslégts vai kad tas ir ieslégts, bet netiek izmantots
darbam. Sada veida kopéja vibracijas iedarbiba var izradities daudz
mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibracijas iedarbibas, javeic papildu drosibas
pasakumi, pieméram, elektroinstrumenta un darba riku apkope,
atbilstoSas rokas temperatiras nodroSind$ana, pareiza darba
organizacija.

Skanas spiediena limenis LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Skanas jaudas
ITmenis LwA = 108 dB(A) K=3dB(A) Vibracijas paatrindjuma vértiba ah
=10,94 m/s2 K=1,5 m/s2

VIDES AIZSARDZIBA

Var tikt mainits.

Ar elektribu darbinamus izstradajumus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, bet tie jalikvidé atbilsto$as vietas. Informaciju
par utilizaciju sniedz izstradajuma izplatitajs vai vietgjas varas
iestades. Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vielas, kas

nav neitralas dabiskajai videi. Neparstradatas iekartas ir potencials
drauds videi un cilvéku veselibai.

“Grupa Topex Spolka  ierobezona odpowiedzialnoscia” Spolka komandytowa ar juridisko adresi Varsava, ul.
Pograniczna 2/4 (turpmak teksta - "Grupa Topex) informé, ka visas autortiesibas uz §is rokasgramatas
(turpmak teksta - "Rokasgramata’) saturu, tostarp, cita starpa. Tas teksts, fotografijas, diagrammas,
Zimejumi, ka ari tas sastavs, pieder tikai grupai Grupa Topex un ir paklautas tiesiskai aizsardzibai
saskana ar 1994. gada 4. februara Likumu par autortiesibam un blakustiesibam (2006. gada 4. februara



likums Nr. 90 Poz. 631, ar grozijumiem). Visas Rokasgramatas un tas atsevisku elementu kop&Sana,
apstrade, publicésana, parveidosana komercialos noldkos bez Grupa Topex rakstiski izteiktas piekrisanas ir
stingri aizliegta un var novest pie civiltiesiskas un kriminalatbildibas.

EK atbilstibas deklaracija
Razotajs: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Izstradajums: Brugésanas masina
Modelis: 59G371
Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE
Sérijas numurs: 00001 + 99999
Si atbilstibas deklaracija ir izdota uz raZotaja atbildibu.
lepriek$ aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem dokumentiem:
Masinu direktiva 2006/42/EK
Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES
RoHS Direktiva 2011/65/ES, kura grozijumi izdariti ar Direktivu
2015/863/ES
Un atbilst standartu prasibam:
EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN IEC
61000-3-11:2019;
EN IEC 63000:2018
ST deklaracija attiecas tikai uz tirgd laistajam mas§inam, un ta
neattiecas uz sastavdalam.
pievieno galalietotajs vai vélak veic pats lietotajs.
Tas ES rezidgjosas personas vards, uzvards un adrese, kura ir
pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Parakstits uznémuma varda:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna iela 2/4
02-285 Var$ava
- o

Pawet Kowalski
TOPEX GROUP kvalitates specialists

Var$ava, 2022-03-17

EE
TOLKIMISE (KASUTAJA) KASIRAAMAT

KOBESTUSMASIN 59G371

MARKUS: LUGEGE KAESOLEVAT KASUTUSJUHENDIT ENNE
ELEKTRILISE TOORIISTA KASUTAMIST HOOLIKALT LABI JA
HOIDKE SEE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES.

KONKREETSED OHUTUSNOUDED

Ohutushoiatused teekattemasinate kohta

« Elektritoriista tohib kasutada ainult koos kaasas oleva kaitsega.
Kaitse peab olema kindlalt kinnitatud elektrilise todriista kiilge ja
reguleeritud nii, et oleks tagatud vdimalikult suur ohutus, mis
tahendab, et Idikeketta operaatorile suunatud osa peab olema
voimalikult suures ulatuses kaitstud. Kaitse on ette néhtud
selleks, et kaitsta operaatorit prahi ja juhusliku kokkupuute eest
I6ikekettaga.

« Kasutada tuleks ainult teemantldikekettaid. Asjaolu, et lisatarviku
saab elektrilise tooriista kiilge kinnitada, ei garanteeri selle ohutut
kasutamist.

* Kasutatava tédvahendi lubatud kiirus ei tohi olla vaiksem kui
elektritdoriistal mérgitud maksimaalne kiirus. Lubatud kiirusest
kiiremini podrlev tddvahend véib puruneda ja tooriista osad
voéivad puruneda.

* Teemantldikekettaid tohib kasutada ainult selleks ettendhtud
toode tegemiseks. Naiteks arge kunagi kasutage IGikeketta
kilgpinda lihvimiseks. Loikekettad on mdeldud materjali
eemaldamiseks ketta servaga. Kilgmiste jdudude mdjul voib
seda tlilpi ketas puruneda.

e Kasutage alati kahjustamata kinnitusaarikuid, mis on valitud
|6ikeketta jaoks oGiges suuruses. Oiged aarikud toetavad
I6ikeketast ja véhendavad seega purunemisohtu.

e Todvahendi vélislabimddt ja paksus peavad vastama elektrilise
tooriista modtmetele. Valede mddtmetega tddvahendeid ei saa
piisavalt kaitsta ega kontrollida.

* Kettad, seibid, darikud ja muud tarvikud peavad tépselt sobima
elektritdoriista spindlile. Tédvahendid, mis ei sobi tapselt
elektritddriista spindlile, pddrlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad vaga

tugevalt ja voivad pohjustada kontrolli kaotamist elektritdoriista
lle.

e Mitte mingil juhul ei tohi kasutada kahjustatud té6vahendeid.
Kontrollige téévahendeid enne igat kasutuskorda laastude ja
pragude suhtes. Kui elektritooriist voi tédvahend kukub,
kontrollige seda kahjustuste suhtes voi kasutage teist
kahjustamata téovahendit. Kui elektritdoriist on kontrollitud ja
parandatud, kaivitage elektritodriist ja jatke see lUheks minutiks
téole kdrgeimal kiirusel, hoolitsedes selle eest, et kasutaja ja
teised korvalseisjad ei satuks poodrleva  elektritdoriista
mojualasse. Kahjustatud todriistad purunevad tavaliselt selle
katse ajal.

e Tuleb kanda isikukaitsevahendeid. Séltuvalt t66 liigist kandke
kogu nagu katvat kaitsemaski, silmakaitsevahendeid voi
kaitseprille. Vajaduse korral kasutage tolmumaski, kuulmiskaitset,
kaitsekindaid voi spetsiaalset pdllukindaid, et kaitsta vaikeste
hé6rutud ja toodeldud materjali osakeste eest. Kaitske silmi t66
kaigus tekkivate voorkehade eest. Tolmumask ja hingamisteede
kaitsevahendid peavad filtreerima t66 kaigus tekkiva tolmu.
Pikaajaline kokkupuude miraga vdib pdhjustada kuulmislangust.

e Veenduge, et korvalseisjad on elektrilise toodriista kaeulatuses
ohutusse kaugusesse. Igaliks, kes on to6tava elektrilise todriista
laheduses, peab kasutama isikukaitsevahendeid. Tooriistade
killud véi purunenud téévahendid vdivad puruneda ja pohjustada
vigastusi ka valjaspool vahetut kdeulatuvusvoondit.

e Todde ajal, kus elektriline todriist voib kokku puutuda

e varjatud elektrijuhtmete v6i oma juhtme kiilge, hoidke seda ainult
isoleeritud  kdepidemest. Kokkupuutel pinge all olevate
juhtmetega on ka kdik elektrilise tooriista metallosad pinge all ja
voivad pdhjustada operaatorile elektrildogi.

e Hoidke vorgukaabel pdoodrlevatest tédvahenditest eemal. Kui
kaotate kontrolli todriista lle, voib vérgukaabel labi I5igata voi
sisse tdmmata ning teie kasi vdi kogu kasi voib sattuda poodrleva
tédvahendi kiilge.

o Arge kunagi pange elektrilist td6riista maha enne, kui téévahend
on taielikult peatunud. P&érlev tddriist voib puutuda kokku
pinnaga, millele see on maha pandud, nii et vdite kaotada
kontrolli elektritdoriista (le.

o Arge kandke elektrilist tédriista, kui see ligub. Réivaste ja
poorleva elektrilise todriista juhuslik kokkupuude véib pdhjustada
tooriista sissetdmbumist ja elektrilise tddriista puurimist operaatori
kehasse.

e Puhastage elektrilise todriista ventilatsiooniavad regulaarselt.
Mootori ventilaator tdmbab korpusesse tolmu ja suur metallitolmu
kogunemine vdib pdhjustada elektrilist ohtu.

o Arge kasutage elektrilist tooriista tuleohtlike materjalide lahedal.
Sademed voivad need siittida.

o Arge kasutage toériistu, mis vajavad vedelat jahutusvedelikku.
Vee v6i muude vedelate jahutusvedelike kasutamine voib
pdhjustada elektrilooki.

Tagasiliikkamine ja asjakohased ohutusnéuanded

Tagasilook on elektrilise tooriista akiline reaktsioon pdodrleva téévahendi
blokeerimisele voi takistusele. Takistus voi blokeerumine pdhjustab
poorleva tédvahendi akilise peatumise. Kontrollimatu elektritooriist
toérkub seega té6vahendi pdoérlemissuunale vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas jaab kinni vi jaab toorikusse kinni, vdib lihvketta
sukeldunud serv blokeeruda ja pdhjustada selle vélja kukkumise voi
véljapaiskumise. Lihvketta liikumine (operaatori suunas voi temast
eemale) soltub siis sellest, millises suunas on ketas ummistumiskohas
likunud. Lisaks vdivad lihvimisrattad ka puruneda.

Tagasiléok on elektrilise todriista ebadige voi vale kasutamise tagajérg.
Seda saab véltida allpool kirjeldatud asjakohaste ettevaatusabindude
votmisega.

e Elektrilist toodriista tuleb hoida kindlalt, keha ja kded peavad
olema sellises asendis, et tagasilooki oleks véimalik
pehmendada. Kui lisakaepide kuulub standardvarustuse hulka,
tuleks seda alati kasutada, et kaivitamisel oleks vdimalikult suur
kontroll  tagasilodgijbudude voi tagasilédgimomendi  lle.
Operaator saab tduke- ja tagasilodginahtusi kontrollida,
rakendades asjakohaseid ettevaatusabindusid.

e Arge kunagi hoidke kasi poorlevate tddvahendite lahedal.
Todvahend voib tagasilédgi tottu kasi vigastada.

e Hoidke end eemal leviala tsoonist, kus elektriline t6oriist
tagasilodgi ajal liigub. Tagasiloogi tagajarjel ligub elektritdoriist
blokeerumiskohas lihvketta likumisele vastupidises suunas.

e Olge eriti ettevaatlik nurkade, teravate servade jne todtlemisel.
Valtige to6vahendite kdorvalejuhtimist véi kinnijadmist. Poorlev



téévahend on nurkade, teravate servade todtlemisel vai
tagasiloogi korral kergemini kinni jadma. See vdib pdhjustada
kontrolli kaotust voi tagasilooki.

e Arge kasutage puukettaid, teemantsegmendikettaid, mille
aarepoolne vahe on suurem kui 10 mm, ega hammastatud
kettaid. Seda tlilpi té6vahendid pdhjustavad sageli tagasilooki
voi kontrolli kaotamist elektrilise tooriista Ule.

o Viltige I6ikeketta kinnijaamist vi liiga suurt survet. Arge tehke
liiga sligavaid I6ikeid. Ldikeketta llekoormamine suurendab tera
koormust ja selle kalduvust kinni jaadda voi blokeeruda ning seega
ka vdimalust, et I6ikeketas laheb maha vdi puruneb.

e Kui Idikekettas jaab kinni voi kui td6tamine on katkenud, lllitage
elektriline tocriist valja ja oodake, kuni ketas on taielikult

e peatub. Arge kunagi piilidke veel likuvat ketast I6ikepiirkonnast
vélja tommata, sest see voib pdhjustada tagasilooki. Kinnijaamise
pdhjus tuleb tuvastada ja kdrvaldada.

o Arge kaivitage elektrilist tooriista uuesti, kui see on materjalis.
Loikeketas peaks enne IGikamise jatkamist saavutama oma
taieliku kiiruse. Vastasel juhul v&ib lihvketas kinni jaada, hipata
toorikust maha vdi pohjustada tagasilooki.

e Plaadid voi suured esemed tuleks enne toétlemist toetada, et
vahendada tagasilédgi ohtu, mida p&hjustab kinni jaanud ketas.
Suured tdddeldavad detailid véivad oma raskuse all painduda.
Toorik peaks olema mdlemalt poolt toetatud, nii I6ikeliini 1ahedal
kui ka serva juures.

e Olge eriti ettevaatlik, kui I6ikate auke seintesse voi tootate
muudes nahtamatutes kohtades. Materjali sisse sukelduv
Idikeketas voib pdhjustada todriista tagasilodgi, kui see puutub
kokku gaasi- VvOi veetorude, elektrikaablite vdi muude
objektidega.

MARKUS: seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata ohutu konstruktsiooni, ol te ja tdiendavate
kaitsemeetmete kasutamisele, on t66 kadigus alati olemas
vigastuste jadkoht.

Kasutatud piktogrammide selgitus:

e

1 2 3
0

4 5

7 8

Markus: Votke erilisi ettevaatusabindusid

HOIATUS Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitsekindaid

Kandke isikukaitsevahendeid (tolmumask, kaitseprillid,
korvakaitse).

Kasutage kaitseriietust

Enne hooldus- v6i remondit6id tommake toitejuhe valja.
Hoidke lapsed todriistast eemal

Kaitske seadet niiskuse eest

. Teine kaitseklass

GRAAFILISTE LEHEKULGEDE KIRJELDUS

PWNPE

o Non

Allpool esitatud numeratsioon viitab kéesoleva kasutusjuhendi graafilistel
lehekiilgedel naidatud seadme komponentidele.

Liiliti lukustusnupp
Liilita

Tagumine juhtrull
Eesmine juhtrull
Eesmine kaepide
Lukustushoob

Tolmu valjalaskeotsik

NownhwNR

8. Soeharja kate
9. Kinnituskruvi
10. Valine aarik
11. Spindli aarik
12. Voolik

13. Adapter

14. Tolmukott
15. Lukk

16. Drenaaziava avamine
17. Sisselaskeava
18. Olarihm

* Joonise ja toote vahel voib olla erinevusi.
KONSTRUKTSIOON JA KOHALDAMINE

Kinnimasin on kéeshoitav elektriline tooriist, mida ajab Il klassi
isolatsiooniga Uihefaasiline kommutaatoriga mootor.

Elektritooriist on mdeldud paigaldusfermide tegemiseks seintesse jne.
sellistesse materjalidesse nagu betoon, kivi, tellis jne. ima vett
kasutamata.

Koorimisseadme konstruktsioon véimaldab tolmu valjapaiskata suletud
kotti vdi seda saab todstusliku tolmuimejaga vélja tdmmata. Kasutatav
spetsiaalne ketas I6ikab téisfuuri iima hakkimiseta. Selle tulemusel on
soon paigaldamiseks ettenahtud sligavusel valmis.

Selle kasutusvaldkondadeks on elektri-, torustiku-, kitte- voi
gaasiinstallatsiooniga seotud renoveerimis- ja ehitustédde teostamine.

Seade on ette ndhtud ainult kuivalt todtamiseks. Arge
kasutage elektrilist tooriista vaaralt.

SEADMED JA TARVIKUD

1. Kombineeritud ketas -1 tk.
2. Key -2tk

3. Voolik koos adapteritega -1tk
4. Tolmukott -1 tk.
5. Klamber -1 tk.
6. Transpordikast -1tk

TOOKS ETTEVALMISTAMINE

KILBI PAIGALDAMINE

Teekattemasin on mdeldud té6tamiseks spetsiaalsete mitme reaga
segukettadega.

e Kasutage kaasasolevate mutrivdtmete abil spindli lukustamiseks
valisaarikust (10) kinni hoides ja keerake kinnituskruvi lahti.

(9) (joonis A, B). Kinnituskruvi on vasakpoolse keermega.
Eemaldage kinnituskruvi (9) ja eemaldage valisaarik (10) (joonis
A).
Liikake ketas kaitse alla ja asetage ketas spindlile.

Hasti istuv ketas peab toetuma spindli darikule.

(joonis A). Spindel ei taida ketta paigaldusava kogu sligavust.
Likake valimine &arik kettas olevasse auku. Vajutades
valisaarikut alla, keerake seda, kuni see vajub auku, nii et see
puutub taielikult kokku kettaplaadiga.

Keerake kinnituskruvi sisse.

Lukustage spindel mutrivdtmete abil ja pingutage kinnituskruvi
(joonis B).

Ketta eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras kui paigaldamine.
TOLMUKOTI PAIGALDAMINE

Kunnimasinaga on kaasas tolmukott koos reguleeritava 6larihmaga ja
voolikuadapterid tolmukoti Ghendamiseks kiinnimasinaga.
« Keerake lahti (iks vooliku otstele paigaldatud adapteritest (13).
(joonis C). Seal kasutati vasakpoolset niiti.
Avage tolmukott (14), likates luku (15) lahti (joonis D).
Sisestage  eelnevalt  demonteeritud  adapter  tolmukoti
tiihjendusava (16) kaudu sisselaskeavasse (17) (joonis D) nii, et
adapteri kitsenenud osa libiseb osaliselt vélja.
e Paigaldage ja kinnitage metallklamber adapteri (ihenduskohale
tolmukoti kiilge ja ihendage voolik adapteriga (joonis E).
Pange vooliku vaba ots koos adapteriga (13) kraanikaussi kilge.
tolmu véljalaskeava (7) (joonis F) ja keerake seda paripaeva, kuni
see lukustub.
e Reguleerige dlarihma (18) pikkust, et tagada mugav kasutamine
koos tolmukotiga (14) (joonis D).
Demonteerimine toimub vastupidises jarjekorras kui kokkupanek.



TOLMUEEMALDUSE UHENDUS

Puhtama téopiirkonna tagamiseks voib sillutuskonveieri ihendada
valise tolmueemaldusseadmega.

Uhendage tolmueemaldussuisteemi imemisvooliku ots
tolmueemalduspordi (7) kilge. Valige hoolikalt 6ige labimddduga
adapter, et Uhendus oleks kindel.

Too6de alustamisel kaivitage tolmueemaldussiisteem, nt té6stusliku
tolmuimejaga, ja seejarel lilitage sillutamismasin vélja. Kui olete t66
I6petanud, lilitage koigepealt vélja sillutamismasin ja seejérel
tolmuimeja. Nii valdite tarbetut tolmu sattumist todkohale. Ménel
t60stusliku tolmuimeja mudelil, millel on elektritddriistade pistikupesa,
on tolmuimeja automaatne sisse- ja valjalllitamine, mida juhib
elektritooriistade IGliti.

KARJATAMISE SUGAVUSE MAARAMINE

Murusligavuse reguleerimine tuleks teha enne t66 alustamist, kui

masin on valja lllitatud.

* Vabastage lukustushoob (6), likates seda tahapoole.

e Loikesligavuse suurendamiseks liigutage eesmist kaepidet (5)
tahapoole, véhendamiseks ettepoole.

« Sigavusnaidik ja skaala, mis asub numbriketta korpusel, aitavad
maarata diget sligavust.

e Kui 6ige stigavus on maaratud, pingutage lukustushooba (6),
ligutades seda ettepoole.

TOO / SEADED

Enne elektrilise toodriista kasutamist kontrollige ketta
seisukorda. Arge kasutage 16hutud, pragunenud v&i muul viisil
kahjustatud kettaid. Kulunud ketas tuleb enne kasutamist kohe
uue vastu vilja vahetada. Kui olete t66 I6petanud, liilitage
elektritooriist alati vélja ja oodake, kuni toovahend on téielikult
peatunud. Alles siis voib elektrilise todriista dra panna.

e Loikeketas peab olema oigesti paigaldatud ja pddrlema
vabalt.

o Arge kunagi koormake kiinnimasinat iile. Ulekoormamine ja
iilepingutamine voib pohjustada I0ikeketaste ohtliku
purunemise.

o Arge kunagi I66ge todvahendit vastu téomaterjali.

o Arge kunagi kasutage puidu I6ikamiseks méeldud saeterasid
ketassaagidest. Selliste saeterade kasutamine pohjustab
sageli elektrilise tooriista tagasiloogi nahtuse, kontrolli
kaotuse ja voib pohjustada operaatori vigastusi.

ON/OFF

Vorgupinge peab vastama elektrilise tooriista tiiiibisildil olevale
pingele. Hoidke elektrilist tooriista kdivitamise ja tootamise ajal
molema kéega kinni.

Pahteldamismasinal on ohutusliiliti, et valtida juhuslikku kaivitamist.
« Vajutage luliti lukustusnuppu (1) (joonis C).

* Vajutage sisse-/valjalilitusnuppu (2) (joonis C).

e Ldlitusnupule (2) réhu vabastamine peatab kobestusmasina.
TOOTAMINE SILLUTUSMASINAGA

Sillutusmasin on méeldud ainult sirgete I6ikude tegemiseks.
Sellega ei ole lubatud teha koveraid voi iimaraid 16ikeid. Masin on
ette ndhtud ainult kuivalt to6tamiseks.

Enne toode alustamist tuleb toode teostamise koht iile vaadata,
kas seal ei ole nahtavaid vee-, elektri- v6i gaasiseadmeid, mis
tuleb leida spetsiaalse kaabliotsija abil.

Teel ismasin on var 1 pehmekaivi Parast
sillutusmasina kaivitamist oodake enne t66 alustamist, kuni ketas
saavutab maksimaalse kiiruse. Liilitit ei tohi kasutada, kui
sillutusmasin on sisse- voi valjaliilitatud. Lilitit voib kasutada
ainult siis, kui elektritooriist on tooobjektist eemal.

KUNNISE LOIKAMINE

* Seadistage Iikestigavus.

« Asetage tagumine juhtrull (3) vastu seina (I6ikekettad tdstetakse
seinapinnast kdrgemale) (joonis H).

e Kaivitage sillutusmasin ja oodake, kuni I6ikekettad saavutavad
taiskiiruse.

e Langetage sillutusmasinat jark-jargult, torgates IGikekettad
miritise sisse (selle liikumise ajal peaks tagumine juhtrull
puutuma kokku mudritise pinnaga).

e Kui eesmine juhtrull (4) toetub mdidritisele, jatkake l6ikamist,
ligutades sillutusmasinat endast eemale (vastu Idikekettade
po6rlemissuunda).

« Viige ldikamisprotsess |6pule vastupidiselt selle alustamisele,
tostes eesmise juhtrulli ja seega ketta llespoole. Tagumine
juhtrull peab olema kogu aeg vastu seina surutud.

e Parast valjalulitamist laske kettal taielikult seiskuda ja alles siis
voib sillutusketta maha panna.

e Sel viisil tehtud soon on taielikult 66nes ruum ja ei vaja enam
freesimist.

Kui sillutusmasin on vilja lilitatud, drge pidurdage poodrievat
I6ikeketast, surudes seda vastu toodeldavat detaili.

Sillutamismasinat ei tohi suruda liiga kévasti ja liikata jouga
edasi. Siigavussurve ja s66tmine peaksid olema moddukad.
Liigne jou kasutamine voib pohjustada mootori liigset
kuumenemist ja IGikeketta kahjustumist.

Loikekettad saavutavad t66 ajal vaga korge temperatuuri - arge
puudutage neid kaitsmata kehaosadega enne, kui need on
maha jahtunud.

Eriti kovade materjalide Idikamisel voib Ioikeketas iile
kuumeneda ja seega kahjustuda. Ulekuumenemise
siimptomiks on IGikeketta i(imbritsevad sademed. Lopetage
Idikamine kohe ja jahutage l6ikeketast, lastes sillutusmasinal
3-5 minutit maksimaalsel kiirusel, kuid ilma koormuseta
tootada.

Nahtavalt vahenev I6iketohusus ja Ioikeketast Umbritsev
sademete kobar v6ib olla mark tuhmunud I6ikekettast.

Kasutage ainult selliseid tovahendeid, mille lubatud kiirus on
suurem voi vordne ilma koormuseta paigaldusmasina
maksimaalse kiirusega.

KAITAMINE JA HOOLDUS

Enne paigaldamist, reguleerimist, parandamist voi kasutamist
tommake toitejuhe vooluvorgust vilja.

HOOLDUS JA LADUSTAMINE

o Seadet on soovitatav puhastada kohe péarast iga kasutamist.

o Arge kasutage puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

e Seadet tuleks puhastada kuiva lapiga vdi puhuda madala réhuga
surudhuga.

o Arge kasutage mingeid puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
véivad kahjustada plastosasid.

e Puhastage regulaarselt mootori korpuse ventilatsiooniavad, et valtida
seadme ulekuumenemist.

e Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb see asendada samade
omadustega kaabliga. See toiming tuleb usaldada kvalifitseeritud
spetsialistile voi lasta seadet hooldada.

e Kui kommutaatoril tekib ligne sddemete teke, laske kvalifitseeritud
isikul kontrollida mootori siisiharjade seisundit.

« Hoidke seadet alati kuivas ja lastele kattesaamatus kohas.

e SOEHARJADE VALJAVAHETAMINE

e Kulunud (lihemad kui 5 mm), pélenud véi pragunenud
mootori siisiharjad tuleb viivi It valja val la. Vahetage
alati mélemad siisiharjad korraga valja.

o Keerake lahti ja eemaldage séeharja katted (8).

e Tdmmake survevedru tagasi, vabastage ja eemaldage kulunud
stsiharjad.

« Eemaldage surudhu abil siisinikutolm, kui see on olemas.

e Paigaldage uued sisiharjad (harjad peaksid vabalt libisema harja
hoidikutesse) ja survevedru paika.

« Paigaldage séeharja katted (8).

Parast siisiharjade vahetamist kaivitage elektritooriist ilma
koormuseta ja oodake 1-2 minutit, kuni siisiharjad sobivad
mootori kommutaatorisse. Ainult kvalifitseeritud isik tohib
siuisinikharjad originaalosade abil vilja vahetada.

Koik defektid peab kdrvaldama tootja volitatud teenindusosakond.

TEHNILISED NAITAJAD

RATING ANDMED
Jahtklots 59G371
Parameeter | Vadrtus
Toitepinge | 230 V AC




Tarnesagedus 50 Hz
Nimivéimsus 2400 W
Tuhikdigukiirus 8000 min-1
Ketta labimoot 150 mm
Ketta sisemine (dbimoot 22,2 mm
Maksimaalne 6ikestigavus 43 mm
Karjaari laius 30 mm
Spindli keerme suurus M8
Kaitseklass Il
Mass 6,1 kg
Tootmisaasta 2022
59G371 tahistab nii tiitibi- kui ka masina nimetust.

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED
Teave miira ja vibratsiooni kohta
Véljastatud miratasemed, naiteks valjapaiskuv réhu tase

Allpool on esitatud helivdimsuse tase LpA ja helivdimsuse tase LwA

ning modteméadramatus K vastavalt standardile EN 60745-1.

Vibratsioonivaartused (kiirenduse vaartus) ah ja médtemaaramatus

K on esitatud allpool vastavalt standardile EN 60745-2-22.
Kéesolevas juhendis allpool esitatud vibratsioonitase on mdoddetud

vastavalt EN 60745-1-protseduuris satestatud mddtmismenetiusele

ja seda voib kasutada elektriliste tocriistade vordlemiseks. Seda voib
kasutada ka vibratsioonile kokkupuute esmaseks hindamiseks.

Naidatud vibratsioonitase on tilpiline elekrilise tdriista pohikasutusele.

Kui elektritéoriista kasutatakse muudeks rakendusteks vdi koos teiste
toévahenditega ning kui seda ei hooldata piisavalt, véib vibratsioonitase

muutuda. Eespool nimetatud pdhjused vdivad pdhjustada suurenenud
vibratsioonikoormust kogu té6perioodi jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta

ajavahemikke, mil elektriline téoriist on vélja lilitatud vi kui see on sisse
lilitatud, kuid ei kasutata t66ks. Sel viisil voib kogu vibratsiooniga

kokkupuude osutuda palju vaiksemaks.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdjude eest tuleks rakendada
tooriista  ja

taiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks: elektrilise
tédvahendite  hooldamine, sobiva  kaetemperatuuri
nduetekohane tédkorraldus.

tagamine,

Helirghu tase LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Helivéimsuse tase LwA = 108
dB(A) K=3dB(A) Vibratsioonikirenduse véartus ah = 10,94 m/s2 K=1,5

m/s2
KESKKONNAKAITSE

N on lubatud.

Elektritoitega tooteid ei tohi visata olmepriigi hulka, vaid need
tuleb viia vastavatesse kohtadesse. Teavet utiliseerimise kohta
saate toote edasimiilijalt voi kohalikelt ametiasutustelt. Elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmed sisaldavad aineid, mis ei ole
looduskeskkonna suhtes neutraalsed. Taaskasutamata seadmed
kujutavad endast potentsiaalset ohtu keskkonnale ja inimeste
tervisele.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa, mille registrijargne asukoht

on Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi “Grupa Topex) teatab, et koik autoridigused kiesoleva
Kisiraamatu (edaspidi "kisiraamat’) sisule, sealhulgas muu hulgas Selle tekst, fotod, diagrammid, joonised
ja koostamine kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on Giguskaitse all vastavalt 4. veebruari 1994.
aasta seadusele autoridiguse ja sellega seotud Giguste kohta (Teataja 2006 nr 90 Poz. 631, muudetud
kujul). Kogu kiisiraamatu ja selle ksikute elementide kopeerimine, t6Gtlemine, i

tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

EU vastavusdeklaratsioon

Tootja: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Toode: Teekattemasin: Teekattemasin

Mudel: 59G371

Kaubanimi: GRAPHITE

Seerianumber: 00001 + 99999

K&esolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU

Elektromagnetilise tihilduvuse direktiiv 2014/30/EL

RoHS direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL
Ja vastab standardite nouetele:

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;

ja muutmine
rilistel eesmérkidel ilma Grupa Topexi kirjaliku ndusolekuta on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua

EN

IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN IEC

61000-3-11:2019;

EN

IEC 63000:2018

Kéesolev deklaratsioon kasitleb ainult masinat sellisena, nagu see
on turule viidud, ja ei hdlma komponente

mida I6ppkasutaja lisab v6i mida ta teostab hiliem.

Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud ELi residendist isiku nimi ja
aadress:

Allkirjastatud jargmiste isikute nimel:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4
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NPEBOA (PBKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA)
BPAHYBALLA MALUMHA 59G371

3ABEJIEXKA: NPOYETETE BHUMATEINHO TOBA
PBKOBOACTBO, NPEOU OA W3NON3BATE
ENEKTPOMHCTPYMEHTA, U O 3AMNA3ETE 3A BbAELWIN

CMNPABKW.
CMEUU®UYHU PA3NOPEABU 3A BE3ONACHOCT

MpeaynpexaeHust 3a 6e30nacHOCT 3a MalWHK 3a nonaraHe Ha
HacTunka

EnekTpoMHCTpyMeHTLT TpsbBa Qpda ce u3nonssa camo C
npeanasHusi KoXyx, BKIOYeH B JocTaBkaTa. [lpeanasutenst
TpsibBa Aa Gbae 34paBo NpUKPeneH KbM eNeKTPOMHCTPYMEHTa 1
pa 6boe perynupaH Taka, Ye Aa rapaHTpa Bb3MOXHO Haid-
BUCOKa CTerneH Ha 6e30macHOCT, KOeTo O3HayaBa, Ye 4acTTa oT
pexelms Auck, obbpHaTa KbMm onepaTtopa, Tpsi6Ba Aa 6bae
MakcumanHo 3awmteHa. MpeagHasHaveHneTo Ha npeanasuTens e
[a npegnassBa ornepatopa OT OT/IOMKM U Clly4aeH KOHTaKT C
peXeLuusi AncK.

TpsbBa fa ce M3non3BaT caMo JMaMaHTEHU PEXELLW [UCKOBE.
dakTbT, Ye JafeH akcecoap Moxe fAa Obae npuKpeneH Kbm
eNeKTPOMHCTPYMEHT,  He  rapaHTupa  GesonacHoto My
13ron3asaHe.

[onycTumaTta CKOPOCT Ha W3Mos3BaHUs paboTeH MHCTPYMEHT He
TpabBa Aa 6bae no-marnka oT MakcMmanHaTta CKopocT, NOCoYeHa
BbPXY ENeKTPONHCTPyMeHTa. PaGoTeH WHCTPYMEHT, KOMTO ce
BbPTU MO-6bP30 OT AONYCTUMATA CKOPOCT, MOXe Aa Ce CYynu U
YacTu OT Hero Jja ce pasnunesT.

[namaHTeHUTe pexelumn auckoBe TpsibBa Aa ce W3MonseaTt camo
3a npegsugeHata 3a Tsx pabota. Hanpumep Hukora He
M3ron3gaiiTe CTpaHWYHaTa MOBBPXHOCT Ha peXelwsi AWUCK 3a
wnugosaHe. PexelwmTte [guckoBe ca npeAHasHayeHn 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha MaTtepuan ¢ pbba Ha aucka. BbageiicTBueto
Ha CTPaHUYHWTE CUMW MOXe [a AOBeAe A0 CHyNBaHe Ha Ancka oT
TO3U TUM.

BuHary un3nonseaiTe HenoBpeAeHW npuTvcKaly crnaHum ¢
npaBunHWSt pasmep 3a uabpaHusi pexely Auck. MMpaBunHuTe
hnaHuy noaabPXKaT PeXeLuust AUCK U Mo TO3W HauWH HamanseaT
pucKa OT cuynBaHe.

BBHWHUAT anameTsp U aebenvHata Ha paGoTHUS MHCTPYMEHT
TpsibBa na cboTBeTCTBaT Ha pasmepute Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. PaBoTHU WHCTPYMEHTU C  HenpasWuIiHW
pa3mepu He moraT Aa 6baaT AOCTaTbyYHO AOGPEe 3aLUTEHN UK
NPOBEPEHU.

[vckoBeTe, wanbute, dnaHuMTe U ApyruTe NPUHALANEXHOCTU
TpsibBa a maceaT TOYHO Ha LWIMWHAENa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
PaBoTHUTE MHCTPYMEHTY, KOUTO He MacBaT TOYHO Ha LUNMHAena
Ha enekTPOUHCTPYMEHTa, Ce BbPTAT HepaBHOMEpHO, BMGpupaT
MHOrO CUIHO U MoraT [a foBefart Ao 3aryba Ha KOHTPON BbpXy
eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Mpu Hukakeu obcTosTenctBa He TpsabBa fga ce u3nonasat
nospeaeHn paboTHM MHCTpymeHTW. [MpoBepsiBaiite paboTHWUTE
VHCTPYMEHTU 3a CTPYXKW W MyKHATUHWU Npeaun Bcsika yrnoTpeba.
AKO EeneKTPOMHCTPYMEHT Wru paboTeH WHCTPYMEHT mnagHe,
npoeepeTe ro 3a MoBpeAW UNn U3nonseante ApYr HenospeneH
paboTeH MHCTPyMeHT. Crnep KaTo eneKTPOMHCTPYMEHTbT Gbae



NpoBEpeH 1 MNornpaBeH, CTapTupaiiTe enekTPOMHCTPYMEHTa 1 ro
octaBeTe Aa paboTu B NpoAb/NKEHME HA eHa MWHyTa C Han-
BUCOKaTa CKOPOCT, KaTo BHMMaBaTe MOTpeGuUTEensT u Apyrute
CTpaHW4YHM NUUA Aa He nonajaT B 30HaTa Ha BbPTAWMSA ce
eNeKTPOMHCTPYMEHT. [oBpeAeHNTe MHCTPYMEeHTU OBUKHOBEHO
Ce YynsT No BpeMme Ha To3M TecT.

e TpsiGBa fa ce HOCAT NWYHW NpeanasHu cpeacTea. B 3aBucumocT
oT Buga Ha paboTaTa HoceTe 3alMTHa Macka, MokpuBalla
UAMNOTO Nuue, 3alyUTHU O4Mna Wnu npeanasHu ouuna. Ako e
HeobxoauMo, M3norn3eainTe NPOTUBOMPaAxXoBa Macka, 3aluTa Ha
cnyxa, 3alMTHW pbKaBWLM UMK crieLpanHa npecTtunka, 3a aa ce
npegnasute OT Manku YacTUUM OT W3TbpkaH W obpaboTeH
matepuan. lNpeanassaiiTe ounTe CU OT Bb3AYLIHW HyXaW Tena,
obpasyBaHn no Bpeme Ha pabota. [lpaxoBata Mmacka W
[uxaTenHarta 3awmTta TpsibBa fa cunTpupaT npaxa, reHepupaH
no BpeMe Ha pabota. ManaraHeTo Ha LWyM 3a NpoabIKUTENEH
nepuoj oT BpeMe Moxe Ja foseje Ao 3aryba Ha crnyxa.

e YBepeTe ce, Ye OKONMHWTE ca Ha GesonacHo pascTosiHWe OT
30HaTa Ha obcera Ha eneKkTPOMHCTpymeHTa. Bceku, kolTo ce
Hamupa B 6nm13ocT Ao paboTell enekTpOMHCTPYMEHT, TpsibBa Aa
M3ronasa NYHK NpeanasHu cpeactea. OTNOMKM OT AeTannmy unu
cyyneHn paboTHW WMHCTPYMEHTM MoraT Aa ce OTHynsiT M aa
MPUYMHAT HapaHsiBaHe [OPU W3BbH 30HATa Ha HenocpeacTBeH
obxsar.

e [lo BpeMe Ha paboTa, Npu KOSITO €NeKTPUYECKUST UHCTPYMEHT
MOXe Aa cpellHe

e BbPXY CKPUTW €NEeKTPUYECKM NMPOBOAHULIM UMW BbPXY COBCTBEHUS
cu kaben, ApbXTe ro camo 3a U3onupaHata apwbxka. MNpu gonvp
[0 MPOBOAHULM NOA HamnpeXeHWe BCUYKM MeTanHW 4acTh Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa CbLLO e 6baaT nog HanpexeHue u MoraT
[a NPUYMHST TOKOB yAap Ha oneparopa.

e [pbxTe 3axpaHBawms kaben fJaney OT BbPTAWM ce paGoTHU
VHCTPYMEHTU. AKO U3rybuTe KOHTPOM Haf MHCTPYMEHTa,
3axpaHBaLMsAT kaben Moxe Ja 6bae npepsizaH UNW U3gbPNaH u
pbkaTa BY UMK LsnaTa BU pbka MOXe Aa MonajHe BbB BbPTALL
ce paboTeH MHCTPYMEHT.

e Hukora He cnaraiiTe enekTPOMHCTPYMEHTa, npeau paboTHUAT
VHCTPYMEHT [a e Cpsifl HamblIHO. BbPTALMAT ce UHCTPyMeHT
MOXe [a Bfie3e B KOHTaKT C MOBBPXHOCTTA, BbPXY KOSATO €
NOCTaBEH, M Taka pa  3arybute  KOHTponm  Haj
eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

e He npeHacsiiite eneKTPOMHCTPYMeHTa, [0KaTo € B ABWKEHME.
CrniyyaeH KOHTaKT —Mexzy o6neknoto U  BbpTAW, ce
eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXe [a AoBede [0 W3AbprBaHe Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa ¥ npobuBaHeTo My B TANOTO Ha
onepartopa.

e [louncTBaiiTe  peAoOBHO  BEHTUMNAUMOHHWTE  OTBOPWM  Ha
eNeKTPOMHCTpYMEHTa. BeHTUNaTopbT Ha ABuratens 3acMyksa
npax B Kopnyca W rofiiMoTo HaTpynBaHe Ha MeTarneH npax Moxe
[a npeausBurka enekTpuyecka onacHocT.

e He u3nonssaiiTe enekTPOMHCTPYMeHTa B 61M30CT A0 3ananumu
matepuanu. Vickpute mMoraT Aa rv 3anansit.

e He wu3nonsBaiTe WHCTPYMEHTW, KOUTO W3UCKBAT  TEYHU
oxnaxgalum Te4yHocTu. /3anon3saHeTo Ha BoAa Unu Apyrv TeYHU
OXnax/jalum TeYHOCTW MOXe Aa oBeae A0 TOKOB yaap.

OTXBLpnﬂHe U CLOTBETHM CbBETH 3a 6e3onacHocT

OTkaTbT € BHesanHaTa peakuusi Ha enekTPOMHCTPYMEHTa Mpu
6rokvpaHe WM NPensiTCTBaHe Ha BbPTSLLY Ce PaGOTeH UHCTPYMEHT.
3akrneLwsaHeTo Wnu BGrIOKMPAHETO BOAW OO BHE3ANHO CrvpaHe Ha
BbPTAWLMS  Ce  paboTeH  MHCTpyMeHT. [lo 7o  HauwH
HEKOHTPOTMPAHUSIT ENEKTPOUHCTPYMEHT Lie Gbae M3AbPNaH B Nocoka,
oBpaTHa Ha nocokaTa Ha BbPTEHE Ha PaBOTHNS UHCTPYMEHT.

KoraTo Hanpumep WNMGOBBLYHUAT OWUCK Ce 3aKnewm unu 3acegHe B
obpaboTBaHusa AeTaiin, NoToNeHUAT pb6 Ha LNMMOBBYHUS ANCK MOXEe
[na ce Griokvpa 1 aa AoBefe [0 HEroBOTO U3NaZaHe WU U3XBbPIISHE.
ToraBa ABMXEHMETO Ha LUNMAGOBBYHMS AUCK (KbM UK OT onepaTopa)
3aBMCM OT MocokaTa Ha ABWKEHWE Ha Aucka B ToukaTta Ha GriokupaHe.
OcBeH ToBa LWNNGOBLYHMTE KOMerna MoraT 1 [ja Ce CUynsiT.

OTKaTbT € nocneauua OT HeMpaBUHO UMM HEMPaBUIHO W3NoN3BaHe

Ha enekTpouHcTpymeHTa. To Moxe [Ja 6Gbge usberHato upes

npeAnpuemaHe Ha NoAXoAALLM NpeanasH1 MepKU, ONUCaHM Mo-4ony.

o ENeKkTpouMHCTpyMeHTHbT TpsibBa Aa ce AbpxW 3[paBo, KaTo
TAMNOTO W PbLETE Ca B NO3WLMSA, KOSTO Aa CMek4asa oTkaTa. AKo
B CTaHAapTHOTO oGopyaBaHe e BKMYeHa [OMbIHUTENHA
pbKoxBaTka, TA BWHarW TpsbBa Aa ce u3nonsea, 3a Aa ce
OCUTYPU BB3MOXHO Hali-rofnsiM KOHTPON BbPXYy CUIUTE Ha oTkaTta
UNM MOMEHTa Ha oTkaTta npu nyckaHe. OnepaTtopbT MoXe Aa

KOHTpONMpa SIBMieHMATa Ha Tnacbka W oOTkaTa, KaTo B3eme
NOAXOAALM NpeanasHn Mepku.

e Hukora He [pbxXTe pbueTe cu B 6nM30CT [0 BBLPTAWM ce
paBoTHN MHCTPYMEHTU. PaBOTHUST MHCTPYMEHT MOXe Aa HapaHu
pbkaTa BY Nopaaw oTkar.

e He gonyckaiTe enekTPOMHCTPYMEHTLT [a ce BUXW B 30HaTa Ha
obxsata npu oTkar. B pesynTtat Ha oTkaTa
eNEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce ABWXKM B MOcCOKa, obpaTHa Ha
[ABIDKEHMETO Ha LINMOBBYHMS AUCK B TOUKaTa Ha GrokvpaHe.

e bBbaete ocobeHo BHUMaTENHu npu obpaboTkata Ha brnu, oCTpu
pvboBe wu ap. [lpepgoTBpaTtsiBaiiTe OTKMOHSIBAHETO  WNK
3aknelBaHeTo Ha paboTHUTE WHCTPYMEHTW. BbpTawmsT ce
paboTeH WHCTPYMEHT e Mo-NofaTnMB Ha 3aknelisaHe npu
o6paboTka Ha brnu, OCTpK PLOOBE UMK aKo € OTXBBLPIIEH Ha3af.
ToBa mMoXe [ja cTaHe npu4KHa 3a 3aryba Ha KOHTPOIT UK OTKaT.

e He wusnonssante AbpBEHW AWNCKOBE, AWCKOBE C [AMAMaHTEHW
CermMeHTU ¢ nepudpepHa MexanHa noseve ot 10 mm unu 3b6HM
auckoBe. PaBoOTHWTE  WHCTPYMEHTM OT TO3M Tun  4ecTo
npeavsBMkBaT OTKaT WnM  3aryba Ha  KOHTPON  BbpXY
eNeKTPOMHCTPYMeHTa.

e W3bsareaiiTe 3akneliBaHe Ha pexelwss AWCK WU MpekaneHo
cuneH Hatuck. He npaBeTe npekaneHo Abn6oku paspesu.
MpekomMepHOTO HaTOBapBaHe Ha peXelns [UCK yBenuyasa
HaToBapBaHETO Ha HOXa M CKITOHHOCTTa My KbM 3akrnelBaHe
unn 6rokMpaHe, a 0TTaM U Bb3MOXHOCTTA 3@ U3XBBPISIHE UMK
cuynBeaHe.

e AKO pexelmaT OWUCK Ce 3aKneln WM ako Uma npekbcBaHe Ha
paGoTaTa, UsKnioyeTe eNeKTPONHCTPYMEHTA U n3vakaiiTe, AokaTo
[UCKBT HarbIHO ce

e we cnpe. Hukora He ce onuTeaiTe fa u3abpnate Bce olle
[ABKELLMSI ce AUCK OT 30HaTa Ha psidaHe, Tbil kaTo ToBa MOXe
pa fosede Ao oTkaT. TpsbBa fga ce OTKpMe W OTCTpaHu
npuYmMHaTa 3a 3acsaHeTo.

e He crapTupaiiTe OTHOBO €NEKTPOMHCTPYMEHTa, [OKaTto e B
MaTepuana. PexewmsT auck TpsibBa Ja JOCTUMHE MbHata cu
CKOPOCT, Npeau Aa npoabimkuTe Aa pexerte. B npotvseH cnyyai
WNUDOBBYHMST AUCK MOXE [Ja Ce 3akayu, Aa W3CKouM oT
o6paboTBaHus AeTain unu Aa Nnpeanasuka oTkar.

e [nounTe wnu ronemute npeameT TpsbBa fa ce noanupart
npean obpaboTkata, 3a ga Ce Hamanu pUCKbT OT OTKaT,
NPUYMHEH OT 3akrelleH auck. fonemuTe fgetainu morat fga ce
orbHaT nof cobctBeHoTo ¢y Termo. O6paboTBaHWAT AeTaiin
TpsibBa Aa ce moAnupa OT ABeTe CTpaHW, kakto B GnmsocT fo
TMHUATA Ha psidaHe, Taka 1 no pbba.

e BbaeTte 0co6GEHO BHAMATENHM, KOraTo U3psi3BaTe OTBOPU B CTEHU
unn pabotute B Apyrv HeBuAMMKM 30HW. [loTansHeTo Ha
pexewmss OUCK B MaTepuana Moxe fAa [AoBede A0 OTKaT Ha
WHCTpYMEHTA, ako Toil ce cOnbcka C rasoBu TpbowW,
BOAOMPOBOAHM Tpbbu, enekTpudyeckn kabenu wnm  gpyru
npeaMeTy.

3ABENEXKA: YcTpoiCTBOTO e npefHa3HauyeHo 3a ynoTpeba Ha
3aKpuTo

Bbnpekn u3nonssaHeTo Ha 6Ge3onaceH MO CBOATa CbLWHOCT
Av3aiiH, W3NoN3BaHeTOo Ha Mepku 3a GesonacHocT W
AOMBLIHUTENHM 3aLUUTHA MEPKU, BUHArU ChbLIECTBYBa OCTaTb4eH
PUCK OT HapaHsiBaHe No Bpeme Ha pa6orTa.

OOGsicHeHne Ha U3nNon3BaHuTe nUKTOorpamu:
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1. 3abenexka: BaemeTe cneumanHu npesnasHu Mepku
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NPEAYNPEXAEHUE MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE 3a eKkcrioaTaums

3. HoceTe 3aWMTHU pbKaBULIM

4. HoceTe NM4HM NpeanasHM CpeACcTBa (Macka 3a npax, npeAnasHu
ouuna, 3almTa Ha ywmTe).

5. M3non3saiTe 3aWMTHO 06/1€KN0

6. M3ksloyeTe 3axpaHBalms Kabes oT efleKTpuyecKaTa Mpexa
npean o6CyKBaHe UM PEMOHT

7. [MaseTe peuata faney oT MHCTPyMeHTa

8. 3awmMTeTe yCTPOMCTBOTO OT BAara

9. Bropu knac 3awmra

OMUCAHUE HA TPA®UYHUTE CTPAHULIN

Homepauusita no-[osy ce OTHacs 40 KOMMOHEHTUTE Ha YCTPOWCTBOTO,
nokasaH Ha rpathvyHNTe CTPaHNULM Ha TOBA PHKOBOACTBO.

ByTOH 32 3aK/io4BaHe Ha NpeBK/loyBaTeNA
MpeBkntoyBaten
3azHa BoZelua posika
MpeaHa Bogelya posika
MpeaHa ApbiKa
3akstouBaLL, 1ocT
/[lio3a 3a U3XBBP/IAHE Ha Mpax
BbriiepogeH Kanak Ha yeTkata
3arAraiy BUHT

. BbHwWweH dnaney

. OnaHey Ha wnMHaena

. Mapkyy

. Apantep

. paxocMyKayka

. Knovanka

. OTBOp 3a ApeHax

. Bxogsuw, otBOp

. Kauwka 3a pamo

* BB3MOKHO © 42 HMa PASIMKN MEWAY YEPTENa U MPOAYKTa.
KOHCTPYKLIUA U NPUNOXEHUE

MalumHaTa 3a GpasaeHe e pbyeH eNeKTPONHCTPYMEHT, 3aABIKBaH OT
eaHobaseH KoMyTaTopeH asuraten ¢ nsonaums knac Il

WONGUPRWNE

BPRRRRRRRR
PXNOUDWNRO

EJ'IBKTpI/NeCKI/IFlT WHCTPYMEHT € npefHasHavyeH 3a Hanpasa Ha
WHCTanauuoHHU 6pa3/:|v| B CTeHn U Op. B maTepuanun Kato GBTOH,
KambK, Tyxna u ap., 6e3 aa ce usnonssa sBoga.

KoHcTpykuusiTa Ha MawwwvHaTa 3a 6pasaeHe no3sornsiBa NpaxbT fa ce
M3XBBPIS B 3aTBOpeHaTa Topba unu Aa ce U3CMykea C MPOMULLINEHA
npaxocMyKadka. WN3nonssanuaT crneuvaneH [OUCK wu3psasBa usna
6paspa, 6e3 fa e Heobxoaumo pasppobsiBaHe. B pesyntat Ha ToBa
6paspara e rotoBa 3a MOHTaX Ha 3ajafeHarta abnbouvHa.

O6nacTute Ha u3non3BaHe Cca W3BbpLUBAHE HA PEMOHTHU U
CTPOWUTENHW AEMHOCTM, CBBbP3aHW C  ENeKTpo-, BOAONPOBOAHM,
OTONMUTENHW UMM Fa30B1 MHCTanauum.

YpeabT e npegHasHayeH camo 3a paGorta Ha cyxo. He
nsnonssante €NeKTPOMHCTPYMEeHTa HenpaBuIiHO.

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

1. KoM6WHMpaH amcK -1 6p.
2. Koy -26p.

3. Mapkyy c agantepu -1 6p.
4. [lpaxocMyKayka -1 6p.
5. Ckoba - 1 6p.

6. TpaHcropTHa KyTHa -1 6p.

NOArOTOBKA 3A PABOTA

MOHTUPAHE HA LLIUTA

MawwvHata 3a accanTvpaHe e npoekTvpaHa pa pabotn cbe

crieLmanHm MHOropeoB1 KOMOUHUPaHK AUCKOBE.

e l3nonsBaiiTe JOCTaBEHUTE raeyHu Kio4YoBe, 3a Aa 3actonopute
WwnuHaena, kato AbpXuTe BbHWHUA dnaHey (10) u oteueTte
3aKkpenBaLLus BUHT.

e (9) (dur. A, B). DuKCUpaLLMAT BUHT € C nsiBa pesba.

e OrtcTpaHeTe ukeupalums BUHT (9) 1 cBaneTe BbHLWHWA dnaHew,
(10) (cpur. A).

e [nb3HeTe Aucka Mo npeanasvTens U ro MoctaBeTe BbpXy
WwnuMHgena.

e [lobpe 3akpeneHuaT auck TpsibBa Aa nexu BbpXy raHeua Ha
winuMHgena.

e (dur. A). LUnMHAaensT HAMa da 3anbiHK Usnata AbnboynHa Ha
oTBOpa 3a MOHTVPaHe Ha Aucka.

e Bkapante BbHLWHMSA riaHel, B OTBOpa Ha Aucka. HaTuckanku

BBHLUHMA bnaHel, ro 3aBbpTeTe, A0KaTO NOTLHE B OTBOPA, Taka

Ye fa e B MbIEH KOHTAKT C nnoyaTta Ha Aucka.

BaBwiiTe rKCUpaLLNS BUHT.

C nomoliTa Ha rae4yHuTe KrioYoBe 3acToropeTe LUNUHAENa U

3aTerHete dukcupalums BUHT (dur. B).

M3Bax/JaHeTO Ha AMCKa Ce U3BbPLIBA B 0GPATEH Pe/l Ha MOHTaxa.

MOHTUPAHE HA TOPBMYKA 3A MPAX

BpaHyBallaTa MalmHa ce AocTaBsa ¢ Topba 3a npax C perynupyema
npespamka W agantepu 3a Mapkyy 3a CBbp3BaHe Ha Topbata 3a npax
KbM BpaHyBalLaTa MaluvHa.

e OrtBuiiTe eauHusa ot agantepute (13), MOHTUpPaHK Ha kpauvwaTta

Ha mMapkyya.

(chbur. B). Tam e n3nonasaHa nsiBa HULLKA.

OtBopeTe Top6aTa 3a npax (14), kato cBanute katapamara (15)

(cpur. T).

« [Ipe3 oTBOpa 3a n3npassaHe (16) Ha TopbaTa 3a npax nocraseTe
NpeaBapuTerHO AEMOHTUPaHUsi afanTep BbB BXOAHUSI OTBOP
(17) (dur. T), Taka Ye cTecHeHaTa 4acT Ha apjanTepa fa ce
Nb3HE YaCTUYHO HaBbH.

e T[loctaBeTe v 3aTerHeTe MeTarnHa ckoba B ToukaTa Ha CBbp3BaHe
Ha apjanTtepa kbM Top6aTa 3a npax W CBbpXeTe Mapkyya Kbm
apantepa (cour. ).

e [loctaBeTe cBoGoaHMA kpal Ha Mapkyya ¢ agantepa (13) Ha
rbproBmHaTa

e W3xon 3a npax (7) (cdwur. E) n 3aBbpTeTe no nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa CTpesika, AoKaTo ce 3acTonopu.

e Perynupaite gbmkuHaTa Ha npespamkata (18), 3a Aa ocurypute
yAo6Ha ynotpe6a ¢ Topbuukata 3a npax (14) (cwur. IM).
Pa3rno6sBaHeTo ce M3BbPLUBA B 0GPaTEH pej Ha CriobaBaHeTo.

BPB3KA 3A NPAXOYNABAHE

3a no-uncta paboTHa 30Ha MalLVHaTa 3a nonaraHe Ha HacTUIKa MoXe
[la ce CBbPXe C BBHLUHO YCTPOMCTBO 3a MpaxoyrnassiHe.

CBbpxeTe Kpasi Ha CMyKaTenHWsi Mapkyd Ha cucTemata 3a
npaxoynaBsiHe KbM OTBOpa 3a npaxoynassiHe (7). BHumaBaiite aa
n3bepeTe aganTep C NpaBUIHUSA AMaMeTbp, Taka Ye Bpb3kaTta [a e
curypHa.

Mpu 3anouBaHe Ha paboTa CTapTupaiiTe cucTemata 3a npaxoynassHe,
Hanp. C npomMuLuneHa npaxocMmykadka, W cred ToBa U3KNoYeTe
MallmMHaTa 3a nonaraHe Ha Hactunku. Korato npuknoYnTe pa60Ta,
NbpPBO MU3KMKYEeTe MallnHaTa 3a nofiaraHe Ha HaCcTUmku, a crnej Toea
npaxocMmykaykaTa. Mo TO3n HaumH we n3berHete HEHY>XHOTO
3anpawasaHe Ha paboTHOTO msacTo. [lpu  Hskou  momenu
WHOYCTPUANHN NPaxoCMyKa4kn C rHe3fo 3a efieKTPOUHCTPYMEHTU nma
aBTOMATU4HO BKNOYBaHE U U3KMKOYBaAHE Ha npaxocMmyka4kaTa,
ynpasensBaHO OT NPEBKYBATENA 32 €MNEeKTPOUHCTPYMEHTU.

ONPEOENAHE HA ObNBOYNHATA HA BPASOUTE

PerynupaHeto Ha agbnbouvHata Ha 6paspata TpsioBa ga ce U3BbpLUM

npeau 3ano4BaHe Ha paboTa Npu U3KYeHa MaLlnHa.

o Pa3xnabete 6nokupalyus noct (6), kaTo ro Nnb3HeTe Hasag.

« [pemecteTe npegHaTta pbkoxeaTka (5) Hasad, 3a Aa yBenuunte
AbnboynHaTa Ha psisaHe, U Hanpep, 3a Aa s HamanuTe.

e WHaukaTopbT 3a AbnGouvHa U ckanarta, pasnoriokeHW BbPXY
kopnyca Ha undepbnarta, MoraT 4a NOMorHaT 3a onpegensiHe Ha
npasunHaTa AbnboynHa.

e Crnea kaTo 3agafeTe npaBunHata [AbnbounHa, 3aTterHeTe
ukenpalums noct (6), kaTo ro NPUABKMXUTE Hanpea.

PABOTA / HACTPOWKHM

MpoBepeTe CLCTOSAAHMETO Ha AWCKa, NpeAu Aa u3non3saTte
€eNeKTPOUHCTPYMeHTa. He u3nonssaiTe cuyneHW, HanykaHu
WM nospeaeHu NMo Apyr HauuH auckose. M3HoceHMAT auck
Tpsi6bBa Aa ce 3aMeHM He3abaBHO C HOB npeau ynotpe6a.

Korato  npukniounte pabGoTa, BuHarM  U3KNOYBanTe
€reKTPOMHCTPYMEHTa M  U3yaKBaiTe, [AOKAaTO PaGOTHUAT
WHCTPYMEHT cnpe HanbMHO. EnBa cnea ToBa

€NeKTPOUHCTPYMEHTLT MOXe fia 6bae NpubpaH.
e PexelwmaT Auck TpAGBa Aa e MOHTUPaH NMpaBUIHO U Aa ce
BbPTU CBOGOAHO.



e Hukora He npeToBapBaiTe OpaHyBawaTa .

Mo By Ha paboTa pexeluTe AUCKOBE AOCTUraT MHOro

MNpeToBapBaHeTO M MNpPEKOMEPHOTO 3aTsAraHe MoraT Aa
AoBefaT 40 ONacHO CYynBaHe Ha pexelynTe AUCKOBe.

* Hukora He yapsiiTe paboTHUS MHCTPYMeHT B o6paboTBaHus
MaTepwuan.

e Hwukora He usnonsgaiite LMPKYNAPHU TPUOHM,
npefHa3Ha4yeHU 3a psi3aHe Ha [AbPBO, OT LMPKYNsipw.
U3non3BaHeTo Ha TakuBa AMCKOBe 3a TPUOH YecTo BoAU A0
SIBNIEHMETO OTKaT Ha enNeKTPOMHCTPyMeHTa, 3ary6a Ha
KOHTPON 1 MOXe Aa AoBeAe A0 HapaHsiBaHe Ha oneparopa.

BKINIOYBAHE/M3KIMIOYBAHE

HanpexeHueTo B enekTpuyeckata Mpexa Tps6sa Aa CbOTBETCTBA
Ha H OTO Hanf , NOCOYEHO Ha TabenkaTa ¢ AaHHU
Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa. [ipbKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa ¢ ABeTe
CM pbLe Mo Bpeme Ha nyckaHe v pa6ora.

MawwvHata 3a nonmaraHe Ha acdant e cHabaeHa c npednased

NpeBKIoYBaTEN, KOWTO NMPefoTBpaTsBa CryyaiHo cTapTpaHe.

e HaTtucHeTe GyToHa 3a 3akntouBaHe Ha npesknoyBaTens (1) (dwur.
B

e HaTtucHete 6yToHa 3a BkntouBaHe/uskouBaHe (2) (cwur. B).
e OTnyckaHeTo Ha HaTUCKa BbpXy GyToHa Ha npesknouBaTens (2)
cnupa 6pasgellarta MalvHa.

PABOTA C MALLUUHA 3A NONATAHE HA HACTUIKA

MawwHata 3a nonaraHe Ha HacTUNKa e MPOeKTUpaHa
M3KNIOYUTENHO 3a NpaBeHe Ha npasu paspesn. He e nossoneHo
fAa ce MpaBsAT W3BMTM MNU 3ao6neHn paspesan. MawwuHata e
npepaHasHayeHa camo 3a paboTa Ha Cyxo.

Mpeau 3anouyBaHe Ha paGoTa MACTOTO, KLAETO Le ce U3BBLPLIBA
paborata, TpA6Ba f[a ce nNpoBepuM 3a HEBUAUMU BOAHM,
€NIeKTPUYEeCKM WMNU ra3oBuM MUHCTanauum, KouTto TpﬂsBa Aa ce
OTKPUAT C NOMOLLTA Ha CreuuarneH ypes 3a TbpceHe Ha kabenu.

MalwmHaTta 3a nonaraHe Ha HacTUnka e o6opyaBaHa CbC cucTema
3a nnaBeH cTapT. Cnep KaTto cTapTUpaTe mMaluvMHaTta 3a nonaraHe
Ha HacTurka, M3‘flaKaﬁTe, AOKaToO AMUCKBLT AOCTUrHe MakKcumarnHa
CKOpPOCT, npeau Aa 3anoyHeTe pa6ota. lMpeBkniouBatensAT He
TpAGBa Aa ce 3ajeicTBa, AOKaTO MaluMHaTa 3a nonaraHe Ha
HacTMrKa e BKMIOYeHa unu usknioueHa. MpeBknioyBaTenaT Ha
MallMHaTa 3a moflaraHe Ha naBeTa MOXe fAa ce 3afe1cTBa camo
KOraTo eNfIeKTPOMHCTPYMEHTLT € Aaney oT o6paboTBaHus AeTain.

PA3AHE HA BPA3U

e 3apaite AbnboynHaTa Ha ps3aHe.

« [loctaBeTe 3agHaTa Bofella ponka (3) Ao cTeHaTta (pexewmte
[AMCKOBE Ca NOBAMIHATW Hag NOBBLPXHOCTTA Ha cTeHaTa) (dur. 3).

e CrapTupainTe MaluMHaTa 3a nonaraHe Ha HacTWumka U usdyakawTe
pexeLyuTe AMCKOBE @ AOCTUrHAT MbiHa CKOPOCT.

e [locTeneHHO crnyckaiiTe MallvMHaTa 3a MofaraHe Ha HaCTWUIKM,
KaTo BKapBaTe pexeluTe AMCKOBE B 3uaapusita (Mo Bpeme Ha
ToBa [BWXeHWe 3agHaTa Bofella porka TpsibBa ga Bnese B
KOHTaKT C MOBBPXHOCTTA Ha 3uaapusTa).

e KoraTo npegHusiT Bogely Bansik (4) 3acTaHe BbpXy 3upapusiTa,
NpoAbIXeTe psisaHeTo, KaTo ABWKUTE MallMHaTa 3a ronaraHe
Ha HaCTUMKM B MOCOKa Hamnpep OT Bac (cpelly nocokata Ha
BbPTEHE HAa PexeLunTe AUCKOBE).

e 3aBbplieTe Mpoueca Ha psidaHe MO OBpaTHUS HauMH Ha
3anoyBaHeTo My, KaTo NoBAWUTHETE npeaHaTa Boaella pornka u
N0 TO3W HauWH Aucka Harope. 3ajHaTa Bofella ponka Tpsibea Aa
e npuTMCHaTa KbM CTEHaTa npe3 UsSnoTo Bpeme.

e Cnep uskniouBaHe ocTaBeTe AuCKa Aa CMpe HambfiHO U efBa
ToraBa MOXeTe Aa MoCTaBUTE MaluMHaTa 3a nonaraHe Ha
HacTunka.

o Taka HanpaBeHaTa 6pa3aa e HaMmbIIHO KyXa U Beye He ce Hyxaae
oT usgbnbaeaHe.

Korato MawmHaTa 3a nonaraHe Ha HacTWUIKa € WU3KIIOYEHa, He
cnupaiTe BbPTALWMA Ce peXely AUCK, KaTo ro nputuckate Kbm
obpaboTBaHuA aeTtann.

MalumHaTa 3a nonaraHe Ha HacTUrKa He TpsiGBa Aa ce HaTUCKa
npekaneHo CUNMHO M fOa ce u3GyTBa Hanped CbC cuna.
HatuckbT 3a BAbnGaBaHe W nopaBaHeTo TpsbBa Aa ca
yMepeHUu. Ynpax TO Ha np pHa cuna Moxe pga
foBefle 0 NPEKOMEPHO 3arpsiBaHe Ha ABUraTensi U noBpeaa
Ha pexeLLus AUCK.

BUCOKWU TemnepaTypu - He M AOKOCBalTe C He3alMTEHU YacTH
Ha TANOTO, Npeau Aa ca U3CTUHANU.

Mpu psizaHe Ha 0co6eHO TBLPAU MaTepuanu pexewmsaT AUCK
MOXe Aa nperpee U Aa ce noBpegu. CHoONMbT oT WUCKpU OKOIMo
pexewus AUCK e CUMNTOM 3a nperpsiaHe. Heza6aBHo cnpeTte
psA3aHeTO U oOXxnajeTe pexewus [OUCK, KaTo ocTaBuTe
MaluMHaTa 3a nonaraHe Ha HacCTUNKK Aa paboTn ¢ MakcumanHa
CKOpOCT, HO 6e3 HaToBapBaHe B NPOABLIMKEHNE Ha 3-5 MUHYTH.

BVI,U,VIMO HamansaBawiata npouM3BOAUTENTHOCT Ha psisaHe U
CHOMBbT UCKPU OKOJI0 pexewwust AUCK Morat Aa 61=,an npu3HaKk
3a 3aTbneH pexeLll AUCK.

M3nonsBaiiTe caMo paGoTHU MHCTPYMEHTH, YUATO AONyCTUMA
CKOPOCT € No-BMCOKa UMW paBHa Ha MaKCMMarnHara CKopocT Ha
MaluMHaTa 3a nonaraHe Ha HacTunka 6e3 ToBap.

EKCMIOATALUA U NOAOPBXKA

M3knioyeTe 3axpaHBawmsi kaGen oT enekTpuyeckata Mpexa,
npeay Aa u3BbLpLUBaTe KakBUTO U Aa Guno AerMHocTu no
WHCTanupade, perynupade, peMOHT UNnK eKcnnoarauums.

noaaPBIXKKA U CbXPAHEHUE

o [lpenopbyBa ce yCTPOACTBOTO Aa Ce MOYMCTBA BefHara cref BCska
ynoTpe6a.

¢ He u3nonasaiTe BoAa Unu Apyri TEYHOCTH 3a NOYMCTBAHE.
YcTpoicTBOTO TpsibBa Aa Ce MOYMCTBA CbC Cyxa Kbpna unu pa ce
NPOAYXBa CbC CrbCTEH Bb3/YX C HUCKO HansraHe.

e He wu3nonssaliTe  HWKaKBM  MOYMCTBALM  Mpenapath  unn
pasTBOPUTENM, Thbil KaTo Te MoraT Aa MOBPeAsT MNacTMacoBuTe
yacTu.

e [louncTBaiiTe PefOBHO BEHTUNALMOHHWTE OTBOPU B KOpryca Ha
nBuratens, 3a Aa npeAoTBpaTUTE NperpsiBaHeTo Ha ypeaa.

e Ako 3axpaHBaWMAT kaben e noBpefeH, Ton TpsibBa Aa ce
3amMeHun ¢ kaben CbC CblUNUTE XapakTepucTuku. Tasu onepaums
Tpsi6Ba Aa ce NMoBepu Ha KBanUUUMpaH cneuuanqcT U aa ce
M3BBPLUM CepBU3HO obGCnyxBaHe Ha ypeaa.

e Ako Cce MosiBi NPEKOMEPHO UCKPEHe B KOMyTaTopa, KBanmguumpaHo
nuue TpsGBa Aa NpoBepy CbCTOSHUETO Ha BbIINIEPOAHUTE YeTKU
Ha ABuratens.

e BuHaru cbxpaHsiBaiTe
HEAOCTBLMNHO 3a Aeua.

e MOAMAHA HA BbIMEPOOHW YETKM

e W3HOCeHUTe (MO-KbCM OT 5 MM), U3ropenn WUNu HanykaHu
BbLIMIEPOAHM YeTKM Ha pABuratens Tps6Ba Aa ce CMeEHAT
He3a6aBHO. BwuHarn cl nTe e, p u nBeTe
BBLINEPOAHU YETKN.

o OTBUIiTe 1 CBaneTe kanauute Ha kapboOHOBUTE YETKM (8).

e W3anbpnalite Hasaj npyxuHaTa 3a HaTuck, ocBobopeTe u ussapeTe
M3HOCEHUTE BbIIEPOAHM YETKN.

e OTcTpaHeTe BBITIEPOAHMSI Mpax, ako WMa TakbB, C MOMOLUTA Ha
CrbCTEH Bb3fyX.

e [locTaBeTe HOBUTEe BBLITIEPOAHM YeTkM (YeTkuTe TpsiGBa Aa ce
nnbaraT CBOGOAHO B AbpXauuTe 3a YeTkM) U KOMMpecuoHHaTa
NPYX1HA Ha MACTOTO UM.

e MoHTupaiiTe KanauuTe Ha BbrIEpPOAHUTE YeTKM (8).

YCTPOACTBOTO HA CyXx0  MSCTO,

Crea KaTo CMeHUTe BbINepoOAHUTE YeTKW, crapTupainTe
eneKTPOMHCTPyMeHTa 6Ge3 HaToBapBaHe W Wu3vakaite 1-2
MMHYTH, OKATO BLIIIEPOAHUTE YETKN BNsi3aT B KOMyTaTopa Ha
Asuratens. Camo kBanuduuvpaHo nuue Tpsi6Ba Aa noaMeHs
BbINepoAHUTE YETKMU, KaTo U3MON3Ba OPUrMHANHM YacTh.

Bcuukn pedrektn TpsaGBa Aa 6bAaT OTCTPAHEHW OT OTOPU3UPaHUA
CcepBU3 Ha NPOU3BOAUTENSA.

TEXHUYECKWU CNELMOUKALIUN

OAHHU 3A OLIEHSIBAHE

MNpecnepapauy 610K 59G371

NapameTbp CroitHocT
3axpaHBallo HanpexeHue 230 V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomuHanHa MoLHocT 2400 W
CKOpOCT Ha MpaseH Xog 8000 min-1
JlnameTsbp Ha AmcKa 150 Mm
BbTpeluen guameTsp Ha Aucka 22,2 MM




MakcumanHa 4bn604mHa Ha pAsaHe 43 MM
LLIpoynHa Ha GpasamTe 30 Mm
Pa3mep Ha pe36ata Ha WnuHAeNa M8
Knac Ha 3awpmra I
Maca 6,1 Kr
l'oanHa Ha NPoM3BOACTBO 2022
59G371 03Ha4aBa €JHOBPEMEHHO 0603Ha4YeHNe Ha TMMa M Ha
MallmMHaTa

OAHHU 3A LLYMA U BUBPALIMUTE
WHdopmauus 3a wyma u BuGpauuute

HuBa Ha uanbuBaHus WwyMm, Kato HanpuMep HWBOTO Ha W3NbYBAHOTO
HanaraHe

HueoTOo Ha 3ByKkOBaTa MOLWHOCT LPA M HMBOTO Ha 3ByKOBaTa
MOLWHOCT LWA, yakT0 n HeomnpeaeneHoctTa Ha namepsaHeTo K,
ca fafeHu no-gony B cvotBetcTBUE ¢ EN 60745-1. CToiHOCTUTE Ha
BubpauumTe (CTOMHOCT Ha yckopeHueto) ah u HeonpegeneHocTTa
Ha n3MepBaHeTo K ca AapeHu no-gony B cbotBeTCTBME C EN
60745-2-22.

HuBoTO Ha BMGpaUWMTE, MOCOYEHO NO-JONY B TE3WM MHCTPYKUWM, €
13MepeHo B CbOTBETCTBME C NpoLieAypaTa 3a U3MepsaHe, nocoveHa
B EN 60745-1, n moxe pa ce u3non3sa 3a CpaBHEHME Ha
eneKTPOUHCTPYMEHTU. TO MOXe Aa Ce U3nonssa W 3a NbpBoHaYanHa
OLeHKa Ha u3naraHeTo Ha BUGpaLmn.

MocoyeHOTO HMBO Ha BMBpaLUUM e NpeAcTaBUTENHO 3a OCHOBHAaTa
ynotpe6a Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa. AKO eneKTPOMHCTPYMEHTBLT — ce
13MoN3ea 3a ApYri NPUMOKEHNS UMK C APYrA paBoTHI MHCTPYMEHTY 1 ako
He ce nopaabpKa A0CTaTbuHO A0Gpe, HUBOTO Ha BUBpaLMUTE MOXe Aa ce
NPOMEHW. Mocoyenute no-rope npuynHW Morat Ada p[osedatr ao
NOBULLEHO MU3raraHe Ha BuBpaLmm npes Lenus paboTeH nepuop.

3a [ja ce HanpaBu TOYHa OLEHKA Ha eKCcrosuuuaTa Ha Bubpauuy, e
HeobxogMmMO fa ce B3emaT MpedBuA  NepuoawuTe,  Korato
€NEeKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KIIOUEH WM KoraTo e BKIIOYeH, HO He ce
n3nonssa 3a pabota. Mo To3n HaumH obLiata ekcro3vuus Ha
BUGPaLMM MOXKE Aa CE OKaXKE MHOTO MO-HUCKA.

TpsibBa Aa ce BbBedaT AOMBAHUTENHU MEPKU 3a Ge3onacHocT, 3a
[a ce npeanasu notpebutensT oT Bb3AEWCTBUETO Ha BUGpauuuTe,
KaTo Hanpumep: NOAAPbXKA Ha ENeKTPOMHCTpyMeHTa W paboTHuTe
VHCTPYMEHTU, OCUTypsiBaHe Ha NOAXOAsLia TemmepaTtypa Ha pbLeTe,
npaBurHa opraHu3auus Ha pagorara.

Hueo Ha 3BykoBO HansraHe LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) HuBo Ha
3BykoBa MowHocT LwA = 108 dB(A) K=3dB(A) CroiiHOCT Ha
BUGPaLIMOHHOTO yckoperue ah = 10,94 m/s2 K=1,5 m/s2

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQIA

“ nog/iexy Ha npomsHa.

ﬁ Enekrpudeckn 3axpaHBaHWUTe W3aenns He Tpsibsa fa ce N3XBbPnAT

C [JomawHuTe OTnadbuM, a Tpsbea Aa ce npedadar 3a
Oron3oTBOpsiIBaHE B CLOTBETHUTE 3aBoAW. MHcbopmaums 3a
OroMn3oTBOPSIBAHETO MOXe fa GbAe nonyyeHa OT npofasava Ha
M3OENMETO OT MECTHUTE BracTu. HerogHoTo enekTpuyecko u
€eKTPOHHO 06opyaBaHe CbAbpka HenacuBHW CyGCTaHUMM 3a
ectectBeHata  cpega.  OBopyaBaHeTo,  HeoTAadeHo  3a
peuvKnupaHe, NpefCTaBnsBa NoTeHUManHa 3annaxa 3a okonHara
cpefia v 3a 3paBeTo Ha xopara.

“Grupa Topex Spotka z [ Spotka Che ceamue e Bapuasa,
yn. Pograniczna 2/4 (HapuyaHa no-HaTaTbK "Grupa Topex') MHOPMUPA, e BCHUKM ABTOPCKM NPaBa BbPXY
CHALPKAHMETO Ha TOBA PLKOBOACTBO (HAPUNAHO MO-HATATBK "PHKOBOACTBO'), BKMIOMMTENHO, Haped C
APYTOTO. HETOBUA TEKCT, CHUMKM, AMATpami, YEPTEM, KGKTO M KOMMOSUUMATA My, MPHHAAZewaT
U3KIOYUTENHO Ha Grupa TOpeX 1 Ca 0BEKT Ha NPaBHa 3aLIMTa ChI/IAaCHO 3aKOHa OT 4 deapyapn 1994 r.
32 aBTOPCKOTO NPaBo M CPOAHMTE My Npasa (4B, 6p. 90 oT 2006 r., n03. 631, C U3MEHeHMATa).
C THPOBCKA e/ Ha LANOTO PHKOBOACTED 1
Ha OTAG/HMTE My /leMEHTH Ge3 Cbracero Ha Grupa TOpex, M3paseHo B MMCMeHa (opwa, e CTporo
3a6PaHEHO 1 MOXE 3 AOBEAE A0 TPAKAAHCKA U HAKAZaTENHA OTFOBOPHOCT.
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PRIRUCNIK ZA PRIJEVOD (KORISNIK)
STROJ ZA BRAZDANJE 59G371

NAPOMENA: PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK PRIJE
UPOTREBE ELEKTRICNOG ALATA | ZADRZITE GA ZA BUDUCU
REFERENCU.

POSEBNE SIGURNOSNE ODREDBE

Sigurnosna upozorenja za strojeve za poplo¢avanje

Elektricni alat smije se koristiti samo sa Stitnikom zatvorenim u
isporuci. Stitnik mora biti sigurno pri¢vrééen na elektri¢ni alat i
podesen kako bi se zajamé€io najveéi moguéi stupanj sigurnosti,
§to znadi da dio reznog diska okrenutog prema operateru treba
zaétititi $to je vise mogude. Stitnik je namijenjen zastiti operatera
od krhotina i slu€ajnog kontakta s reznim diskom.

Treba koristiti samo dijamantne rezne diskove. Cinjenica da se
pribor moze priévrstiti na elektri¢ni alat ne jam¢i njegovu sigurnu
uporabu.

Dopustena brzina kori$tenog radnog alata ne smije biti manja od
najvece brzine navedene na elektricnom alatu. Radni alat koji se
okrece brze od dopustene brzine moze se slomiti, a dijelovi alata
mogu se rascjepkati.

Dijamantni diskovi za rezanje smiju se koristiti samo za rad
namijenjen njima. Na primjer, nikada nemojte koristiti bo¢nu
povrsinu reznog diska za brusenje. Rezni diskovi dizajnirani su za
uklanjanje materijala s rubom diska. U¢inak bocnih sila moze
uzrokovati pucanje kotaca ovog tipa.

Za odabrani disk za rezanje uvijek koristite neoste¢ene prirubnice
stezanja odgovarajuce veli¢ine. Ispravne prirubnice podrzavaju
disk za rezanje i tako smanjuju rizik od loma.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama elektricnog alata. Radni alati s pogre$nim
Diskovi, podloske, prirubnice i drugi pribor moraju stati to¢no na
vreteno elektricnog alata. Radni alati koji se ne uklapaju to¢no na
vreteno elektricnog alata rotirat ¢e se neravnomjerno, vibrirati vrlo
snazno i mogu uzrokovati gubitak kontrole nad elektricnim
alatom.

Ni u kojem slu¢aju ne smiju se koristiti oSteceni radni alati.
Pregledajte radne alate za €ips i pukotine prije svake uporabe.
Ako padne elektri¢ni alat ili radni alat, provjerite ima li oSte¢enja ili
upotrijebite drugi neoSteceni radni alat. Nakon $to je elektricni
alat provjeren i fiksiran, pokrenite elektri¢ni alat i ostavite ga da
radi jednu minutu pri najvecoj brzini, pazeéi da korisnik i drugi
promatraci ostanu izvan zone rotiraju¢eg elektricnog alata.
Osteceni alati obi¢no se lome tijekom ovog testa.

Mora se nositi osobna zastitna oprema. Ovisno o vrsti posla,
nosite zastitnu masku koja pokriva cijelo lice, zastitu za oci ili
zastitne naocale. Ako je potrebno, koristite masku za prasinu,
zastitu od sluha, zastitne rukavice ili posebnu pregacu za zastitu
od malih ¢estica abradiranog i obradenog materijala. Zastitite oci
od stranih tijela u zraku nastalih tijekom rada. Maska za prasinu i



zastita diSnog sustava moraju filtrirati prasinu nastalu tijekom
rada. IzloZzenost buci tijekom duljeg razdoblja moze dovesti do
gubitka sluha.

e Provjerite jesu li promatraci na sigurnoj udaljenosti od zone
dosega elektricnog alata. Svatko u blizini alata za radnu energiju
mora koristiti osobnu zastitnu opremu. Krhotine obratka ili
slomljeni radni alati mogu se rascjepkati i uzrokovati ozljede ¢ak i
izvan neposredne zone dosega.

* Tijekom rada na kojem bi elektricni alat mogao naiéi

e na skrivenim elektricnim Zicama ili na vlastitom kabelu drzite ga
samo izoliranom ru¢kom. U kontaktu sa Zivim Zicama, svi metalni
dijelovi elektricnog alata takoder ¢e biti Zivi i mogu uzrokovati
elektriéni udar operateru.

e Drzite mrezni kabel podalje od rotiraju¢ih radnih alata. Ako
izgubite kontrolu nad alatom, mrezni kabel moze se izrezati ili
povuéi, a ruka ili cijela ruka mogli bi se uhvatiti u rotirajuci radni
alat.

« Nikada ne spustajte elektri¢ni alat prije nego $to se radni alat
potpuno zaustavi. Rotirajuéi alat moze doc¢i u dodir s povr§inom
na kojoj se spusta, tako da biste mogli izgubiti kontrolu nad
elektricnim alatom.

* Ne nosite elektri¢ni alat dok je u pokretu. Slucajni kontakt izmedu
odjece i rotirajuceg elektriénog alata moze uzrokovati uvlacenje
alata i buSenje elektri¢nog alata u tijelo operatera.

* Redovito Cistite ventilacijske utore elektricnog alata. Ventilator
motora uvlaci pradinu u kuciste, a veliko nakupljanje metalne
prasine moze uzrokovati elektriénu opasnost.

* Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih materijala. Iskre ih
mogu zapaliti.

* Nemojte koristiti alate koji zahtijevaju teku¢a rashladna sredstva.
Upotreba vode ili drugih tekucih rashladnih sredstava moze
dovesti do elektri¢nog udara.

Odbijanje i relevantni sigurnosni savjeti

Kickback je iznenadna reakcija elektricnog alata na blokadu ili
opstrukciju rotiraju¢eg radnog alata. Progib ili blokiranje dovodi do
naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata. Nekontrolirani elektricni
alat tako ¢e se trzati u smjeru suprotnom od smjera rotacije radnog
alata.

Kada se, na primjer, brusni kota¢ zaglavi ili zaglavi u izratku, uronjeni
rub brusnog kotaca moze se blokirati i uzrokovati njegovo ispadanije ili
izbacivanje. Kretanje brusnog kota¢a (prema ili dalje od operatera) tada
ovisi 0 smjeru kretanja kotata na mjestu zaceplienja. Osim toga,
brusilice se takoder mogu slomiti.

Trzaj je posliedica nepravilne ili nepravilne uporabe elektriCnog alata.
Moze se izbje¢i poduzimanjem odgovarajucih mjera opreza opisanih u
nastavku.

o Elektricni alat treba Evrsto drzati, s tijelom i rukama u polozaju da
omekSaju trzaj. Ako je pomocéna rucka uklju¢ena kao dio
standardne opreme, uvijek je treba koristiti kako bi se imala $to
veca kontrola nad silama trzaja ili trenutkom trzaja pri pokretanju.
Operater moze kontrolirati pojave trzaja i trzaja poduzimanjem
odgovarajuéih mjera opreza.

« Nikada se ne drzite za ruke u blizini rotirajuc¢ih radnih alata. Radni
alat moze ozlijediti vasu ruku zbog trzaja.

* Drzite se podalje od zone dometa u kojoj ¢e se elektricni alat
pomicati tijekom trzaja. Kao rezultat trzaja, elektricni alat se krece
u suprotnom smijeru od kretanja brusnog kotata na mijestu
zacepljenja.

e Budite posebno oprezni pri obradi kutova, o$trih rubova itd.
Sprijecite odbijanje radnih alata ili zaglavljivanje radnih alata.
Rotirajuéi radni alat osjetljiviji je na ometanje pri kutovima obrade,
ostrim rubovima ili ako se vrati. To moZe postati uzrok gubitka
kontrole ili povratnog udara.

* Nemojte koristiti drvene diskove, dijamantne segmentne diskove
s perifernim razmakom ve¢im od 10 mm ili nazubljene diskove.
Radni alati ovog tipa ¢esto uzrokuju trzaj ili gubitak kontrole nad
elektricnim alatom.

* |zbjegavajte ometanje reznog diska ili previSe pritiska. Nemojte
praviti pretjerano duboke rezove. Preopterecenje reznog diska
povecava opterecenje ostrice i njegovu sklonost zaglavljivanju ili
blokiranju, a time i mogu¢nost odbacivanja ili loma.

« Ako se rezni disk zaglavi ili ako dode do prekida u radu, iskljucite
elektri¢ni alat i pricekajte dok se disk u potpunosti ne zaglavi

e (Ce prestati. Nikada ne pokuSavajte izvuci jo$ uvijek pokretni disk
iz podru¢ja rezanja jer to moze uzrokovati trzaj. Uzrok
zaglavljivanja mora se otkriti i ukloniti.

e Nemojte ponovno pokretati elektri¢ni alat dok je u materijalu.
Rezni kota¢ trebao bi dosec¢i punu brzinu prije nego $to nastavi
rezati. Inace, brusni kotaé moZe uhvatiti, skoCiti s obratka ili
uzrokovati trzaj.

e Ploce ili velike predmete treba podrzati prije obrade kako bi se
smanjio rizik od povratnog udara uzrokovanog zaglavljenim
diskom. Veliki radni komadi mogu se saviti pod vlastitom teZinom.
Radni komad treba podrzati s obje strane, kako u blizini linije
rezanja, tako i na rubu.

e Posebno pazite pri rezanju rupa u zidovima ili radu u drugim
nevidljivim podrugjima. Rezanje diska koji uranja u materijal moze
uzrokovati odstupanje alata ako naide na plinske cijevi,
vodovodne cijevi, elektricne kabele ili druge predmete.

NAPOMENA: Uredaj je za unutarnju upotrebu

Unato¢ upotrebi inherentno sigurnog dizajna, primjeni
sigurnosnih mjera i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji
preostali rizik od ozljeda tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma:
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Napomena: Poduzmite posebne mjere opreza

UPOZORENJE Procitajte upute za uporabu

Nosite zastitne rukavice

Nosite osobnu zastitnu opremu (maska za prasinu, zastitne
naocale, zastita uha)

Koristite zastitnu odjecu

Iskljucite kabel za napajanje prije servisiranja ili popravaka
Drzite djecu podalje od alata

Zaétitite uredaj od vlage

. Druga klasa zastite

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Numeriranje u nastavku odnosi se na komponente jedinice prikazane
na grafickim stranicama ovog priru¢nika.
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Gumb Zakljucavanje prekidaca
Skretnica
Valjak straznje vodilice
Valjak s prednjim vodicem
Prednja rucka
Poluga za zakljucavanje
Mlaznica za praznjenje prasine
Poklopac ugljicne cetke
Stezni vijak

. Vanjska prirubnica

. Prirubnica vretena

. Crijevo

. Prilagodnik

. Vrecica za prasinu

. Kopca

. Otvor za odvodnju

. Otvaranje ulaza

. Naramenica za ramena

* Mogu postojati razlike izmedu crteza i proizvoda.
IZGRADNJA | PRIMJENA

Stroj za brazdu ruéni je elektriéni alat koji pokreée jednofazni
komutatorski motor s izolacijom klase II.
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Elektricni alat dizajniran je za izradu montaznih brazda u zidovima itd. u
materijalima kao $to su beton, kamen, opeka itd., Bez upotrebe vode.
Dizajn stroja za brazdu omoguéuje izbacivanje prasine u zatvorenu
vrecicu ili vadenje industrijskim usisavanjem. KoriSteni poseban disk
reze punu brazdu bez potrebe za usitnjavanjem. Kao rezultat toga,
Zlijeb je spreman za ugradnju na postavljenoj dubini.

Njegova podrucja uporabe su izvodenje renovacijskih i gradevinskih
radova vezanih uz elektri¢nu, vodovodnu, grijacu ili plinsku instalaciju.
Uredaj je dizajniran samo za kemijski rad.
zloupotrebljavati elektri¢ni alat.

OPREMA | PRIBOR

Nemojte

1. Kombinirani disk -1 kom.

2. KGuc -2 kom.

3. Crijevo s adapterima -1 kom.

4. Vredicaza prasinu - 1 kom.
5. Stezaljka- 1 kom.

6. Transportna futrola -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA STITA

Stroj za poplo¢avanje dizajniran je za rad s namjenskim viSerednim
sloZenim diskovima.

e Pomocu isporuéenih klju¢a zaklju€ajte vreteno drzanjem vanjske
prirubnice (10) i odvrnite vijak za priévrs¢ivanje.

(9) (SI. A, B). Vijak za pri¢vrs¢ivanje ima lijevi konac.

Uklonite vijak za zadrzavanje (9) i uklonite vanjsku prirubnicu (10)
(slika A).

Gurnite disk ispod $titnika i stavite disk na vreteno.

Dobro usadeni disk mora lezati na prirubnici vretena

(SI. A). Vreteno nece ispuniti punu dubinu rupe za montazu
diska.

e Gurnite vanjsku prirubnicu u rupu u disku. Pritiskom na vanjsku
prirubnicu, okrenite je dok ne potone u rupu tako da bude u
potpunom kontaktu s plo¢om diska.

Zavijte vijak za priévrséivanje.

Pomoc¢u klju¢a zakljucajte vreteno i zategnite vijak za
pricvrs¢ivanje (slika B).

Uklanjanje diska slijedi obrnuti redoslijed instalacije.

UGRADNJA VRECICE ZA PRASINU

Stroj za brazdu dolazi s vre¢icom za prasinu s podesivim remenom za
ramena i adapterima crijeva za spajanje vrecice za prasinu na stroj za
brazdu.

« Odvijte jedan od adaptera (13) ugradenih na krajeve crijeva

(SI. C). Tamo je koristena lijeva nit.

Vreéicu za prasinu (14) otvorite klizanjem s kopce (15) (slika D).
Kroz otvor za praznjenje (16) vreéice za praSinu umetnite
prethodno demontirani adapter u ulazni otvor (17) (slika D) tako
da suzeni dio adaptera klizi djelomi¢no prema van.

e Nanesite i stegnite metalnu stezallku na mjestu spajanja
adaptera na vrecicu za prasinu i spojite crijevo na adapter (slika
E).

Stavite slobodan kraj crijeva s adapterom (13) na $pinu

izlaz za prasinu (7) (slika F) i okrenite u smjeru kazaljke na satu
dok se ne zaklju¢a na svoje mjesto.

Podesite duljinu naramenice (18) kako biste osigurali ugodnu
uporabu s vrec¢icom za prasinu (14) (slika D).

Rastavljanje se odvija obrnuto kako bi se sklopilo.

PRIKLJUCAK ZA USISAVANJE PRASINE

Za cis¢e radno podrucje stroj za poplocavanje moze se spojiti na
vanjski uredaj za usisavanje prasine.

Spojite kraj usisnog crijeva sustava za usisavanje prasine na priklju¢ak
za usisavanje praSine (7). Pazite da odaberete adapter ispravnog
promjera tako da je veza sigurna.

Prilikom pocetka rada pokrenite sustav za usisavanje prasine, npr.
industrijskim usisavanjem, a zatim iskljucite stroj za poplocavanje.
Kada zavrsite s radom, prvo iskljucite stroj za poplo¢avanje, a zatim
usisavanje. Time dete izbje¢i nepotrebnu prasinu na radnom mijestu.
Na nekim modelima industrijskin hoovera s uticnicom za elektricne
alate dolazi do automatskog ukljucivanja i iskljucivanja hoovera kojim
se upravlja prekidacem elektricnog alata.

POSTAVLJANJE DUBINE BRAZDE

PodeSavanje dubine brazde treba obaviti prije pocetka rada s

isklju¢enim strojem.

e Otpustite polugu za zakljuéavanje (6) tako $to cete je gurnuti
unatrag.

e Pomaknite prednju ruc¢ku (5) unatrag kako biste povecali dubinu
rezanja, prema naprijed da biste se smanijili.

« Indikator dubine i vaga koja se nalazi na kuéistu brojéanika mogu
vam pomoci u postavljanju ispravne dubine.

e Nakon $to je postavljena ispravna dubina, zategnite rucicu za
zaklju¢avanje (6) pomicanjem prema naprijed.

OPERACIJA / POSTAVKE

Provjerite stanje diska prije upotrebe elektricnog alata.

Nemojte koristiti usitnjene, napuknute ili na drugi nacin

ostecene diskove. IstroSeni disk treba odmah prije uporabe

zamijeniti novim. Kada zavrSite s radom, uvijek iskljucite
elektriéni alat i pricekajte da se radni alat potpuno zaustavi.

Tek tada se elektri¢ni alat moze odloziti.

e Rezni disk mora biti ispravno postavljen i mora se slobodno
okretati.

e Nikad ne preopterecuj stroj za brazdu. Preopterecenje i
prekomjerno zatezanje mogu uzrokovati opasno pucanje
reznih diskova.

e Nikada ne udarajte radni alat o radni materijal.

* Nikada nemojte koristiti listove pile dizajnirane za rezanje
drva iz kruznih pila. KoriStenje takvih listova pile ¢esto
rezultira fenomenom trzaja elektricnog alata, gubitkom
kontrole i moze dovesti do ozljeda operatera.

UKLJUCENO/ISKLJUCENO

Mrezni napon mora odgovarati naponskoj ocjeni na plocici za
ocjenjivanje elektricnog alata. Drzite elektricni alat s obje ruke
tijekom pokretanja i rada.

Stroj za poplo¢avanje ima sigurnosni prekida¢ za sprieavanje

slu¢ajnog pokretanja.

» Pritisnite tipku za zaklju¢avanje prekidaca (1) (slika C).

e Pritisnite gumb za ukljucivanjefisklju¢ivanje (2) (slika C).

e Otpustanje pritiska na tipku prekidaca (2) zaustavlja stroj za
brazdu.

RAD SA STROJEM ZA POPLOCAVANJE

Stroj za poplo¢avanje dizajniran je isklju¢ivo za izradu ravnih
rezova. Nije dopusteno izradivati zakrivljene ili zaobljene rezove.
Stroj je dizajniran samo za suhi rad.

Prije pocetka radova treba pregledati mjesto na kojem ¢ce se
izvoditi radovi na nevidljivim vodovodnim, elektri¢nim ili plinskim
instalacijama, koje bi trebale biti smjeStene pomocu posebnog
tragaca kabela.

Stroj za poplo¢avanje opremljen je sustavom mekog pokretanja.
Nakon pokretanja stroja za poplocavanje pricekajte da disk
dosegne maksimalnu brzinu prije pocetka rada. Prekidacem se ne
smije upravljati dok je stroj za poplo¢avanje ukljucen ili iskljucen.
Prekidaéem na poploénicima moze se upravljati samo ako
elektri¢ni alat nije u skladu s izratkom.

REZANJE BRAZDE

« Postavite dubinu rezanja.

e Postavite valjak straznje vodilice (3) uz zid (rezni diskovi
podignuti iznad povrsine zida) (slika H).

e Pokrenite stroj za poplocavanje i pricekajte da rezni diskovi
dosegnu punu brzinu.

e Postupno spustajte stroj za poplo¢avanje uranjanjem reznih
diskova u zidove (tijekom tog pokreta valjak straznjeg vodilice
treba uspostaviti kontakt s povr§inom zida).

e Kada se prednji valjak (4) odmori na zidovima nastavite rezati
pomicanjem stroja za poplo¢avanje u smjeru prema naprijed od
vas (u smjeru rotacije reznih diskova).

e Dovrsite postupak rezanja na obrnuti nacin pokretanja
podizanjem prednjeg vodilice, a time i diska prema gore. Valjak
straznje vodilice mora se cijelo vrijeme pritiskati uz zid.

« Dopustite da se disk potpuno zaustavi nakon iskljuivanja i tek
tada se stroj za poplo¢avanje moze spustiti.

e Tako napravliena brazda je potpuno Suplji prostor i vise ne
zahtijeva klesanje.



Kada je stroj za poploc¢avanje iskljucen, nemojte kociti rotirajuci
rezni disk pritiskom naradni komad.

Stroj za poplo¢avanje ne smije se previSe pritiskati i silom
gurati naprijed. Tlak udubljenja i hrana trebaju biti umjereni.
Prekomjerna sila moze uzrokovati prekomjerno zagrijavanje
motora i oStecenje reznog diska.

Rezanje diskova doseze vrlo visoke temperature tijekom rada -
ne dirajte ih nezasticenim dijelovima tijela prije nego Sto se
ohlade.

Prilikom rezanja posebno tvrdih materijala, rezni disk moze se
pregrijati i tako ostetiti. Snop iskri koje okruzuju rezni disk
simptom je pregrijavanja. Odmah prestanite rezati i ohladite
rezni disk dopustajuci stroju za poplocavanje da radi
maksimalnom brzinom, ali bez opterecenja 3-5 minuta.

Vidljivo smanjenje performansi rezanja i snop iskri koje
okruzuju disk za rezanje mogu biti znak dosadnog diska za
rezanje.

Koristite samo radne alate cCija je dopustena brzina veca ili
jednaka maksimalnoj brzini stroja za poplo¢avanje bez
opterecenja.

RAD | ODRZAVANJE

Iskljucite kabel za napajanje iz mrezne uticnice prije izvodenja
bilo kakve instalacije, podesavanja, popravka ili rada.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

* Preporucuje se ¢iS¢enje uredaja odmah nakon svake uporabe.

* Ne koristite vodu ili druge tekucine za ¢iS¢enje.

e Jedinicu treba ofistiti suhim komadom tkanine ili puhati
komprimiranim zrakom niskog tlaka.

« Nemojte koristiti sredstva za CiS¢enje ili otapala, jer to moze oStetiti
plasti¢ne dijelove.

« Redovito Cistite ventilacijske otvore u kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje jedinice.

e Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora se zamijeniti kabelom
istih karakteristika. Ovu operaciju treba povjeriti kvalificiranom
struénjaku ili servisirati uredaj.

e Ako dode do prekomjernog iskrenja na komutatoru, neka
kvalificirana osoba provjeri stanje uglji¢nih Getkica motora .

* Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu izvan dohvata djece.

¢ ZAMJENA UGLJICNIH CETKICA

e IstroSene (krace od 5 mm), izgorjele ili napuknute motorne
karbonske ¢etke moraju se odmah zamijeniti. Uvijek zamijenite
obje ugljicne cetke u isto vrijeme.

o Odvrnite i uklonite poklopce uglji¢ne Cetke (8).

e Povucite tlaénu oprugu, odvojite se i uklonite istroSene ugljicne
Cetke.

o Uklonite ugljiénu prasinu, ako postoji, pomoc¢u komprimiranog zraka.

e Uklopite nove ugljicne cetke (Cetke bi trebale slobodno Kkliziti u
drzace Cetkica) i kompresijsku oprugu na svoje mjesto.

* Postavite poklopce karbonske cetke (8).

Nakon zamjene ugljiénih €etkica, pokrenite elektricni alat bez
opterecenja i pricekajte 1-2 minute dok se ugljicne cetke ne
uklope u komutator motora. Samo kvalificirana osoba treba
zamijeniti ugljicne ¢etke pomocu originalnih dijelova.

Sve nedostatke treba ispraviti ovlasteni servisni odjel proizvodaca.
TEHNICKE SPECIFIKACIJE

OCJENJIVACKI PODACI

Jurnjava blok 59G371

Parametarski Vrijednost

Napon napajanja 230 V AC

Ucestalost opskrbe 50 Hz

Nazivna snaga 2400 W
Brzina praznog hoda 8000 min-1
Promjer diska 150 mm
Unutarnji promjer diska 22,2 mm
maksimalna dubina rezanja 43 mm
Sirina brazde 30 mm
VeliCina niti glavnog vretena M8

Klasa zastite li

Misa 6,1 kg

[ Godina proizvodnje [ 2022 |
| 59G371 oznacava oznaku tipa i stroja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
Informacije o buci i vibracijama
Emitirane razine buke, kao $to je razina emitiranog tlaka

Razina zvuéne snage LpA i razina zvuéne snage LWA, ka0 |
mjerna nesigurnost K, navedeni su u nastavku u skladu s EN 60745-1.
Vrijednosti vibracija (vrijednost ubrzanja) ah i mjerna nesigurnost K
navedene su u nastavku u skladu s EN 60745-2-22.

Razina vibracija navedena u nastavku u ovim uputama izmjerena je u
skladu s postupkom mjerenja navedenim u en 60745-1procedure i
moze se koristiti za usporedbu elektri¢nih alata. Takoder se moze
koristiti za pocetnu procjenu izloZzenosti vibracijama.

Navedena razina vibracija reprezentativna je za osnovnu uporabu
elektrinog alata. Ako se elektricni alat koristi za druge primjene ili s drugim
radnim alatima, a ako nije dovoljno odrZzavan, razina vibracija moze se
promijenit. Gore navedeni razlozi mogu rezultirati poveéanom
izloZzeno$éu vibracijama tijekom radnog razdoblja.

Da bi se toéno procijenila izloZzenost vibracijama, potrebno je uzeti u
obzir razdoblja kada je elektricni alat iskljuCen ili kada je ukljucen, ali se
ne koristi za rad. Na taj se nagin moZe pokazati da je ukupna
izloZzenost vibracijama mnogo niza.

Trebalo bi uvesti dodatne sigurnosne mjere kako bi se korisnika
zaétitilo od u¢inaka vibracija, kao $to su: odrzavanje elektricnog alata i
radnih  alata, osiguravanje odgovaraju¢e temperature  ruku,
odgovaraju¢a organizacija rada.

Razina zvuénog tlaka LpA = 97 dB(A) K =3dB(A) Razina zvucne snage
LWA = 108 dB(A) K=3dB(A) Vrijednost ubrzanja vibracija ah = 10,94
m/s2 K=1,5 m/s2

EKOLOSKIM ZASTITA

* Podlozno

Elektriéni proizvodi se ne smiju odlagati s kuénim otpadom, ve¢ ih
treba odlagati u odgovaraju¢a postrojenja. Informacije o
zbrinjavanju daju prodava¢ proizvoda ili lokalne vlasti. Otpadna
elektricna i elektronitka oprema sadrzi tvari koje nisu neutralne za

prirodni okoli§. Nereciklirana oprema potencijalna je prijetnja okoliSu
i ljudskom zdravlju.

"Grupa Topex Spotka z i ' Spolka sa sjedistem u Variavi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: "Grupa Topex') obavjeitava da sva autorska prava na sadriaj ovog
priruénika (u daljnjem tekstu: "Priruénik’), ukljucujuci, izmedu ostalog. Njezin tekst, fotografije, dijagrami,
crtedi, kao i njegov sastav, pripadaju iskljuéivo Grupi Topex i podlijezu pravnoj zadtiti prema Zakonu
od 4. veljace 1994. o autorskom pravu i srodnim pravima (Journal of Laws 2006 br. 90 Poz. 631, kako
je izmijenjen).  Kopiranje, obrada, objavljivanje, izmjena u komercijalne svrhe cijelog Priruénika i
njegovih pojedinaénih elemenata, bez suglasnosti Grupe Topex izrazene u pisanom obliku, strogo je
zabranjena i moze rezultirati gradanskom i kaznenom odgovornoscu.

1zjava EZ-a o sukladnosti

Proizvodac: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Proizvod: Stroj za poplocavanje

Model: 59G371

Trgovacki naziv: GRAFIT

Serijski broj: 00001 + 99999

Ova izjava o sukladnosti izdaje se iskljucivo pod odgovornoscu
proizvodaca.

Gore opisani proizvod u skladu je sa sljede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU

RoHS Direktiva 2011/65/EU kako je izmijenjena Direktivom
2015/863/EU

| zadovoljava zahtjeve standarda:

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN IEC
61000-3-11:2019;

EN IEC 63000:2018

Ova se izjava odnosi samo na strojeve koji se stavljaju na trziste i
ne ukljucuje komponente

dodao krajnji korisnik ili ga je naknadno izvrsio.

Ime i adresa osobe s boravistem u EU-u ovlastene za pripremu
tehnickog dosjea:

Potpisano u ime:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

Ulica Pograniczna 2/4

02-285 Varsava
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Pawet Kowalski

TOPEX GROUP sluzbenik za kvalitetu

Varsava, 2022-03-17

SR
NPUPYYHUK 3A MPEBOHEHE (KOPUCHUK)

BPA30HA MALLUMHA 59G371

HAMOMEHA : NAXIBUBO NPOYUTAJTE OBO YNYTCTBO NPE
KOPULUIREWA ANATKE 3A HAMAJAKE U 3AOPXWUTE TA 3A
BYOYTRY PE®EPEHLY.

CNEUN®UYHE BE3BEAHOCHE OAPEOBE

Be36egHocHa ynosopetsa 3a MaluvHe 3a acganTupatre

AnaTka 3a Hanajake Mopa Aa Ce KOPUCTU CaMo ca YyBapom
orpafeHum  wucropykom. YyBap mopa 6utn  GesbegHo
npuuBpwheH 3a anat 3a Hanajake W npunarofeH ga rapaHtyje
HajBehn moryhu cteneH 6e36eqHOCTH, WITO 3HAYW Aa Aeo Avcka
3a ceuyetbe OKPEHYT ka onepaTepy Tpeba LUTO BULLE LUTUTUTW.
YyBap je HaMeHEeH 3aLUTUTK onepaTepa of KPXOTUHa U CryyajHor
KOHTaKTa ca [IUCKOM 3a CeyeHse.

TpeGa KOpUCTUTM CaMO [AUCKOBE 3a Ceuyewe [ujamaHata.
UnbeHnua fa ce npubop Moxe NpUNoXWTK anaTy 3a Hanajake
He rapaHTyje heroy 6e3beaHy ynotpeby.

[osBorbeHa 6p3nHa kopuwheHor anata 3a paf He cme 6utn
Maka OA MakcumanHe Op3vHe HasHaueHe Ha anaTtku 3a
Hanajake. PagHa anatka koja ce potupa 6pxe o4 [O3BOIbEHE
6p3nHe MOXe Aa ce MoKBapu W [AenoBu amnatke Mory fa ce
pacuene.

[nckoBu 3a ceyerwe AnjamaHata Mopajy Aa ce Kopucte camo 3a
pag Koju UM je HamereH. Ha npumep, Hukaga He KopucTute
GOuHy MOBPLUMHY [AMUCKa 3a Ceuetbe 3a MneBere. [MCKoBM 3a
cevete Cy AuU3ajHMpaHun Ja YKoHe MaTepujan ca UBMULIOM Aucka.
EdekaT natepanHux cuna Moxe [oBecTu [0 npekuaa Touka oBor
™na.

YBek kopucTuTe HeolTeheHe 3auyke MCMpaBHe BEMNMYMHE 3a
n3abpaHu auck 3a ceyene. VcnpaBHe naHre nogpxasajy Anck
3a ceyerbe U Ha Taj HauuH CMakbyjy pU3KK Of Npeknaa.

CrorbHU NpeyHunk u aebrbiHa pagHe anaTtke Mopajy ofroBapaTi
AVMeH3njama anata 3a Hanajawe. PagHe anatke ca
HencrnpaBHUM JUMeHsnjama He Mory 6uTh 1o0BOSbHO 3awwTuheHe
Wnu Npernepaxe.

[uckosn, nepauun, dnaHre u Apyrv gopaun mopajy Aa cTaHy
TayHo Ha BpPeTeHO anata 3a Hanajate. PagHe anaTtke Koje ce He
yknanajy TayHo Yy BpeTeHO anaTke 3a Hanajake he ce
HepaBHOMEPHO POTUpaTW, BEOMa CHaxHO BWGpUpaTtn u Mory
[0BECTU [0 ry6uTKa KOHTPONE Haz anaToM 3a Hanajake.

Hwu nop kojum ycnosuma He 61 Tpebano kopucTutu owTeheHe
pagHe anate. [poBepuTe pafgHe anate 3a YMNOBE W MyKOTUHE
npe ceake ynoTpebe. Ako anaTtka 3a Harnajake Wnu pagHa
anaTtka nagHe, NpoBepuTe Aa N UMa olTehera Unu KopucTuTe
Apyry HeowTeheHy paaHy anatky. Kapa ce anatka 3a Hanajatbe
NpoBepu 1 Momnpaeu, MOKPeHUTE anaTky 3a Hanajake 1 ocTaBuTe
je na pagu jegaH MuHyT Hajehom 6panHom, Boaehu padyHa da
KOPUCHUK U [pyru nponasHuum He Gyay y 30HM poTupajyher
anata 3a Hanajawe. OwTeheHe anaTtke ce 0GUYHO NOME TOKOM
oBor TecTa.

JlnyHa 3aWwTUTHa onpema Mopa fa ce HocW. Y 3aBUCHOCTU Of
BPCTE MOCMa, HOCUTE 3aLLTUTHY Macky Koja MokpuBa Leno nuue,
3alTMTYy 3a OYM MMM 3alITUTHE Haovape. AKo je noTpebHo,
KOpPUCTUTE MacKy 3a MpallvHy, 3alTUTy of Chnyxa, 3alTUTHe
pykaBuLe unn noceGHy Keuerby 3a 3alITUTY Of Manux Yectuua
abpaaupaHor W MallnHCKor maTepuwjana. 3awTutute ouun of
Ba3ayLLUHO NMPEHOCKBUX CTPaHMX Tena reHepucaHnux TOKoM papa.
Macka 3a npalwwuHy M pecnvpaTopHa 3alTuTa Mopajy Aa
uNTpUpajy NpalnMHy reHepucaHy TOKOM paja. ManoxeHocT
6y TOKOM Ayxer nepuoaa Moxe JOBECTU A0 rybuTka cnyxa.
YBepuTe ce aa cy nponasHuum Ha 6e3beaHoj yaarbeHocTn of
[OCTUXKHE 30He anata 3a Hanajawe. CBako ko ce y 6nuanHu
pagHor anata 3a Hanajake Mopa [a KOPUCTU FIMYHY 3alUTUTHY
onpemy. PagHe uBepule Unv NnokBapeHW papHW anatu mMory fa
ce paclene 1 ©3a3oBy MoBpeJe Yak W U3BaH 30He HenocpeaHor
Aomaluaja.

Tokom paaa Ha Koju je Morna ga Haufe anaTka 3a Hanajare

® Ha CKPMBEHUM ENeKTPUYHUM XMLiaMa UMM Ha COMCTBEHOM kabiy
ApXuTe ra camo nomohy wu3orioBaHe fApluke. Y KOHTaKkTy ca
XUBMM >ulaMa, CBM MeTanHu [ernoBu anata 3a Hanajake
Takohe he GUTU YXVMBO M MOry W3a3BaTU eNeKTPUYHU yaap Ha
onepatepa.

e [lpxuTe rmaBHu kabn garbe of poTvpara pagHux anatku. Ako
n3rybute KOHTPOMy Haj anaTkoM, rnaBHKM kabn moxe 6utu
MCeYeH UK MoBYYeEH, a pyka Unu Liena pyka Mory a ce yxeate y
poTupajyhy pagHy anatky.

e Hukapa He crywwiTaj anaTky 3a Hanajake npe Hero LITo ce pagHa
anaTka MoTnyHo 3aycTaBu. AnaTka 3a poTupake Moxe Aohu y
KOHTaKT ca MOBPLUMHOM Ha Kojoj je CTaBrbeHa, Tako Ja MoXeTe
[na narybute KOHTPONY Haf, anaTkoM 3a Hanajake.

e HemojTe HocuTU anaTky 3a Hanajate AoK je y nokpeTy. CnyyajaH
KOHTaKT namely opehe n potupajyhe anatke 3a Hanajake Moxe
[0BECTU [0 NoBrayer-a anata u byllerwa anata 3a Hanajawe y
Teno onepaTtepa.

e PefoBHO 4MCTUTE KOHEKTOpe 3a BeHTWnauujy anata 3a
Hanajake. BeHTunaTtop motopa yBnade npawuHy y kyhuwTte u
BEnuka akymynauuja MeTanHe npalivHe MOXe [a u3asose
eNeKTPUYHY ONacHoCT.

e Hewmojte kopucTUTK anaTky 3a Hanajare y 6n13vHU 3anarbmBmx
MmaTepwjana. BapHuue mory aa ux 3anane.

e HemojTe KOpPUCTUTM anaT Koju 3axTeBa TeYHe pacxnagHe
TeyHocTW. YnoTpeba Boae WM APYTUX TEYHUX pacxnafHunx
TEYHOCTW MOXe [AOBECTU [0 €NEKTPUYHOT LIOKA.

Op6ujare u peneBaHTHU 6e36e4HOCHU caBeTn

KuukbaLk je nsHeHagHa peakuvja anata 3a Hanajake Ha 6rnokagy unu
omeTawe poTvpajyhe pagHe anatke. XBaTawe WUnM Grokupare
[0BOAW [0 M3HEHaAHOr 3aycTaBrbakba poTupajyhe pagHe anatke.
HekoHTponucauu anat 3a Hanajate he Tako GUTW u3gpkaH y cmepy
CynpOTHOM O NpaBLia poTaumje pagHor anata.

Kapa , Ha npumep, Tovak 3a MneBerbe MOCTaHe 3arfnaBrbeH WM
3arnasrbeH y pagHoM Jeny, yporeHa vBuLa ToYKa 3a MIrieBeHe MOXe
nocTaTu 6rokvpaHa u JoBECTU [0 Tora fja UcnagHe unu aa ce usbauu.
Momepatbe Touka 3a MneBene (Mpema onepaTopy Unu Jaree oA kera)
MoTOM 3aBVICM Of MpaBLA KpeTaka Toudka Ha MecTy 6rokage. Mopen
TOra, TO4KOBU 3a MNneBeH-e TaKOf]e MOry [a ce nome.

Tp3aj je nocneavua HenpaBuHe UK HenpaewnHe ynoTtpebe anata 3a
Hanajarwe. To ce moxe u3behn npepysmmarem ogrosapajyhmux mepa
NpefoCTPOXKHOCTU ONUCAHMUX Y HACTaBKy.

e Anat 3a Hanajake TpeGa YBpPCTO da Ce ApXu, ca TEnom u
pykama y nomnoxajy Aa omekwa Tp3aj. Ako je moMmohHa gpluka
yKibydeHa kao fAeo CTaHaapAHe onpeme, yBek je Tpeba
KOPUCTUTW Kako 61 umana wTo Behy KOHTpOny Haj cHarama
Tp3aja unM Tp3aj TPeHyTKOM Ha cTapT-yny. Onepatep Moxe
KOHTponucaT PeHoMeH kpeTeHa UM Tpsaja npeaysnmarem
oprosapajyhmx mepa npeocTpOXHOCTU.

e Hukapa ce He apxuTe 3a pyke 6nu3y potupajyhe pagHe anatke.
PagHa anaTka Moxe Aa noBpeaw Baluy pyky 36or Tpaaja.

e [lpxuTe ce nogarbe of 30He oncera rge he ce anatka 3a
Hanajake nomepaTn TokoM Tp3aja. Kao pesynTaTt Tp3aja, anat 3a
Hanajarwe ce kpehe y CynpoOTHOM CMepy ka KpeTaky Touka 3a
MrieBer-e Ha MecTy 6nokage.

e [locebHo 6yaunTe OMPe3HVW MNPUIMKOM MaxuHauuje Yrrnosa,
owTpux meuua uta. Cripeunte ckpeTawe pafgHUX anata wnu
3akpyewe. PoTupajyha pagHa anatka je nodnoxHuja omeTary
NPUNWKOM MayeBarba YINoBa, OLWTPUX WBULA UMW ako je
usbaveHa yHasag. OBO Moxe MocTaTu y3pok rybuTka KOHTpore
Unn nosparka.

e HemojTe KOPUCTUTU OpBEHE AMCKOBE, AMCKOBE Ca AujaMaHTCKUM
cerMeHTUMa ca nepudepHuM pasmakom of npeko 10 MM wnu
3y6HMM AuckoBuMa. PagHe amnaTtke OBOr TUMa YeCTO Y3pOKyjy
Tp3aj unu ryéutak KOHTporne Haj anaTkoM 3a Hanajaxe.

e W3beraBajte oOMeTale [AucCka 3a Ceuewe UMM MNpEeBenviku
nputucak. He npaBute npeTepaHo Aay6oke  pesoBe.
MpeonTepehewe aucka 3a ceuvewe nosehasa onTepehere
ceyMBa U HEroBy CKITOHOCT Ka LieMy Wiy Griokuparsy, a camum
TM 1 MoryhHOCT ofi6aLvBakba U NOMIbetba.

e AKO [UCK 3a ceyetbe MOCTaHe 3arnaBfbeH Unu ako gohe Ao
npekuaa y pagy, UCKIbyuMTe anaTky 3a Hamajare U cayekajTe aa
ce IUCK Y NMOTMYHOCTU YKIby4u

e npectahe. Hukaga He nokywaBajTe fa W3By4YeTe jow YBeK
MOKPETHN AUCK M3 0BracTu 3a ceyetre jep OBO MOXE u3asBatut
Tp3aj. Y3pok omeTarwa Mopa G1UTW OTKPUBEH U YKITOHEH.

e HemojTe MOHOBO MOKPeHYTWM anaTky 3a Hanajake [OOK je Y
matepujany. Toyak 3a ceyewe Tpeba fa AOCTUrHE MyHy GpavHy



npe Hero WTO HacTaBM fAa ceve. Y CynpoTHOM, Toyak 3a
MneBeHe MOXe [ja yXBaTu, CKOuM ca pagHor Aena unu nsasose
Tp3aj.

e [noye wnu Benukn objekTn TpeGa aa Oydy noapxaHu npe
MaxuHauuje kako 61 ce cmMarMo pUsKK o noBpaTka 13a3BaHor
3arnaBrbeHUM AuckoMm. Benuku papHu fgenosu mory pa ce
caBujajy nog concTBeHoM TexuHoM. PagHu aeo Tpeba noppxatu
ca obe cTpaHe, kako 6nu3y NnHuje cevera, Tako U Ha UBULN.

e [loce6GHo BOAWTE payyHa MPUNMKOM Ceyera pyna y 3upoBuma
vnu paga y opyriMm Hesuarsmeum obnactuva. Pesawe aucka
KOju ypawa y maTepujan moxe [oBecTW A0 npemowhasaka
anaTa ako Haufe Ha racHe LieBY, BOAOBOAHE LIEBU, eNEKTPUIHe
kabnose unu apyre objexTe.

HAMOMEHA : Ypehaj je 3a ynoTpeby y 3aTBOpeHOM NpocTopy

Ynpkoc  kopuwhely  UHXepeHTHO  GesbegHor  Au3ajHa,
Kopmuherhy Mepa GESGGHHOCTM n AooaaTtHUM 3allTUTHUM Mepama,
yBeK nocmju 3aocTauu pusukKa oA noBpeaa TOKOM paja.

OGjaluHbeHe MMKTOorpama Koju ce kopucre:

N[ |
1 2 3
&
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7 8
1. HanomeHa : Mpesy3muTe noceGHe Mepe NpesoCTPOKHOCTMI
2. YMNO3O0PEHE Mpountajre ynytcTea 3a paj
3. Hocu 3awTtuTHe pykasuue
4. HocuTe IMYHY 3alUTUTHY onpemy (Macka 3a npalmHy, 3alWTuTHe
Haoyape 3a 6e36e4HOCT, 3alITHTa YLUMjy)
5. Kopucture 3awTutHy ogehy
6. Mck/byun Kabn 3a Hanajarbe npe cepeucHparba MK nonpaske
7. [ipxu Aeuy nojasbe of anata
8. 3awrtutute ypehaj oa Bnare
9. /lpyra Knaca 3awTute

ONnUC rPA®UYKMUX CTPAHULIA

HyMepMCaH:e ncnog ogHocKU ce Ha KOMMOHeHTe jeﬂMHMLle npukasaHe
Ha I'pad)MHKI/IM CTpaHuLama oBOr NpuUpyYHUKa.

Jyrme"3amenn 3ak/byyaBare”
Mpebauute
Basbak 3agmer Boguua
Basbak npearber Boguua
Mpearba ApLuKa
Pyumua 3a 3aK/byyaBatbe
Pe3Huua 3a npaxtetbe npawmHe
HaBnaka 3a YeTKuLy 04 yr/beHuKa
LLpad 3a cTesame

. Cro/balltba n/bocka

. BpeteHo

. Upeso

. Apantep

. Bpeha 3a npawmny

. Konua

. OTBOp 3a 0ABOAHABakbA

. OTBaparbe foBoja

. Kauw 3a pamera

* Moxaa nocToje pasvike uaMely LpTexa U Npon3s0sa.
W3rPALMA U MPUJABA

MawwuHa 3a 6pasgy je pyyHu anart 3a Hanajawe Koju nokpehe
jeaHocasHN KOMyHUKaLMOHK MOTOp ca u3onauwjom knace V.

WONGUPWNE

BRRRRRRBRR
ONOUAWNRO

Anar 3a Hanajatbe je Au3ajHupaH 3a uspagy MHcTanauuoHux 6pasam y
31aoBMMA UTA. Y MaTepujanima kao LWTo cy GeToH, kaMeH, uirna utA.,
6e3 ynotpebe Boge.

[unzajH mawwvHe 3a 6pasgy omoryhaea uabaumBawe npaluvHe Y
orpaheHy kecy unu pa 6yde usBaheHa WHAYCTPUICKUM XyBEpPOM.
CneuujanHu UCK Koju ce KopucTu ceve nyHy 6pasny 6e3 notpebe 3a
uunosara. Kao pesyntat Tora, xneb je cnpemaH 3a uHcTanauuvjy Ha
noCTaBIbLEHO] Ay6OVHM.

HberoBe obnactn kopuwhewa cy wu3Bohewe peHoBUpaa U
rpaheBUHCKVX pafoBa Be3aHUX 3a eNeKTPUYHY, BOAOBOAHY, rPejHy 1nu
racHy UHCTanauujy.

AnapaT je HameweH camMo 3a CcyBO Tpuawe. Hemojre
3noynoTpe6rbaBaTi anaTky 3a Hanajate.

OMPEMA U NPUBOP

1. KoMGMHOBaHM AMCK -1 payyHap.
2. Kmyy -2 payyHapa.

3. Llpeso ca agantepuma -1 payyHap.
4. Keca 3a npawmHy -1 KOM.

5. Knemna- 1 nuy.

6. TpaHcnopTHa cay1aja- 1 .

MPUNPEMA 3A PALY

MOHTAXA LWTUTA

MawuHa 3a acdanTtuparbe je ausajHupaHa Aa pagu ca HaMeHCKUM
BULLIE PEAOBA CIIOXEHUX AMCKOBA.
e OGesbegute WnaHepe da 3akrbyyaTe BpeTeHO Tako WTO heTe
apxatn BaHcepujanHy nrbocky (10) v ogspHyTM wpad 3a
npuysplihusarse.
(9) (Cnunu. A, B). LLipad 3a nonpaBky UMa HUT NeBe pyKe.
YknonuTe wpad Koju ce 3agpxasa (9) U YKNOHUTE BaHCEPULLHY
3actaBy (10) (cnuunua A).
Y6auute guck ucnop Yysapa 1 noctaBuTe AVCK Ha BPETEHO.
[o6po cjeheHn auck Mopa Aa nouvBa Ha BpeTeHy
(Cnnu . A). BpeteHo Hehe nonyHuTW nyHy Oyb6uHy pyne 3a
MOHTaXy JucKa.
e [ypHM BaHCEpWUHY NrbLOCKY Yy pyny Ha pAucky. lputuckajyhu
BaHCEPULLHY NIbOCKY, OKPEHUTE je AOK He MOTOHe Y pyny Tako Aa
6yae y NOTMYHOM KOHTaKTy ca NMoYoM Aucka.
3ajebu wpad 3a nonpaeky.
« KopucTtehu pasmake 3akrbyyajTe BpeTeHO W 3aTerHuTe wpad 3a
dukenparse (Cn. b).
YKknatbare AMcKa CNefm nocne 06pHyTOr pefociesa MHCTanaumje.

YKNANAHE BPERE 3A NPALLUHY

MawwmHa 3a 6pasgy gonasu ca BpehoM 3a MpallvHy ca NoAEeCUBUM
Kaullem 3a paMeHa M ajanTaTtopuma 3a LpeBO kako 61 mosesana
Bpehy 3a npalunHy ca MaLuvHoM 3a 6pasay.

e OpBpHU jeaaH oa apanTepa (13) yknonrbeHux Ha kpajese Lpesa

e (Cnuy . L). Tamo je kopuwheHa nesa HUT.

e OtBopuTe Kecy ca npawmHoMm (14) Tako wTo hete ckNU3HyTH ca
xonye (15) (cn. A).

e Kpo3 otBop 3a npaxwere (16) kece 3a npawwvHy ybauute
NpeTXoAHO pacTakweHV aganTep y oTBop 3a AosoA (17) (cMoksa.
[l) Tako Aa cyxeHn [eo apanTepa Knusn AeMMUYHO Ka crorba.

e HaHecwTe W CTerHM MeTanHy wWTMNarbky Ha Tayku crnajakba

apanTepa Ha Kecy 3a NpaluuHy 1 MOBEXU LPeBo ca agantepom (

cnnuuue E).

CrasuTe cnobopaaH kpaj upesa ca agantepom (13) Ha cnurot

yTU4HMUA 3a npawwuny (7) (cn. @) n okpeHuTe y cMepy kasarbke

Ha caTy [I0K Ce He 3aKiby4a Ha CBOje MecTo.

e [logecuTe pyxuHy kavwa 3a pameHa (18) ga 6ucte ocurypanu
yao6Hy ynotpeby ca kecom 3a npawmuny (14) (cnuuvoum ).
PactaBu ce HacTaB/ba O6PHYTMM PeZOC/IEJOM /0 OKYM/batba.

BE3A 3A BABHEHE NPALUVHE

3a uucTuju pagHu MpocTop, MalMHa 3a acdantuparwe Moxe 6utn
noBe3aHa ca crosbHUM ypehajem 3a Bafjerbe npaluvHe.

lMoBexuTe yCUCHM XOce Kpaj cucTema 3a Baherse NpalumHe ca NopTom
3a Bahete npalmHe (7). Bogute padyHa aa wnsabGepete apantop ca
1cnpaBHUM NPEYHUKOM Kako 61 Besa Guna 6e3beaHa.

Kaga 3arnouunteTe ca pafioM, MOKPeHUTe cucTeM 3a Baherbe npalumHe,
HMp. Ca WHAYCTPWiCKUM XyBEPOM, a 3aThM WCKIbYYWTE MaluuHy 3a



accanTupatbe. Kapa 3aBpLumte ca nocrom, Npeo UCKIbYYUTE MaLLMHY
3a acthantupare, a 3atum xyBep. Ha Taj HauiH hete wuabehun
HenoTpebHy MpallMHy Ha pagHOM MecTy. Ha Hekum wmogenuma
WHOYCTPUICKMX XyBepa Cca YTUYHWLOM 3a Hanajake, MocToju
ayToOMaTCKO YKIby4MBaHEe W UCKIbyuMBaHe XyBepa Koje KOHTponuiie
npekuaay 3a Hanajare.

MOCTABJbAKE AYEUHE BPA3JE

Mopewasare fOybuHe Gpaspe Tpeba ga ce obaBu npe Hero LWITO

NoYHEeTE ca pafioM Ca UCKIbYYEHOM MaLLIMHOM.

e OnabaBuTe pyunuy 3a 3akrbyyaBame (6) knuehu je yHasaa.

e [omepuTe npepwy Apwky (5) yHasap pa Gucte nosehanu
Ay6vHy pe3a, yHanpes aa 6ucte cmarbunu.

e WHaukatop aybuHe n pa3mepa koja ce Hamasu Ha kyhuwty
6upata 6poja Mory Aa NOMOrHY y NOAECUTM UCNpaBHY AyGUHY.

e Kapja ce noctaBu ucnpaBHa [ybuHa, 3aTerHute pyunly 3a
3akrbyyaBamse (6) nomeparem yHanpea.

OMEPALIMJA / NOCTABKE

MNpoBepute cTawe pAucka npe kopuwhewa anatke 3a

Hanajau:e. HeMOjTe KOpPUCTUTU 4YMnoBaHe, ucnyuane vnuv Ha

ApyrM HauumH owrteheHe auckose. UcTpowenu auck Tpeba

oAgMax 3aMeHMTM HOBUM npe ynotpe6e. Kapa 3aBpwwute ca

pagoM, yBeK UCKIbyuuTe anaTtKky 3a Hanajake U cavekajTe Aa
ce pagHa anaTtka MOTNyHO 3aycTaBu. TeKk Taga anaTtka 3a

Hamnajaie MoXe Aa ce CKIOHMW.

e [luck 3a ceyewe Mopa GUTU UCNPaBHO YKMOMILEH M Mopa
cno6oAHo Aa ce poTupa.

e Hukan He npeonTtepehyj MaLUnHY 3a 6pasny.
MNpeonTepehete U NpeTepaHo 3aTe3awe MoOXe AOBECTU A0
onacHor npeknaa aucka 3a ceuete.

« Hukana He yaapaj anar 3a pag NpoTUB pagHor maTtepujana.

e Hukapa He KopuUCTMTe TecTepe Au3ajHMpaHe 3a ceyehe
ApBeTa o4 KPYXHUX TecTepa. Yn0TpeGa TakBUX ce4yumBa
TecTepe 4YecTo pe3yntupa ¢eHOMeHOM Tp3aja anata 3a
Hanajawe, ryGMTKOM KOHTpOre U MoXe AOBEeCcTU A0 noBpeae
oneparepa.

OH/0®®

FMaBHM HanoH Mopa OAroBapaTV OLIEHW HamoHa Ha MroYn 3a
oueMBabe anata 3a Hanajawe. [lpxuTe anat 3a Hanajake
oGemMa pykama TOKOM Mo4eTka U papa.

MalwmHa 3a acantvpare MMa CUypHOCHM Mpekupad Aa crpeyu

Cry4ajHO nokpeTake.

o [putucHuTe ayrme 3a 3akrbyyasarbe npeknaada (1) (Cnmu. L).

o [putnchHute gyrme "On/odd" (2) (Cnny. L).

e Ocnobahawe nputucka Ha AyrmMe 3a npekugad (2) sayctaBrba
MalumHy 3a 6pasgay.

PA[l CA MALLMHOM 3A ACOANTUPAHE

MawwuHa 3a accanTtuparse je Au3ajHMpaHa UCKIbYYMBO 3a U3papy
npaBux pe3oBa. Huje ANO3BO/bEHO MpPaBUTW 3aKPUBIbEHE WNU
3a06rLeHe p M je j camo 3a cyB pag.

Mpe novetka papoBa TpeGa ucnuTaTy nokauujy Ha kojoj he ce
VU3BOAWUTU PafoBM 3a HEBMAJLUMBE BOAOBOAHE, eNleKTPUYHE Unu
racHe WHcTanaumje, koje 6u Tpe6ano ga ce Hanase nomohy
noce6Hor Harauya kabna.

MawuHa 3a accdantupare ONpeMsbeHa je MEeKUM CTapTHUM
cuctemom. HakoH nokpeTaka MalmHe 3a accantupake
cayekajTe Aa AUCK AOCTUIHE MaKCMMarHy Gp3vHy npe Hero wTo
noyHeTe ca pagom. Mpekuaay He cme Aa paam AOK je MaluMHa 3a
acanTupate MUCKIbydeHa MNM  uckrbyueHa. [pekupgay Ha
naBepMMa MoXe fa ce paaM camo Kada je anaTtka 3a Hanajawe
yAarbeHa oa pagHor gena.

CEYEHE BPA3[E

o [loctaBuTe Ay6MHY NOCEKOTUHE.

o CraBuTe Barbak 3aamer Bogvya (3) yaa 3up (QUCKoBYK 3a ceverbe
NOAWTHYTM M3HaA nospLunHe 3uga) (CnveHUK X).

o [lokpeHuTe MallMHy 3a acanTupare W cayekajte ga AUCKOBU
3a ceyetbe JOCTUTHY NyHy Bp3uHy.

o [locTeneHo cnyLwTawe MalLMHe 3a acdantupame Tako Wro hete
[VCKOBE 3a CeYere 3apoHYTU Y 3MAapCTBO (TOKOM OBOF MoKpeTa
Barbak 3afwer Boanya Gu Tpebano Aa CTynM y KOHTaKkT ca
NOBPLUMHOM 3uaapa).

e Kapa npeamu Barbak Boguya (4) gohe aa ce ogMopu Ha 3ugapy
HacTaBuTe fa ceyeTe Tako LWTo heTe MalwuHy 3a acantupare
NOMepUTH Y CMepy Harpep of Bac (y OOHOCY Ha cMep poTauuje
[AV1CKOBa 3a cevetse).

e [loBpwuTe npouec ceverba Ha OBPHYT HauMH Tako WTo heTe ra
noavhv NpearuM Barbak Boauya, a caMMM TUM U [IUCK Harope.
Barbak 3agwer BoguMda Mopa OWTU NPUTUCHYT y3a 3ua cse
Bpeme.

e [lossonute aucky Aa gohe A0 MOTNYHOr 3aycTaBrbaka HakoH
UCKIby4MBatba M Tek TaAa MallvHa 3a acanTuparse Moxe Aa ce
cnycTu.

e bBpasgy Tako HanpaBrbeHy je MoThyHO LUYNSbi NPOCTOP U BULLE
He 3axTeBa UCKIlecaBake.

Kapa je mawwuHa 3a acantupare UCKIby4eHa, HEMOjTE KOUUTU
poTupajyhn amck 3a ceyerse Tako wWTO heTe ra NPUTUCHYTH y3
pagHu feo.

MalumHa 3a accpanTuparwe He cMe GUTU NMPUTUCHYTA NpeBULle
jako n rypHyta Hanpepa cunom. [putucak 36or nayse wu
Xpawewa 6u Tpebano pa 6yay ymepeHu. lNpekomepHa cuna
MOXe MpOoy3poKoBaTM MPEKOMEpPHO 3arpeBake MoOTOpa M
owrTehere ANCKa 3a ceverse.

Ceuetbe ANCKOBa AOCTUXKE BEOMa BUCOKe TemnepaType TOKOM
papa - He ,qo,qupije Ux HesawTuheHUM AenoBuma Tena npe
Hero wTo ce oxnapge.

Mpunukom ceuyewa NoceGHO TBpPAUX MaTepujana, AUCK 3a
ceyele MOXe Aa ce npejectu U camum Tum owrteTn. Ly
BapHULA Koje OKpPYXyjy MAMCK 3a ceyewe je CcumMnToMm
npejepama. NMpectaHute ogmax Aa ceyeTe M oxnaaute AUCK 3a
ceyere Tako WTO heTe AO3BONUTU MalMHK 3a accanTupame
[a pagu MakcMMmariHoMm Gp3uHoM, anu 6e3 onTepehewa 3-5
MUHYyTa.

BuaHo ocnabrseHe nepcopmaHce pesara U Wyra BapHuUa
KOje OKpYXyjy AMCK 3a ceuyerse Mory 6uTM 3HaK AocagHor
AWCKa 3a ceyerse.

Kopuctute camo pagHe anarte uuja je Ao3BOrbeHa 6p3vHa Beha
wnu jegHaka 10j Gp3nHK 3a acdanTtupame
6e3 ontepehemsa.

PAQ N OOPXABAHE

Wckrbyunte kabn 3a Hanajawe U3 rmaBHe YTUYHULIE MpPe Hero
WTO M3BpPWMTE OGWUNO KaKBY MWHCTanauujy, nopellaBatbe,
nonpaeKy unu onepauujy.

OOPXABAHE U CKNAOULWUTEKE

o lpenopyuyje ce unwhete ypehaja ogmax HakoH cake ynotpebe.

e HemojTe KOPUCTUTY BOZY UnM APYTY TEYHOCT 3a Ynwhetrse.

e JeanHnuy Tpeba OYMCTUTM CYBMM KOMAZOM TKaHWHE MMM pasHeTy
KOMMPYMOBAHWM Ba3[yXOM HUCKOT MpUTMCKa.

e Hemojte KopuCTUTM HUKakBe cpefcTBa 3a uuwhewe wunm
pacTBapauu, jep OHM MOTy OLITETUTU NNacTUYHE femnoBe.

e Pef0BHO UNCTUTE KOHEKTOPE 3a BeHTUNauujy y KyhuwTte moTopa Kako
6ucTe cnpeunnu ga ce jeauHuua nperpeje.

e Ako je kabn 3a Hanajawe owTeheH, oH Mopa GUTU 3amerbeH
kabnom uctux kapaktepuctuka. OBa onepauvja Tpeba na Gyne
noeepeHa kBanuMKoBaHOM cneuujanucTu unu ga ce anapat
cepBucHpa.

e Ako ce npekomepHa BapHWLa jaB/ba Ha KOMyHMKaTopy, NpoBepuTe
CTake YrIbeHUYHUX YeTKuLa MoTopa of CTpaHe kBanudukoBaHe
ocobe.

e YBek 4yBaj ypehaj Ha cyBom MecCTy BaH foMallaja Aele.

e 3AMEHA YETKULUA 3A YITbEHUK

e WUctpoweHe (kpahe oa 5 mm), usropene unu wucnyuane
MOTOpHe YeTKMLe 3a Yr/beHUK MOopajy OAMax Aa ce 3aMeHe.
YBek 3aMeHuTe 06e YeTKULe 3a YribeHMUK y UCTO BpeMme.

o OpfBpHUTE 1 YKNOHUTE HaBNaKe 3a YETKWULY Of YribeHuka (8).

e [loByuuTe M3BOP MpUTUCKA, OTKWAAjTE Ce M YKNOHUTE WCTpOLUEHe
YeTKULe 3a YribeHuK.

e YKnoHuTe 61no Kaksy yrrbeHWYHY NpaLunHy, ako noctoju, kopuctehm
KOMMPYMOBaHK Ba3ayX.

e YKronute HOBe YeTkuWue Of YribeHuka (YeTkuue 6u Tpebano
cno6oAHO Aa knu3e y Apxave YeTknla) U Komnpecuja ce oronu .

e YKronuTe HaBnake 3a YeTKWLY Of YribeHuka (8).

HakoH 3ameHe ueTkMUa 3a YrfbEHWK, MOKPeHWTe anart 3a
Hanajawe 6e3 ontepehewa M cayekajte 1-2 MUHYTa AOK ce



YeTKULIE YITbEHMKA He YKIlone Y MOTOPHU KOMyHukaTop. Camo
KkBanudukoBaHa ocoba Tpeba Aa 3amMeHM YeTKULEe 3a YITbEeHUK
KopucTtehu opurnHanHe genose.

Cee HepocTatke Tpeba Aa ucnpasu oBnawheHo operbewe 3a
ycnyre npoussohauva.

TEXHUYKE CNELMOUKALINJIE

NOAALUM O OLEHUBAKA

JypraBa 6710ka 59G371

MapameTap BpepHocT
HanoH cHabaeBarba 230 B AL
YyecTanoct cHabzeBatba 50 X3
OuereHo Hanajarwe 2400 W
Bp3nHa JOKOHM 8000 MuH-1
MpeyHnK aucka 150 MM
TpeYHMK YHyTpalLtber AucKa 22,2 MM
MaKkcumanHa fybuHa ceyerba 43 MM
LWnpuHa 6passe 30 MM
BennuuHa BpeTeHacTe HUTH M8
Knaca 3awrure 44
MacoBHO 6,1 Kr
l'ozuHa nponsBoAre 2022
59G371 03HayaBa W O3HaKy TMMa M MalUMHe

noaALUu O BYLUU U BUBPALIMUAMA

WHdopmauumje o 6yum n Bubpauumjama

EmuTyje ce HMBO Byke, Kao LUTO je HUBO NpUTMCKA KOjU CE eMUTYje

Hveo Hanajawa 3syka JIMA n HuBO 3BYy4He cHare JIwWA, kao
MepHa HemssecHocT K, pajy ce ucnop y cknagy ca EH 60745-1.

BubpaunoHe BpedHOCTV (BpeAHOCT ybp3awa) ax M MepHa
HeussecHocT K aajy ce ucnog y cknagy ca EH 60745-2-22.

HuBo Bubpaumje AaT y HacTaBKy OBUX ynyTCTaBa W3MEpeH je y cknagy
ca MepHOM npoueaypom kojy je Haseo EH 60745-1procedure u
MOXe ce KOpUCTUTM 3a nopehewe anmata 3a Hanajawe. Moxe ce
KOPUCTUTU U 3@ NOYETHY NPOLIEeHY N3NOXXEeHOCTU Emﬁpaumjama.

HasHaueHu HUBO BWGpauuje je NpeacTaBHUK OCHOBHE ynoTpebe
anatke 3a Hanajawe. AkO Ce anatka 3a Hanajate KOPUCTM 3a Apyre
annukauvie Wnu ca f[pYrMM pagHuUM anatkama W ako Huje AO0BOIbHO
ofipkaBaHa, HWBO BuGpaLMja MOXe Aa Ce NpoOMeHn. [opeHaBefeHu
pasnoan mMory pesyntupatv nosehaHom uanoxeHowhy BuGpauvjama
TOKOM Lienor pagHor nepuoga.

[la GucTe NpeLm3Ho NPOLIEHUNM N3MOXEHOCT BUOpaLIjama, HeoNXoaHO
je y3eT y 063vp nepvoge kajja je anatka 3a Hanajare UCKIbyyeHa unm
Kaja je MCcKrbyyeHa, amu ce He KOpucTu 3a pad. Ha Taj HauuH ce
MOXe WUCMOCTaBUTW A je YKyMHa U3MoXeHOCT Bubpauujama MHoro
Matba.

Tpeba yHeTn pgopatHe Mepe 6e36egHOCTV Kako 6U ce KOPUCHMK
3awWwTnTHo of edekata BuOpaLMja, kao LUTO Cy: ofpxaBatbe arnarta 3a
Hanajawe v anatu 3a pag, obesbefuBame ogrosapajyhe Temnepatype
pyke, ogroBapajyha pagHa opraHusauuja.

Huso 3By4Hor nputucka JinA = 97 aB(A) K = 3dB(A) HuBo Hanajara
3Byka JTwA = 108 gb(A) K = 3dB(A) BpeaHocT y6p3arsa Bubpauvja
ax = 10,94 m/s2 K = 1,5 m/s2

EKOJIOLUKE 3ALUTUTY

* MognoxHo

Enexrpuynn npoussoaun He Tpeba oanarati ca KyRHUM OTnagom,
Beh wux Tpeba opnaratm y opgroeapajyha nocTpojersa.
WHdbopmauvje o opnaraky [Aaje npopasal, npoussoga  Unu
nokarnHe Bnactu. OTnajHa enekTpuyHa U enekTpoHcka onpema
cafpku CyncTaHUe Koje HUCy HeyTparHe 3a  NpuUpoaHy

cpeauHy. HepeuvknupaHa onpema je noTeHuujanHa npeTka no

XKVUBOTHY CPEeVHY 1 30PaBrbe Ibyau.

“Tpyna Tonex Cnolka 3 " Crblka KOMaHAYTOWa Ca CBOJOM PerucTpoBaHOM
Katienapujom y Bapuwasw, yn. Nlorpani3na 2/4 (y Aarbem Tekcry: 'Tpyna Tonex') o6asewrasa ga cy cea
ayTopcka NPaBa HA CaAPKE) OBOT MPUPYNHMKA (y A/ TeKCTy: "MIpUpYSHAK'), yKbyuyjyhu, amehy
oCTanux. HeH Tekcr, doTorpadie, AUarpami, UPTEXH, KO W HeroB CacTas, NPUMajajy HCK/bY4MBO
Tpynu Tonex W noa/iexy NPasHoj 3aWTMTH Ha ocHoBy AkTa 0a 4. beGpyapa 1994. ropke o
ayTOPCKMM 1 CPOAHMM Npasuma (JoypHan o Jlawc 2006 Ho. 90 Mo3. 631, kao HametseH). Konuparse,
o6paga, iamera y janke cepxe uenor Mpupy W Herosux. noj
enemenara, Ge3 carnacHocTh I pynie Tonex u3paseHe y NMcaoj ophH, CTPOrO je 3a6parbero U Moxe

GR
ErXEIPIAIO META®PAZHZ (XP'HZTH)

MHXANH ®PEZAPIZMATOZ 59G371

IHMEIQZH: AIABAITE MNPOZEKTIKA TO MAPON ErXEIPIAIO
MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO HAEKTPIKO EPFAAEIO KAl
®YAAZTE TO A MEAAONTIK'H ANA®OPA.

EIAIKEZ AIATAZEIZ AZOAAEIAZ

MNpogidoTroINoeig ao@aAgiog yia pnxavipara didoTpwong

To nAekTPIKG epyaleio TTPETTEI va XPNOIMOTIOIEITAI YOVO WE TO
TIPOCTOTEUTIKO  TTOU  TTepIAaPBdveTal  otnv  Trapddoon. To
TIPOOTATEUTIKO TIPETTEl VA OTEPEWVETAI OTABEPE OTO NAEKTPIKO
£pYaAEio kal va puBpileTal €TOI WOTE VA EYYUATAI TOV HEYOAUTEPO
duvaTtd Babuod acpdAeiag, TTpdypa TTou onuaivel 6Ti TO THAPA TOU
diokou KOTIAG TTou PPIOKETAl TTPOG TOV XEIPIOTH TIPETTEl Va
TIPOoTaTEVETAI 600 TO BuVATOV TTEPIOTOTEPO. TO TTPOCTATEUTIKO
TIPOOPIZETaI YIa TNV TTPOCTATIA TOU XEIPIOTH OTT6 Ta BpaldopaTta
Kal TNV TUXaia £TTaQR PE TO IOKO KOTTAG.

Mpétel va xpnoigoTtrolodvtal évo diapavTtéviol diokol KOTTAG. To
yeyovog OTl éva e§dpTnua PTTopEi va ouvdeBel o€ €va NAEKTPIKO
epyaleio dev eyyudTal TNV ac@aAr Xpron Tou.

H emrpemdpevn TOXUTNTA TOU XPNOIUOTTOIOUHEVOU €EPYOAEiOU
epyaoiag Sev TPETTEN va gival PIKPOTEPN OTTO TN PEYIOTN TaXUTNTA
TToU avaypd@eTal oTo NAEKTPIKG epyaAeio. ‘Eva epyaleio epyaaiog
TIOU TTEPIOTPEPETAI TOXUTEPA ATTO TNV ETITPETTOMEVN TOXUTNTA
MTTOpEi  va  OTIGOEl KOl WEPN TOu epyoAgiou  pTTOPEi  va
BpuppaTioTolv.

O1 dlapavTéviol SioKOI KOTIG TTPETTEN VO XPNOIJOTIOI0UVTal Pévo
yla TIg epyaaoieg Trou Trpoopifovtal yI' autoug. Ma TTapadelyua,
Mnv xpnolpotroieite ToTé TNV TAdivAy em@dveia evég diokou
KoTTAG yia Agiavon. O1 Siokol KOTIAG €xouv OXedIaoTel yia va
agaipolv UAIKO pe Tnv AGkpn Tou diokou. H emidpaon Twv
TIAEUPIKWY SUVAPEWY WTTOpPEi va TIpokaAéoel Tn Bpalon Tou
Siokou auTtoU Tou TUTTOU.

Xpnoiyotroigite TavTa ABIKTEG QAAVTEEG TUOPIENG TOU CTWOTOU
HEYEBOUG yia ToV €TTIAEypévo Oioko KOTTAG. O owoTéG GAGVTEEG
omnpifouv To OiOKO KOTIAG Kol WEIDVOUV ETOI TOV  KivOUVO
Bpadong.

H e€wTepikr) SIGUETPOG Kal TO TIAXOG TOU €pyaAeiou epyaciag
TIPETTEI VO AVTIOTOIXOUV OTIG IOOTATEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.
Ta epyaheia epyaciog pe AavBaopéveg SiaoTdoelg dev UTTopolv
va BwpakioTouv | va eAeyxBoUvV ETTOPKWG.

O1 diokol, o1 podéAEG, o1 PAAVTEG Kal GAAa e€apTApATA TTPETTEN VO
epappddouv akpIBWG aTov dgova Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou. Ta
epyaAeia epyaaiag Tou dev eQapuOlouv akpIBWG OTnV ATPAKTO
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou Ba TrepIoTpéPovTal avopoidpopa, Ba
SovouvTtal TTOAU évTova Kal EVOEXETAI va TIPOKAAEOOUV OTTWAEIQ
£AEyxou TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.

Ze kapia TepITTwon dev  TPETEI  va  XpnaolgoTTolouvTal
kareoTpappéva  epyaleia  epyaoiag. EAéyxete Ta  epyaAcia
£pYOOiAg yio OTIOCiMATA KOl pWYHEG TTPIV oTTO KGBE xprion. Edv
£va NAekTPIKG epyaleio 1) epyaAeio epyaciag TTEoEl, EAEYETE TO yia
nuIEG 1 xpnoidoTroiaTe éva Ao epyaleio epyaaiag TTou dev
€xel utrooTei {nuIEG. AoU eAeyxBei kal SlopBwBei TO NAeKTPIKG
EPYOAEio, EEKIVAOTE TO NAEKTPIKO €PYOAEIO KaI QQAOTE TO va
AeiToupyei yia éva AeTTTéd aTnVv uwnAdTEPN TAXUTNTA, PPOVTICOVTAG
Va KPATATE TOV XPAOTN Kol GAAOUG TTAPEUPIOKOUEVOUG EKTOG TNG
Jwvng Tou  TIEPIOTPEPOUEVOU  NAEKTPIKOU  epyaleiou. Ta
KOTEOTPApPEVA EPYaAEia CUVABWG OTTAvE KATA TN SIAPKEIR QUTAG
NG SoKIuAG.

Mpémel va  @opIETal  ATOPIKOG  TTPOCTOTEUTIKOG  EEOTTAIOHOG.
Avéloya pe To €idog TNG €pyaciag, va QOPATE TTPOOTATEUTIKA
paoka TTOU va KOAUTITEI OAGKANPO TO TTPOOWTTO, TTPOCTATEUTIKG
pama ) yuahid aogaleiag. Edv gival amapaitnto, xpnoipoTroinoTe
HAoKa OKOVNG, TTPOOTOTEUTIKO OKONG, TTPOCTATEUTIKE YAVTIO 1
€101k TTOdIG yIa TNV TTPOCTACIa OTTO TA MIKPG CwHATdIa TOu
Aelaopévou kal kaTepyaouévou UAIkou. MpooTatéyTe Ta PdTia oag
amré TO OEPOMETAPEPOUEVA §EVO TWHATA TTOU dnuioupyouvTal
kara Tn Oidpkela TG epyaoiag. H pdoka okévng kal n
QVOTIVEUCTIKA TTpoOTaCia TTIPETTEI VA QIATPEPOUV Tn OKAvn TToU
TTapdyeTal Katd Tn didpkela TG epyaoiag. H ékBeon oe B6pupo
ylo TTAPOTETAPEVO XPOVIKG BIdoTnua WTTopei va odnyroel o€
ATTWAEIA AKONG.

BeBaiwBeite OTI 01 TTOPEUPIOKOPEVOI BPiCKOVTAl OE AOPAAr
améoTacn améd TN Jwvn eUPEAEING TOu NAEKTPIKOU epyaeiou.
‘Omrolog BpiokeTal kOvTd o€ NAEKTPIKO epyaAeio TTou AeiToupyei
TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEI OTOUIKO TTPOOTATEUTIKO €EOTTAIONS. Ta
Bpavopara Tou TePayiou epyaciag i Ta oTTaCpéva  epyaleia



€pyaoiag UTopei  va  BpuppaTIOTOUV KOl VO TTPOKAAéCOUV
TPAUUATIONO aKOPN Kl EKTOG TNG GUETNG {wvng EUPEAEITG.

e Kara Tt didpkeia epyaciwv OTTou €va NAEKTPIKO epyaAeio Ba
MUTTOPOUCE VO GUVAVTHOEL

e 0t KPUMMEVA nNAEKTPIKA koAwdia r oto OiIk6 oag KoAwdIo,
KPOTAOTE TO POVO atd Tn Hovwpévn AaBr. Katé Tnv emaer pe
NAEKTPOPOPa KOAWSIA, OAa Ta PETAANIKA péPn TOU NAEKTPIKOU
epyakeiou Ba  eivalr €miong nAEKTPOPOPA  Kal PTTOPEi v
TIPOKAAEOOUV NAEKTPOTTANGia OTOV XEIPIOTH.

e KpatioTe 10 KaAwdio OIKTUOU HaKPIG OTTO TTEPICTPEPOUEVA
epyaheia epyaciag. Edv xdoete Tov €Aeyxo Tou epyaAeiou, TO
KOAWDSI0 JIKTUOU PTTOPET va KOTTEl i} va TpaRnxTei Kal To XEPI 0OG 1
OANOKANPO  TO  xépl OOG pTTOPEl  va  TTOyIOEUTEl OE  éva
TTEPIOTPEPOUEVO EPYAAEiO Epyaaiag.

e [loTé€ punv a@AVETE TO NAEKTPIKO £PYOAEIO KATW TIPIV TO EPYaAEio
epyaoiag otaparioel evieAdws. ‘Eva TepIOTPEQPOUEVO epYOAEio
JTTOpEi va €pBel O€ ETTAQR PE TNV EMQAVEIN OTNV OTIoi EXEl
TOTTOBETNOEI, OTIOTE PTTOPET VO XAOETE TOV €AEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

o Mnv peTagépeTe €va NAEKTPIKO EpyaAEio evwy BpiokeTal o€ Kivnon.
H Tuxaia ea@n peTagl Tou pouxIoHoU Kal EVOG TTEPICTPEPOHEVOU
nAekTpIKOU epyaleiou pTTOpei va TIPoKOAECEl TNV €AEN Tou
epyaAeiou Kai Tn SIATPNON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OTO OWHA
TOU XEIPIOTH.

o KaBapifete TOKTIKG TIG OXIOPEG €Cagpiopol TOUu NAEKTPIKOU
epyaAgiou. O avedioTAPAg TOou KivnTApa TPaBGel OKOVNn OTO
TePIBANUA Kal pIa PeYGAn OUCOWPEEUON HETAAAIKAG OKOvVNG
MTTOPEI va TTPOKOAETEI NAEKTPIKS KivOuvo.

e Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKG €PYOAEI0 KOVTE O€ €UPAEKTA
UAIKG. O1 oTrIvOrpeg evOEXETAN VO T AVOPAEGOUV.

e Mnv XpnoIPOTIOIEITE EPYAAEia TTOU ATTAITOUV UYPA WUKTIKG PETA.
H xprAon vepol 1 GAAWV UYPWV WUKTIKWV HEOWV UTTOPET va
odnynoel og NAeKTPOTTANGiaL.

ATroppIyn Kai OXETIKEG CUPBOUAEG aopaAeiag

To kickback eivai n §agvikr) avtidpaon evég NAeKTpIkoU epyaAeiou oTo
HTTAOKAPIONA 1) TNV TTAPEUTIODION €VOG TIEPICTPEPOUEVOU EPYaAEioU
epyaciag. H eptrAokn fj To pTTAoKdapIoua odnyei o€ §aQVIKr dIAKOTTH) TOU
TIEPIOTPEPOHEVOU EpyaAEiou epyaciag. To pn eAeyXOUEVO NAEKTPIKO
epyaAeio Ba TpavtayTei €101 TTPOG TNV KaTEUBUVON TTOU €ival avTiBETn
aTrd TN POPd TIEPIOTPOPNG TOU EPYAAEIOU EPYaTiag.

Orav, yia Tapadeiypa, o Tpoxdg Asiavang utrAokdpel i KOAoEl oT0
TeEpAxIo, n PuBiopévn Gkpn TOoUu TPOXOU Agiavong uTTOpEi  va
HTTAOKQPIOTE Kal va TTPOKaAéCEl TNV TITwon 1 v exTivagh Tou. H
Kivnon Tou TpoxoU Acgiavong (TTpog r HOKPIG OTmé TOV XEIPIOTH)
e€aptaral T6TE A6 TNV KATeEUBUVON TNG Kivnong Tou TPOXOU GTO OnuEio
Tou pTTAokapiopaTog. EmiAéoy, ol Tpoxoi Agiavong utropouyv eTmiong va
OTIAo0oUV.

H avammdnon eivar ouvémeia Tng akatdAAnAng A AavBaopévng xpriong
Tou nAekTpIKOU epyaAeiou. Mropei va atmropeuxBei pe T Aqyn Twv
KATEAANAWY TTPOQUAGEEWY TTOU TTEPIYPAPOVTAI TTOPAKETW.

e To nAekTpIKO EPYOAEIO TTPETTEI VO KPOTIETAI OTABEPA, HE TO CWHA
Kal Ta Xépia o€ Béon TTou va paAakwvel TNV avakpouon. Edv pia
BonénTikA AaBry TepidapPBdveral otov Bacikd eEomrAiIopd, Ba
TIPETTEl TTAVTA VA XPNOIUOTIOIEITaI YIa va €XETE 600 TO SUVATOV
HEYaAUTEPO €AeyXO Twv OUVAPEWV avakpouong R TNgG POTTAG
avakpouong Katd Tnv ekkivnon. O XeIpIoTAG UTTOPET va eAEyEel Ta
@aivépeva  Tpavtaypatog kal  avdkpouong AapBdvoviag  TIG
KATAAANAEG TTPOQUAGEEIG.

e [loTé pnv KPOTATE TO XEPIG KOVTA OE TIEPIOTPEPOUEVA EpyaAEia
epyaaiag. To epyaleio epyaoiag UTTOPEi va TpAUPATIOEl TO XEPI
gag Adyw Tng avdkpouang.

e KpatnBeite poakpid ammé Tn Jwvn ePPEAEING OTTOU TO NAEKTPIKO
epyaAeio Ba KivnBei Kard TNV avakpouon. QG amoTéAeoua TNG
avAakpouong, To NAEKTPIKG €PyaAEio KIVeiTal TTPOg TNV avTiBeTn
kaTeUBuvon atmd TNV Kivnon Tou Tpoxou Agiavang oTo anpeio Tou
MTTAOKapioPaTOG.

e Na eioTe 1010iTEPO TTPOCEKTIKOI  OTAV ETTECEPYAETTE YWViEG,
aAIXPNPES GKPEG K.ATT. ATTOQEUYETE TNV EKTPOTIF) H TNV €PTTAOKN
Twv epyaAeiwv epyaaiag. ‘Eva TePIOTPEQOPEVO EpYaAEio epyaaiag
gival IO €TMPPETTEG O€ EUTTAOKN) KATA TNV KOATEQYATIA YWVIWY,
QAIXUNPWY AKPWV 1) av KAWTOAEN TTPOG Ta TTiow. AUTO PTTOpEi va
yivel aitia ammwAeiag Tou eAEyXou i KAWTOIAG.

e Mn xpnoigotroieite diokoug amd UAo, Siokoug pe dlAPAVTEVIO
TUAMO pE TIEPIQPEPEIaKS DidKevo peyaAlTepo amd 10 mm n
odoviwToug diokoug. Ta epyaleia epyaciog autoy Tou TUTTOU
TTPoKaAOUV ouxva avatidnan i aTTwAEIa EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

o Amo@UyeTe TNV €PTTAOKN Tou diokou KOTTAG fj TNV UTEPBOAIKA
Trieon. Mnv kdvere utrepBoAika BabBiég kotrég. H utreppdpTwon
Tou JiOKOU KOTTAG audvel Tn @opTIon TG AETidag Kal Tnv Téon
TNG va UTTAOKAPEl i} va PTTAOKGPEI Kal GUVETTWG TNV TOaveTnTa
améppiyng i Bpavong.

e Edv o diokog KOTAG WTTAOKApEl i €dv uTrdpgel SiakoT NG
AeIToupyiag, ATTEVEPYOTTOIROTE  TO  NAEKTPIKO  €PYOAEi0  Kal
TIEPIPEVETE PEXPI O BIOKOG va EXEI TTARPWG

e Ba otapatioel. MoTé pnv emXEIPAOETE va TPAPREETE Tov Sioko
TIOU KIVEITAl aKOpa €§w aTrd TV TEpIoX KOTTAG, KaBwg autd
pTTopEi va TTpokaAéoel avakpouon. H aiTia TNG ePTTAOKAG TTPETTEI
Va EVTOTTIOTE KOl VO apaIpeDEi.

e Mnv kdvete emavekkivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou 600 autd
Bpioketal péoa oto UANIKG. O TpoxdG KOTIAG Ba TIPETTEl va QTATEI
otnv TARPN TaxUTNTA TOU TIPIV OUVEXIOEI TNV KOTTT|. AIGQOPETIKA,
0 TPOXOG Agiavong pTTopei va TriaoTei, va TdRgEl atré To TepdxIo
£pyaoiag ) va TTPoKaAéoel avatridnan.

e O1 TAdKeG f Ta peydAa avTikeipeva TTPETTEN va aTnpifovtal TTpIv
aTmd TNV KOTEPYOOia yio va PEIwBE o Kiviuvog KAwTOIdg TTou
TIpoKaAgiTal atmé  pTTAokapiopévo dioko. Ta pey@Aa Tepdyia
uTTopei va Auyiocouv uttd 1o BAPOG Toug. To TepdAxIO TTPETTE Vol
oTtnpigeTal kal oTIg U0 TTAEUPEG, TOOO KOVTA OTn YPOUMK KOTTAG
600 Kal aTnV GKEN.

e Na €ioTe 1010iTEPA TIPOOEKTIKOI OTAV AVOiYETE TPUTTEG OE TOIXOUG 1
otav epyadeote o€ AAeg adpateg epIoxéG. O dioKOG KOTIAG TTOU
BuBiletal oTo UAIKO pTTOPEl va TIPOKOAEOEl avakpouan Tou
epyaleiou, €dv ouvaviioel OwAnveg aegpiou, OwArveg vepou,
NAEKTPIKG KaAWDIa i GAAa avTIKEipEva.

THMEIQZH: H ouokeur TrpoopileTal Yo ECWTEPIKN XPHon

Napd Tn Xpnon &vog gyyevwg ao@alols oxediaopou, Tn XpRon
METPWV QOQOAEING Kal TTPOCHETWY TTPOOTATEUTIKWV HETPWYV,
UTTAPXEl TTAVTa £VAG UTTOAEITTOUEVOG KiVEUVOG TPOUHATIOHOU KOTA
TN dIdpKEIa TNG EPYaTiag.

ETregiynon Twv XpnoIMOTTOIOUHEVWYV EIKOVOYPAUUATWV:
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Inpeiwon: AGBETe €18IKEG TPOQUAGEELG

MPOEIAOMOIHZH AwaBdote T 0dnyieg Acttoupyiag

Dopdrte MPOCTATEUTIKA YavTia

Dopdre e§omAopo atopikig mpootasiag (pdoka okovng, yuaAld

ac@aleiag, wToaomideg).

5. XpnAon MpoCTATEUTIKOU POUXIGHOU

6. Amoouvdgote To KaAwSL0 Tpogodociag amd tnv mpila mpv and
£pYacieg ouvVTAPNONG 1 EMOKEUNG.

7. Kpatiote ta madld pakpld amo to epyaheio

8. [pooTateloTe TN GUOKEUN aTé TNV Uypasia

9. Aeltepn Katyopia mpootaciag

NEPIFPA®H TQN MPA®IKQN ZEANTAQN

H apiBunon tou akoAouBsi avagépeTal oTa aPTAHATA TG HOVASAG
TTOU aTTeIKOViovTal OTIG YPaPIKEG TEAIDEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBiOU.

PWwnNpR

Koupm{ kAgldwpatog Slakommn
Aakonng

OmioBlog KUAVpog odnyou
Mmpootvog KUAGpog 0drynong
Mmpootivi AaBn

MoxAdg KAEWdwHatog
AKpPOQUGLO amdppLyng oKOVNG

NownpwnNpg



8. KdaAuppa Bolptoag avbpaka
9. Bida olowigng

10. E€wtepikn @Aavtla

11. OAdvtla agova

12. EUKapTTog owAnvag
13. Mpooappoytag

14. YakoUAa oKOvng

15. Mopmm

16. Avolypa anoctpdyylong
17. Avolypa £16680u

18. Aoupdkt wpou

* EvBéxeat va umdpxouv 81aqopég petag Tou oxediou Kat ToU TIPGIBVTOG.
KATAZKEY'H KAl EPAPMOIMH

To pnxavnua auAdkwaong eival éva XeIPoKivnTo NAEKTPIKG EPYOAEIo TTOU
KIVEITQI QTTO  POVOQOOIKS  KIVNTAPA HE  HETATPOTTED KAl HOVWON
karnyopiog II.

To NAEKTPIKO €PYaAEio €xel OXEDIADTEI YIA TNV KATOOKEUr QUAGKWOEWV
£YKATAOTAONG O€ TOIXOUG K.ATT. Of UAIKG OTTwG Okupddepa, TTETPA,
TOUBAQ K.ATT. XWwpig TN Xprion vepoU.

O OxXedIOoUOG TNG UNXAVAG QUAGKWONG ETTITPETTEI TNV EKTOGEUON TNG
oKkévng otV KAEIOTH OakoUAQ 1| TNV €§oywyr) TG ME PIOUNXAVIKN
okouta. O €idIkdg SioKog TTou xpnaoiuoTroleital kOBel éva TTAfpeg
QUAGKI Xwpig TNV avdykn yia Tepaxiopd. Qg amotéAeopa, To auUAGKI
ival €ToIO yia TOTToBETNON OTo KaBopiopévo BaBog.

O1 TopEIG XProNG TOU €ival N €KTEAEDN EPYAOIWV QVOKAIVIONG Kal
KATOAOKEUNG  TTOU  OXeTiCovTal PE  NAEKTPOAOYIKEG,  UOPAUAIKEG,
BEPUAVTIKEG EYKATAOTACEIG 1) EYKATAOTAOEIG QUOIKOU OEPIOU.

H ouokeun éxel oxediaoTei pévo yia gnpn Asitoupyia. Mnv
KAVETE KOKI XPNON Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou.

EZOMNAIZMOZ KAI AZEZOYAP

1. Aiokog cuvduacpiou -1 Tep.
2. Baowo -2 Tep.
3. E0kapmtog cwAnvag pe mpooappoyeig - 1 Tep.
4. YakoUAa oKovng -1 Tep.
5. Z@yKtnpag -1 Tep.
6. OnKn peTaopdag -1 Tep.

NPOETOIMAZIA A EPFATIA

TONOOETHZH AZITIAAZ

To pnxavnua SI60TPwong £xel OXEDINOTE! yIa va AeIToupyei pe €1dIkoUg
SioKoug TTOANATTAWY CEIPWIV.

XPNOIYOTTOIROTE Ta TTAPEXOUEVA KAEIDIG yia va QOQOANICETE TOV
agova kpaTwvTag TNV e€wTepikr GAGvTda (10) kai &eRIdwaTE TN
Bida oTepéwaong.

(9) (ZxApa A, B). H Bida otepéwong €xel apioTepd OTTEIPWHA.
AgaipéaTe Tn Bida ouykpdtnong (9) Kal aQaIPECTE TNV EGWTEPIKA
@Aavta (10) (eik. A).

ZUpeTe TO OioKO KATW OTTd TO TIPOOTATEUTIKO KOl TOTTOBETAOTE TO
Sioko aTov agova.

‘Evag kaoAd edpaléuevog OioKog TIPETTEl va OAKOUUTIGEI OTn
@AGvTa TNG aTPAKTOU.

(ZxAua A). O dafovag dev Ba yepioer VAo T0 BGBOG TNG OTIMG
TOTTOBETNONG TOU dioKOU.

2Upete TNV €EwTEPIKA PAGvT{a péoa oTnv OT Tou dioKou.
Mécoviag TPog Ta KATW TNV eEWTEPIK QAAvVTQ, yupioTe Tnv
HéXp! va BuBIoTel oTNV 0TI, WOTE va épBel o€ TTARPN £TTAPR HE
TNV TTAGKa TOu dioKou.

BidwoTe 1N Bida oTepéwong.

XpnoigoTrolwvTag Ta KAeIdIG, ao@aAioTe Tov Gfova Kal o@igTe TN
Bida oTepéwong (Zx. B).

H agaipeon tou diokou yivetal pe v avtiotpo@n GEPA NG
£YKATAOTACNG.

TOMOOETHZH ZAKO YAAZ ZKONHZ

H pnxavy auAdkwong ouvodeletal amd oakoUAa oOKOvNG ME

PUBMIOPEVO IHAVTA WHOU KAl TIPOCAPHOYEIG CWARVWY yia Tn oUvOEon

TNG OOKOUAAG OKOVNG HE TN HNXavA QUAGKwoNG.

e Zefidwote évav amd Toug Trpooappoyeig (13) Tou  eival
TOTTOBETNEVOI OTA GKPA TOU TWARVa.

e (Zxrua IN). Exei xpnoigotroibnke apioTepd oTrEipwya.

e Avoi¢te TN oakoUAa okévng (14), oUpovtag Tnv TopTn (15) (eIK.
A).

e Méoa amd T1O dvoiypa ekkévwong (16) Tou odkou oOKoévNg,
EICAYETE Tov TTPONYOUPEVWG ATTOoUVAPHOAOYNUEVO
TIpoCcapUoyéa OoTO Gvolyda €l06dou (17) (ek. A), €101 WOTE TO
OTEVWHEVO TUANA TOU TTPoodppoYyéa va OAIoBaivel v PéPEl TTPOG
TO £€W.

e E@apudoTe Kal OTEPEWOTE EvaV PETOAAIKO OQIYKTAPA OTO OnEio
OUVOEONG TOU TTPOCAPHOYED PE TOV OAKO OKOVNG KOl OUVOEDTE
TOV EUKAUTITO CWARVA GTOV TIPOCApPHOYEX (EIK. E).

e TomroBeTAOTE TO EAEUBEPO GKPO TOU EUKAUTITOU OWARvVA UE TOV
TTpogapHoyéa (13) oTov KPouvo.

e TNV €600 okAVNG (7) (eIK. XT) Kol OTPEWTE DECIGOTPOPA PEXPI VO
aoc@aliogl oTn B€on Tou.

e Pubpiote To prkog Tou IpavTa wpou (18) yia va efao@alioeTe
Avern xprion e Tn oakoUAa okévng (14) (eik. A).

H amoouvappoAdynon yivetat e Ty avtiotpo@n Gepa amo
ouvappoAdynon.

Z'YNAEZH ANAPPO®HZHZ ZKONHZ

MNa KaBapdTeEPO XWPO €pyaaiag, To Pnxavnua SIGCTPWONG PTTOPEI val
OUVOEDEl e EGWTEPIKA OUOTKEUN avappdPnaong okovng.

ZuvdéoTe TO GKPO TOU OWAAVO avappo®nong TOu OUCTANATOG
avappdpnang okdvng otn Bupa avappoenong okévng (7). Mpooétte
Vo ETTAEGETE €vav TTPOCOPHOYEX HE Tn OWOTH OJIGUETPO, WOTE N
ouvdean va gival aoPaiig.

Kard tnv évapgn Twv epyaoiwv, Béote o€ Aeimoupyia 10 oUOTHUA
avappdPnang okOvNng, T.X. HE BIOUNXAVIKA OKOUTIA, KAl OTn CUVEXEI
QTIEVEPYOTTOIROTE TO pnXdvnua SidoTpwong. Otav TeAeidoere TV
£pYaoia, OTIEVEPYOTTOINOTE TIPWTA TO UNXAVNUA SIGOTPWONG Kal PETA
TNV NAEKTPIKA oKoUTTa. Me Tov TPOTIO QUTO OTTOPEUYETQI N TIEPITTH
oKOV OTO XWPO €pyaciag. e opiopéva HOVTEAA  BIOPNXaVIKWY
aTTopPPOPNTAPWY e UTTODOXH PEUMOTOG Yia NAEKTPIKG  epyaAeia,
UTTAPXEl  QUTOMOTN  €VEPYOTTOINGN KAl OTTIEVEPYOTIOINON  TOU
aTTOPPOPNTAPA TTOU EAEYXETAI ATTO TO DIOKOTITN NAEKTPIKOU EPYaAEiOU.

P'YOMIZH TOY BAOOYZ TOY AYAAKIO'Y

H puBpion Tou BdBoug Tou auAakIoU TTPETTEI var YiveTal TIPIV aTTO TNV

£vapgn TWV EPYOOIWY HE TO UNXAVNUA ATTEVEPYOTTOINUEVO.

o XahapwaTe 10 poXAG ao@EAIoNG (6) GUPOVTAG TOV TTPOG Ta TTIOW.

e MetakivioTe Tnv ptrpooTivip AaBr (5) Tpog Ta Tow yia va
augrnoete 1o BABOG KOTIAG, TTPOG TA EUTTPOG VIO VA HEIWOETE TO
BaBog koTAg.

e ‘Evag Oeiktng BABoug kai pia kAipoka Tou Bpiokovtal GTo
TrEPIBANUA Tou KavTpav PTTopouV va Bonbrigouv oTov KaBopIoud
Tou owaoToU BaBoug.

e MOAIG puBuioTEi TO oWOTO BAEBOG, TYigTE TO HOXAS aoPBAIong (6)
HETOKIVWVTAG TOV TTPOG TA EUTTPOG.

AEITOYPI'IA / PYOMIZEIZ

EAéygre TNV KaTdoTAON TOU SiOKOU TIPIV XPNOIUOTTOINCETE TO
NAekTPIKG  gpyaleio. Mnv  xpnoipotroicite  diokoug pe
oTmacipara, pwypEg 1 dAAeg @Bopés. 'Evag pBapuévog Siokog
TPETTEI VA avTiKaBioTaTal apéocwg ME évav KaivoUpylo TrpIv
amdé TN XpAon. Otav TeAEIWOETE TNV €pyaoia  ©ag,
ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KOl TTEPINEVETE
MEXP! VO OTAHOTAOEI EVIEAWG TO gpyaAeio epyaaiag. Movo T6Te
MTTOPEITE VA ATTOPAKPUVETE TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

e O Jiokog KOTAG TPETTEI va Eival CWOTA TOTTOBETNHEVOG Kal
va TEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ.

e [loTé PNV UTTEPQOPTWVETE TN MnNXavh auAdkwong. H
UTTEPQOPTWON Kal N UmePBOAIK oOUCQ@IEN pTTOpPEi va
TPOKAAETOUV £TIKIVEUVN Bpalon Twv SiokwV KOTTAG.

o TloT€ pn XTUTTATE TO £pyaAEio epyaciag oTo UAIKG epyaciag.

e [oTé pnv XpNOINOTIOIEITE TTPIOVOAAHEG TTOU £XOUV OXESIOOTET
yia komh fUAou amé Siokompiova. H xpron TéTolwv
TPIOVOAAUWY 0dnyei OUXVA OE PAIVOPEVO AVAKPOUGNG TOU
NAeKTPIKOU epyaAeiou, amwAeia eAéyxou Kal HTTOPEi va
0dnyNOE€l O TPAUPATIONO TOU XEIPIOTH.

ON/OFF

H 1don SIkT0OU TTPETTEl VO AVTIOTOIXEI OTNV OVOUAOCTIKI TAON TTou
avaypda@eTal OTNV TTIVOKIda TUTTOU TOU NAEKTPIKOU gpyaAgiou.
Kpartdre 1o nAekTpiké epyaAeio kai pe Ta dUo0 Xépla KATd THV
€vapgn Asiroupyiag Kai Tn AsiToupyia.



To pnxdvnua didoTpwong dlaBETel JIOKOTIT ao@aAeiag yia TNV

aTTOPUY TUXAIOG EKKIVNONG.

o [latoTE TO KOUPTTI KAEISWHATOG Tou BIakATIT (1) (2X. IM).

e [MarfioTe To KoupTri evepyoTroinang/armevepyotroinong (2) (Eik. ).

e H ameAeubépwon Tng TriEaNg 01O KOUNTT DIAKOTITN (2) OTAATA T
pnxavr auAdkwong.

EPFAZIA ME MHXANHMA AIAZTPQIHZ

To pnxdvnua d1doTpwong £Xel OXESIAOTEI ATTOKAEIOTIKA Yia TNV
ekTéAEON €UBUYPOPUWY KOTTWV. Aegv emMITPETETAI N EKTEAEON
KOUTTUAWV 1 OTPOYYUAEUEVWY KOTTWV. To pnxdvnua Exel
oxedlaoTei povo yia §npn AsiToupyia.

Mpiv amé TV évapln Twv Eepyaoiwv, o Xwpog oOmou Ba
EKTEAEOTOUV Ol EPYOOieg TIPETTEl Vo €CETAOTEI ylo QOpaATEG
EYKATAOTAOEIG VEPOU, NAEKTPIKOU PEUPATOG I OEPIOU, O1 OTTOiEg
TIPETTEI VA EVTOTTIOTOUV HE TN XPRON €181KOU aVIXVEUTH KOAWSiwv.

To pnxdvnpa didoTpwong gival E0TTAICPEVO PE CUCTNHA OMOARG
ekKivnong. Merd Tnv ekkivnon Tou pnxaviparog didoTpwong,
TEPINEVETE PEXPI O BIOKOG va QTATEI OTN PEYIOTN TaxUTNTA TIPIV
gexiviioete TNV epyacia. O SlakOTTNG dev TPEMEl va AEITOUpPYEi
EVW TO unxdvnua JiIGoTpwong Eival  EveEpPyoTToINpévo 1
amevepyotroinpévo. O Blok6TTNG TG HNXavhAg SidoTpwong
EMITPEMETAI VO A€ITOUPYEi MOVO OTaV TO NAEKTPIKO €pyaleio
BpiokeTan HOKPIG ATTO TO AVTIKEINEVO EPYATIQG.

KOBONTAZ 'ENA AYAAKI

e PuBpioTe T0 BdBOG KOTTAG.

e TomoBetioTe Tov Tiow KUAIVEpo odrynong (3) aTtov Toixo (ol
dioKOol KOTTAG avaonkwvovTal TTavw amd TNV ETIPAVEIR TOU
Toixou) (Eik. H).

e EKKIVAOTE TO pnxdvnua SIGOTPWONG KAl TTEPIMEVETE VA GTACOUV
ol digkol KOTTAG o€ TTArpN TaxuTnTa.

o XapnAwoTe oTadiakd 1o pnxavnua didotpwaong Bubifovrag Toug
diokoug KOTTG OTnv ToIXoTrolia (Kard Tn SIdpKeIa QuTAg NG
Kivnong, o Tiow KUAIVOpOg odrynong TTPETTel va épBEl o€ ETTAQN
UE TNV ETIQAVEIR TNG TOIXOTTONAG).

e Otav o pmpooTivdg KUAVOpog odAynong (4) akoupTioel oTnv
TOIXOTTOli®, OUVEXIOTE TV KOTIA METOKIVWVTAG TO HNXGvNUa
SIGOTPWONG TTPOG Ta EUTTPOG, MOKPIG aTTd €0dg (avTiBeTa pe TNV
KaTeUBUVON TTEPIOTPOPNG TWV JIOKWV KOTTAG).

e OMAokAnpwoTe Tn SIadikagia KOTIAG PE TOV avTioTPOPo TPOTTO aTrd
v évapg TNG, QavaoNKWVOVTAG TOV WTTPOOTIVO  KUAIVOpO
0odAyNoNg Kal OUVETTWG TO dioko TPog Ta mTavw. O Tiow
KUAIVOpOG 0dAynong TTPETTEl va gival TTAVTOTE TTIEOPEVOG OTOV
TOiXO0.

e Agriote TO diOKO va OTOPOTACEl  EVIEAWG HETG TNV
QATTEVEPYOTTOINON Kal POvVO TOTE JTTOPEiTE VO KATERAOETE TO
HUnxavnua dIaoTpwaong.

e To auAdki TTou dnpioupyeital Pe aAutdv Tov TPOTIO Eeival €vag
TTARPWG KOIAOG XWPOG Kal dev atraitei TTAEov apieuon.

Otav 10 pnxdvnua S1IG0TPWONG Eival OTTEVEPYOTTOINMEVO, NV

PPEVAPETE TOV TTEPICTPEPOHEVO BioKO KOG MIEOVTAG TOV TTAVW

OTO TEPAXIO EPYOTiaG.

To pnxdvnua SidoTpwong dev Tpémel va IECETAl TTOAU
duvard Kol va wlsiTal TTpog Ta EPTTPOG pe duvaun. H migon
€00XNAG Kal n Tpowdnon Tpémel va givar pétpia. H doknon
utrepBoAIKig BUvapng pTTopei va TTPoKaAéoel uTTEPBOAIKA
B£puavon Tou KIvNTAPA Kal {NMUId oTo dioKOo KOTTAG.

O1 diokol KOG PTdvouv o€ TTOAU UPnAég BeppoKpaTieg KATA
Tn AgIToupyia - PNV Toug ayyifeTe JE ATITPOOCTATEUTA UEPN TOU
OWHATOG TTPIV KPUGWOOUV.

Kard tnv kot 181aiTepa oKANPWV UAIKWYV, 0 3ioKOg KOTTAG
pTTopEi va utrepBeppavOei kai va utrooTei {nuid. Mia déoun
omvenpwv yupw ammd To SioKO KOTNAG OTOTEAEi CUUTITWHA
uTTEPBEPPAVONG. ZTOPOTAOTE QUECWG TNV KOTTH Kal YUgTe TO
Sioko KOTAG a@nRvoviag To upnxdvnua 3idoTpwong va
AsiToupynoel ye Tn pEyioTn TaxuTnTa aAAd Xwpig popTio yia 3-
5 AemrTd.

Mia opard peiwpévn amédoon KOTNAG Kal Hia  SEoun
omvenpwyv yupw atroé To Sioko KOTTAG MTTOPEi va gival onpadi
€VOG apBAupévou Siokou KOTTAG.

XpnoigoTrolgite pOvo epyaAeia gpyaciag Twv OToiwv n
EMTPETTOHEVN TaXUTNTA €ivanl peyaAUTeEPN 1 ion pe Tn péyioTn
TaXUTNTA TOU UNXaviparog 3iIdoTpwong Xwpig gopTio.

AEITOYPIMIA KAI ZYNTHPHZH

Atroouvdéote To KaAwdio Tpoodooiag amd TNV Tpila eIV
amdé OTOoIASATIOTE EyKATAOTAON, PUBMION, ETMIOKEUN N
AsiToupyia.

ZYNTHPHZH KAl ANOO'HKEYZH

e YuvIoTAaTal va KaBapileTe T CUOKEUN aUEoWG PETE aTrd KABE Xprion.

e Mnv xpnoipoTtroieite vepd 1) GAa uypd yia Tov kaBapiopo.

e H povada Ba mpéel va kabapileTal pe éva oTeyvo KOPPATI Upaopa A
va QUOGEI PE TIETTIETPEVO aépa XaPUNAAG TTiEong.

e Mnv xpnoipotroigite kaBapIoTIKG A DIAAUTIKG, KaBWG auTd PTTopEi va
TpokaAéoouv {nuiG oTa TTACOTIKG PépN.

o KaBapilete TakTIKG TIG OXIOPES ESaepiopol aTo TEPIBANUA Tou KIvnTpa
YIO VO OTTOQUYETE TNV UTTEPBEPUAVON TNG Hovadag.

e Edv 10 KaAWdIO TpoYodoaiag £xel UTTOOTEI {nuIG, TTPETTEl VA
avTIkaTaoTaBel e €éva KoOAWdIO pe Ta idla XapokTnpioTikd. H
epyacia auth TPETEl va avatedei oe e§eIdIkeupévo €1I81KO i va
yivel o€pBIg TNG CUOKEUAG.

e Edv eppavioTei utrepBoAikdg omvenpiopdg oTov peTaywyéa, EAEYETE
TNV KATAOTOON TWV QVOPOKIKWY BOUPTOWVY TOUu KIvATAPA OTrO
£EEIDIKEUPEVO ATOO.

e QuAdooeTe TTAVTA T OUCKEUN Of OTEYVO PEPOG HOKPIG OTTO
TTadid.

e ANTIKATAZTAZH TQON BOYPTZQN ANOGPAKA

o O1 @Bappéveg (LIKPOTEPEG OO 5 Mm), KOMEVEG I} PAYIOHEVEG
WAKTPEG dvBpaka TOU KIVNTAPA TPEMEl va avTikaBioTavral
apéowg. Na avTikaBioTdTe TavTa Kal TIg U0 avBpakoBoupToeg
TAUTOXPOVA.

o ZeBIdWOTE Kal aQaipéoTe Ta KaAUppaTA Twy BoupTawy dvBpaka (8).

e TpaPngre mpog Ta miow TO €AATAPIO TTiEONG, ATTOOUVSEDTE Kal
apaipéoTe TIG pBapuéveg BoupToeg AvBpaka.

o ATTOPOKPUVETE TUXOV OKOVN GVBPOKA PE TIETIETHUEVO aéPa.

o TomoBetioTe TIG véeg BoupTaeg GvBpaka (o1 BoupToeg Ba TpéTrel va
YNIoTpoUV €AeUBepa OTIG UTTOBOXEG TWV BOUPTOWY) Kal TO EAATAPIO
oupTieang otn B€an Toug.

e TomobetrioTe Ta KAAUPPOTA TwY BoupTawy dvBpaka (8).

AQOoU aVvTIKATAOTACETE TIG AVBPOKOUXEG YHKTPEG, EKKIVIOTE TO

NAEKTPIKO epyaAgio Xwpig QopTio Kol TrEPINEVETE 1-2 AemTd

HEXP! Ol avOPAKOUXEG WIHKTPEG VO XWPECOUV OTOV UETAYWYEX

Tou KivnTApa. Mévo éva efe1dikeupévo GTOHO TIPETTEI v

avTikaBioTd TIig  BoUpTOEg  GVBpPOKA  XPNOIPOTTOIWVTAG

auBevTIKd eapTAHOTA.

Tuxoév ehatTwpata Ba  Tpémer va  amokaBioTavrar  omd  TO
£gouoiodoTnuévo THRHa OEPRIG TOU KATAOKEUAOTH.

TEXNIK'EZ MPOAIArPA®EX

AEAOMENA AZIOAOMHZHZ

MmAok Katadiwéng 59G371

Mapdapetpog Afia
Tdon tpogodosiag 230 V AC
Juxvotnta Tpowodoaciag 50 Hz
OvopaoTiKn 1oxUg 2400 W
Taxutnta peAavti 8000 min-1
Awdpetpog iokou 150 mm
Ecwtepiki Olapetpog Giokou 22,2 mm
Méytoto BaBog komng 43 mm
MAdrog auAakioy 30 mm
MéyeBog omelpwparog aéova M8
Katnyopia mpootaciag 1
Mala 6,1kg
"Etog mapaywyng 2022
59G371 onpaivet t6c0 Tov TdMO 600 Kal TNV ovopasia Tou
PNXavApaTog.

AEAOMENA ©OOP'YBOY KAl AON'HZEQN

MAnpo@opisg yia To 86pufo Kal Toug Kpadaopuoug

Emimeda exmeumopevou BopUBou, OTIWG TO €TMTTESO NG EKTIEUTIOUEVNG
TIEang

H o1édBun nXnTikAg 10x0U0g LPA Kai n oTdBun nXnTIKAG 10X00G LWA,
KOBWS k o n aBeBatdTNTa pETPNONG K, SivovTal katwrépw aupguva
pe 10 EN 60745-1. O1 Tipég dévnong (Tipr emrdxuvong) ah kai n
aBeBaidtnTa pérpnong K divovral TTapokatw oUpgwva pe 1o EN
60745-2-22.



To emimedo KPAdAOPWY TIOU QVOPEPETAl TTAPAKATW OTIG TTAPOUOES

odnyieg éxel peTpnBei oUpgwva pe TN dlodikaoia PETPNONG TTOU TOPEX GROUP YTreBuvog Troiétntag

kaBopifetal a6 T diadikacia EN 60745-1 ko pmopei  va

XPNOIHOTIOINBEI yia TN GUYKPIoN NAEKTPIKWV Epyaheiwy. Mrropei emmiong BapooBia, 2022-03-17

va Xpnolpotron®si yia TV apxikri agioAdynon tng ékBeong o€
kpadaopoug.

To avaypa@ouevo TTITTESO KPABATUWY Eival AVTITIPOCWTTEUTIKG TNG
Baoikig xpong Tou nAekTpikoU epyaAeiou. EQv To nAekTpIKG €pyaeio
Xpnoiyotrolgital yia GAAeg epapuoyég fi pe GAAa epyaheia epyaaiag Kai edv
OEV OUVTNPEITAl ETTAPKWG, TO ETTITTESO KPABOOPWY eVOEXETaI va aAAdgel. O1
Adyol TTou avagépovTal TTapaTdvw PTTopEi va 0dnyfRoouv ae augnuévn
£kBean o€ Kpadaopoug Kab' 6An Tn didpkeia TNG Epyaciag.

MNa v akpIfry extiunon Tng ékBeong o€ kpadaouoUg, Eival amapaitnTo
va AngBolv utréyn ol TrEpiodol KATd TIG OTToIEG TO NAEKTPIKO epyaAeio
gival amevepyotroinuévo 1| Otav  eival  evepyotroinuévo aAAd dev
Xpnolgotroiital yia gpyacia. Me autév Tov TPOTIO, N OUVOAIKH
£kBean o€ kpadaopoUg PTTopei va atrodelxBei TTOAU xapnASTEPN.

Oa mpémel va AauBdvovial TTPOoBETa PETPA ao@aAEiag yia TNV
TTPOCTaCia TOU XPAOTN QMO TIG EMITTWOEIG Twv OOVACEWY, OTTWG:
ouvTAPNON Tou NAEKTPIKOU €pyaAeiou kal Twv epyaAsiwv epyaoiag,
eEao@ahion katdAANANG Beppokpaciag XEPILV, OWOTH opyavwaon TG
epyaoiag.

Emimedo nxntikig mieong LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Eritredo nxnTIkng
10xU0g LWA = 108 dB(A) K=3dB(A) TipA emtéxuvong kpadaouwv ah
=10,94 m/s2 K=1,5 m/s2 .

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ
* Me v em@uAagn aMaydy.
Ta nAekTpokivnTa TTPOIOVTA Sev TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI Hadi HE Tal

OIKIOKG ~ aTroppigpoTa, aMG  TIPETIEI VO ATTOPPITITOVTalI  OF
KaT@AANAEG eykataoTdoeig. MANPOQOpPIEG OXETIKA e TNV aTTOPPIYN .

TIapEXOVTAl aTTé TOV QVTITPOOWTTO TOU TIPOIOVTOG 1| TIG TOTTIKEG
apxés. Ta omOBANTA NAEKTPIKOU Kl NAEKTPOVIKOU  €OTTAIGHOU
TIEPIEXOUV  Oucieg TTou Oev  eival OUDETEPEG VI TO  (QUOIKO
TePIBAMoOV. O pn avakukAwpévog €OTTAIONOG ammoteAei TBavr
ameiN yia 1o TrepiBEAAOV Kail TV avBpuwTTiv uyeia.

“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa pe £3pa ot BapooBia, ul.
Pograniczna 2/4 (oto e€ic: “Grupa Topex’) eviuEpGVEl 6T GAA TQ TVEUHATKA SIKQWOHATA €Mi Tou .
TIEPIEXOPEVOU TOU TIAPGVIOG EYXEWpIBiou (0T0 EEfic: "EYXElpidio), oupmepAGHBAVOHEVAY, BETGED AWV To
KElEVO, TIG QTOYPAYiES, Ta BlaYPGUHATA, Ta OXEBLC, KABGG KAt T GUVBEDH] ToU, QViiKouv anoKAEIOTIKG
otV Grupa Topex Kai amoteNolV GVIIKE(HEVO VOHIKIG TIPOOTAGAG GURQWVA HE ToV VOHo TG 4ng
@eBpouapiou 1994 mepi MveupaTIKiiG 1BioKTNGIaG Kat GUYYEVIKAY dikawpdtey (OEK 2006 apid. 90
Poz. 631, 6w 1 iBnke). H aveiypagi, i i inon ya epmopiodg
aKomais OAGKANPOU Tou EVXEIPIBIoU Kal TV EMBEPOU GTOIXEWWY ToU, XWwpi§ T YpamTh cuyKatd8eon tng
Grupa Topex, TayopedETal auoTNpd Kal PTIopEi Va EMQEPE! AOTIKEG Kat TOWIKES EUBGVEG.

AnAwon ouppépepwong EK

KataokeuaoTig: Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa .
Mpoiév: Mpoiév: Mnyavh yia TTAakéoTpwaon

MovTéAo: 59G371

Eptropikni ovopacia: GRAPHITE

Zeiplakog apiBuog: 00001 + 99999

H mrapolUoa drAwon cuppopewang ekdISETaI e ATTOKAEIOTIK) EUBUVN

TOU KOTOOKEUQOTH. .
To TIpoidv TTOU TTEPIYPAPETAl AVWTEPW OCUHHOPPUVETAI PE Ta akdAouba
£yypaga:

Odnyia 2006/42/EK yia Ta pnxaviparta

0dnyia nAekTpopayvnTikng cupparétnTag 2014/30/EE

0Odnyia RoHS 2011/65/EE 6TTwg TpoTrotroiRénke amé tnv odnyia
2015/863/EE

Kai TTAnpoi TIg aTTaITACEIG TwV TTPOTUTTWV:

EN 60745-1:2009+A11:2010- EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015,

EN IEC 61000-3-2:2019- EN 61000-3-3:2013+A1:2019- EN I[EC °
61000-3-11:2019,

EN IEC 63000:2018

H mrapouca dAAwon agopd pévo Ta pnyxavApaTa OTTwg diaTiBevTal
oTnVv ayopd kai Sev TrepIAapBAavel e§apTApaTa

TTpooTiBevial ammd Tov TENKO XProTn 1) TIPaypaToTToioUvTal aTmd
QUTOV/QUTAV €K TWV UCTEPWV.

Ovopatemwvugo Kai diglBuvon Tou katoikou TG EE Tou eival
££OUTI0D0TNEVOG VA TTPOETOINACEI TOV TEXVIKO PAKEAO:

YToypd@eTal €& ovOUaTOG:

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 0d6¢6 Pograniczna

02-285 Bapoopia

3 e 1 o

AN A

Pawet Kowalski

ES
MANUAL DE TRADUCCION (USUARIO)
MAQUINA SURCADORA 59G371

NOTA: LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR
LA HERRAMIENTA ELECTRICA Y CONSERVELO PARA
FUTURAS CONSULTAS.

DISPOSICIONES ESPECIFICAS DE SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para las maquinas de pavimentacion

La herramienta eléctrica soélo debe utilizarse con la proteccion
incluida en el suministro. La proteccién debe estar firmemente
fijada a la herramienta eléctrica y ajustada para garantizar el
mayor grado de seguridad posible, lo que significa que la parte
del disco de corte orientada hacia el operario debe estar lo mas
protegida posible. La proteccion estd destinada a proteger al
operario de los desechos y del contacto accidental con el disco
de corte.

Sélo deben utilizarse discos de corte de diamante. El hecho de
que un accesorio pueda acoplarse a una herramienta eléctrica no
garantiza su uso seguro.

La velocidad permitida de la herramienta de trabajo utilizada no
debe ser inferior a la velocidad maxima indicada en la
herramienta eléctrica. Una herramienta de trabajo que gire a una
velocidad superior a la permitida puede romperse y algunas
partes de la herramienta pueden astillarse.

Los discos de corte de diamante sélo deben utilizarse para el
trabajo al que estan destinados. Por ejemplo, no utilice nunca la
superficie lateral de un disco de corte para lijar. Los discos de
corte estan disefiados para eliminar material con el borde del
disco. El efecto de las fuerzas laterales puede hacer que el disco
de este tipo se rompa.

Utilice siempre bridas de sujeciéon no dafiadas del tamafio
correcto para el disco de corte seleccionado. Las bridas
correctas soportan el disco de corte y asi se reduce el riesgo de
rotura.

El didmetro exterior y el grosor del util de trabajo deben
corresponder a las dimensiones de la herramienta eléctrica. Los
utiles de trabajo con dimensiones incorrectas no pueden ser
suficientemente protegidos ni inspeccionados.

Los discos, arandelas, bridas y otros accesorios deben encajar
exactamente en el eje de la herramienta eléctrica. Las
herramientas de trabajo que no encajen exactamente en el eje
de la herramienta eléctrica giraran de forma irregular, vibraran
con mucha fuerza y pueden provocar la pérdida de control de la
herramienta eléctrica.

En ningln caso se deben utilizar herramientas de trabajo
dafadas. Inspeccione las herramientas de trabajo en busca de
astillas y grietas antes de cada uso. Si se cae una herramienta
eléctrica o de trabajo, compruebe si estd dafiada o utilice otra
herramienta de trabajo que no esté dafiada. Una vez revisada y
arreglada la herramienta eléctrica, péngala en marcha y déjela
funcionando durante un minuto a la velocidad mas alta, teniendo
cuidado de mantener al usuario y a otros transelntes fuera de la
zona de la herramienta eléctrica en rotacién. Las herramientas
dafadas suelen romperse durante esta prueba.

Se debe usar equipo de proteccion personal. Dependiendo del
tipo de trabajo, utilice una mascara de proteccién que cubra toda
la cara, proteccion ocular o gafas de seguridad. Si es necesario,
utilice una mascara antipolvo, protecciéon auditiva, guantes de
proteccion o un delantal especial para protegerse de las
pequefas particulas de material desgastado y mecanizado.
Proteja sus ojos de los cuerpos extrafios en el aire generados
durante el trabajo. La mascara antipolvo y la proteccién
respiratoria deben filtrar el polvo generado durante el trabajo. La
exposiciéon al ruido durante un periodo prolongado puede
provocar la pérdida de audicion.

Asegurese de que los transelntes estén a una distancia segura
de la zona de alcance de la herramienta eléctrica. Toda persona
que se encuentre en las proximidades de una herramienta
eléctrica en funcionamiento debe utilizar un equipo de proteccion
personal. Las astillas de las piezas de trabajo o las herramientas
de trabajo rotas pueden astillarse y causar lesiones incluso fuera
de la zona de alcance inmediata.



« Durante los trabajos en los que una herramienta eléctrica pueda
encontrar

e en cables eléctricos ocultos o en su propio cable, sujételo sélo
por el mango aislado. Al entrar en contacto con cables con
corriente, todas las partes metalicas de la herramienta eléctrica
también estaran con corriente y pueden provocar una descarga
eléctrica al operario.

e Mantenga el cable de alimentacién alejado de las herramientas
de trabajo giratorias. Si pierde el control de la herramienta, el
cable de alimentacion podria cortarse o ser arrastrado y su mano
o toda la mano podria quedar atrapada en una herramienta de
trabajo giratoria.

« No baje nunca la herramienta eléctrica antes de que el util de
trabajo se haya detenido por completo. Una herramienta giratoria
puede entrar en contacto con la superficie sobre la que se
deposita, por lo que podria perder el control de la herramienta
eléctrica.

* No lleve una herramienta eléctrica mientras esté en movimiento.
El contacto accidental entre la ropa y una herramienta eléctrica
en rotacién puede hacer que la herramienta sea arrastrada y que
la herramienta eléctrica perfore el cuerpo del operario.

e Limpie regularmente las ranuras de ventilacion de la herramienta
eléctrica. El ventilador del motor arrastra polvo a la carcasa y una
gran acumulacién de polvo metalico puede provocar un peligro
eléctrico.

e No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas pueden encenderlos.

* No utilice herramientas que requieran refrigerantes liquidos. El
uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar una
descarga eléctrica.

Rechazo y consejos de seguridad pertinentes

El contragolpe es la reaccién repentina de una herramienta eléctrica
ante el bloqueo o la obstruccién de un util de trabajo giratorio. El
bloqueo o la obstruccién provocan una parada repentina del util de
trabajo giratorio. De este modo, la herramienta eléctrica incontrolada
sufrird una sacudida en la direccién opuesta al sentido de rotacion del
util de trabajo.

Cuando, por ejemplo, la muela se atasca o se atasca en la pieza, el
borde sumergido de la muela puede bloquearse y provocar su caida o
expulsién. El movimiento de la muela (hacia o fuera del operario)
depende entonces de la direccién de movimiento de la muela en el
punto de bloqueo. Ademas, las muelas pueden romperse.

El retroceso es una consecuencia del uso inadecuado o incorrecto de
la herramienta eléctrica. Puede evitarse tomando las precauciones
adecuadas que se describen a continuacién.

e La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, con el
cuerpo y las manos en una posiciéon que permita suavizar el
retroceso. Si se incluye una empufiadura auxiliar como parte del
equipo estandar, debe utilizarse siempre para tener el mayor
control posible sobre las fuerzas de retroceso o el momento de
retroceso en la puesta en marcha. El operador puede controlar
los fenémenos de sacudida y retroceso tomando las
precauciones adecuadas.

 No mantenga nunca las manos cerca de las herramientas de
trabajo giratorias. La herramienta de trabajo puede dafiar su
mano debido al retroceso.

« Manténgase alejado de la zona de alcance en la que se movera
la herramienta eléctrica durante el retroceso. Como
consecuencia del retroceso, la herramienta eléctrica se mueve
en sentido contrario al movimiento de la muela en el punto de
bloqueo.

e Tenga especial cuidado al mecanizar esquinas, bordes afilados,
etc. Evite que los Utiles de trabajo se desvien o se atasquen. Un
util de trabajo giratorio es mas susceptible de atascarse cuando
se mecanizan angulos, aristas vivas o si se retrocede. Esto
puede convertirse en una causa de pérdida de control o
retroceso.

« No utilice discos de madera, discos de segmentos de diamante
con una separacion periférica de mas de 10 mm ni discos
dentados. Las herramientas de trabajo de este tipo suelen
provocar un retroceso o una pérdida de control de la herramienta
eléctrica.

e Evite que el disco de corte se atasque 0 que se ejerza
demasiada presion. No realice cortes excesivamente profundos.
La sobrecarga del disco de corte aumenta la carga de la cuchilla
y su tendencia a atascarse o bloquearse y, por tanto, la
posibilidad de desprenderse o romperse.

« Siel disco de corte se atasca o se interrumpe el funcionamiento,
apague la herramienta eléctrica y espere hasta que el disco se
haya completado.

e se detendra. No intente nunca sacar el disco aun en movimiento
de la zona de corte, ya que podria provocar un retroceso. La
causa del atasco debe ser detectada y eliminada.

* No reinicie la herramienta eléctrica mientras esté en el material.
El disco de corte debe alcanzar su velocidad maxima antes de
continuar cortando. De lo contrario, la muela puede engancharse,
saltar de la pieza o provocar un retroceso.

e Las placas u objetos grandes deben apoyarse antes del
mecanizado para reducir el riesgo de contragolpe causado por
un disco atascado. Las piezas grandes pueden doblarse por su
propio peso. La pieza debe apoyarse en ambos lados, tanto
cerca de la linea de corte como en el borde.

e Tenga especial cuidado al hacer agujeros en las paredes o al
trabajar en otras zonas invisibles. El disco de corte que se
sumerge en el material puede hacer que la herramienta
retroceda si encuentra tuberias de gas, de agua, cables
eléctricos u otros objetos.

NOTA: El dispositivo es para uso en interiores

A pesar de la utilizacion de un disefio intrinsecamente seguro, del
uso de medidas de seguridad y de las medidas de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de lesiones durante
el trabajo.

Explicacion de los pictogramas utilizados:

1 2 3

N

4 5

7 8

Nota: Tomar precauciones especiales

ADVERTENCIA Lea el manual de instrucciones

Usar guantes de proteccion

Llevar equipo de proteccion personal (mascara antipolvo, gafas de

seguridad, proteccion auditiva)

Utilizar ropa de proteccion

6. Desenchufe el cable de alimentacion antes de realizar trabajos
de mantenimiento o reparacion

7. Mantenga a los nifos alejados de la herramienta

8. Proteja el dispositivo de la humedad

9. Segunda clase de proteccion

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La numeracion que aparece a continuacion se refiere a los

componentes de la unidad que aparecen en las paginas gréficas de este
manual.
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Boton de bloqueo del interruptor
Interruptor
Rodillo guia trasero
Rodillo guia delantero
Asa frontal
Palanca de bloqueo
Boquilla de descarga de polvo
Cubierta de escobillas de carbon
Tornillo de apriete

. Brida exterior

. Brida de husillo

. Manguera

. Adaptador

. Bolsa de polvo
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5. Hebilla

6. Abertura de drenaje

7. Apertura de la entrada
8. Correa para el hombro

* Puede haber diferencias entre el dibujo y el producto.

CONSTRUCCION Y APLICACION

La maquina surcadora es una herramienta eléctrica manual accionada
por un motor monofasico con conmutador y aislamiento de clase II.

B R

La herramienta eléctrica estd disefiada para hacer surcos de
instalacién en paredes, etc. en materiales como hormigén, piedra,
ladrillo, etc., sin utilizar agua.

El disefio de la maquina surcadora permite expulsar el polvo a la bolsa
adjunta o extraerlo con una aspiradora industrial. El disco especial
utilizado corta un surco completo sin necesidad de picar. Como
resultado, el surco esta listo para su instalacién a la profundidad
establecida.

Sus dreas de uso son la ejecucidn de trabajos de renovacion y
construccion relacionados con la instalacién eléctrica, la fontaneria, la
calefaccion o el gas.

El aparato esta disefiado para funcionar Ginicamente en seco.
No haga un mal uso de la herramienta eléctrica.

EQUIPOS Y ACCESORIOS

1. Disco combinado - 1 unidad.
2. Llave -2 piezas.

3. Manguera con adaptadores - 1 pieza.
4. Bolsa para el polvo - 1 pieza.
5. Abrazadera - 1 pieza.
6. Maletin de transporte - 1 unidad.

PREPARACION PARA EL TRABAJO

MONTAJE DEL ESCUDO

La maquina de pavimentacion esta disefiada para trabajar con discos

compuestos especificos de varias filas.

Utilice las llaves suministradas para bloquear el husillo sujetando la
brida exterior (10) y desenrosque el tornillo de fijacion.

(9) (Fig. A, B). El tornillo de fijacion tiene rosca a la izquierda.

Retire el tornillo de sujecién (9) y retire la brida exterior (10) (fig. A).

Deslice el disco por debajo de la proteccion y coloque el disco en el
eje.

Un disco bien asentado debe descansar sobre la brida del husillo

(Fig. A). El eje no llenara toda la profundidad del agujero de montaje
del disco.

Deslice la brida exterior en el agujero del disco. Presionando hacia
abajo la brida exterior, girela hasta que se hunda en el orificio, de
modo que esté en completo contacto con la placa del disco.

Atornille el tornillo de fijacion.

Con las llaves, bloquee el husillo y apriete el tornillo de fijacion (Fig.
B).

La extraccion del disco sigue el orden inverso al de la instalacion.

MONTAJE DE UNA BOLSA DE POLVO

La maquina surcadora viene con una bolsa para el polvo con correa
ajustable para el hombro y adaptadores de manguera para conectar la
bolsa para el polvo a la maquina surcadora.

Desenroscar uno de los adaptadores (13) colocados en los
extremos de la manguera

(Fig. C). Alli se utilizé una rosca izquierda.

Abra la bolsa de polvo (14) deslizando la hebilla (15) (fig. D).

e A través de la abertura de vaciado (16) del saco de polvo,
introduzca el adaptador previamente desmontado en la abertura
de entrada (17) (fig. D), de modo que la seccion estrecha del
adaptador se deslice parcialmente hacia fuera.

e Apliqgue y sujete una abrazadera metdlica en el punto de
conexion del adaptador al saco de polvo y conecte la manguera
al adaptador (fig. E).

e Coloque el extremo libre de la manguera con el adaptador (13)
en la espiga

« salida de polvo (7) (fig. F) y gire en el sentido de las agujas del
reloj hasta que se encaje.

e Ajuste la longitud de la correa para el hombro (18) para
garantizar un uso cémodo con la bolsa antipolvo (14) (fig. D).

« Eldesmontaje se realiza en orden inverso al montaje.

CONEXION DE EXTRACCION DE POLVO

Para que la zona de trabajo esté mas limpia, la extendedora puede
conectarse a un dispositivo externo de extraccion de polvo.

Conecte el extremo de la manguera de aspiracion del sistema de
extraccion de polvo al puerto de extraccion de polvo (7). Tenga
cuidado de elegir un adaptador con el didmetro correcto para que la
conexién sea segura.

Al empezar a trabajar, ponga en marcha el sistema de aspiracion de
polvo, por ejemplo con una aspiradora industrial, y apague a
continuacion la maquina de pavimentacion. Cuando haya terminado el
trabajo, apague primero la maquina de pavimentacion y luego la
aspiradora. Esto evitard que haya polvo innecesario en el lugar de
trabajo. En algunos modelos de aspiradoras industriales con toma de
corriente para herramientas eléctricas, el encendido y apagado de la
aspiradora se controla mediante el interruptor de la herramienta
eléctrica.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DEL SURCO

El ajuste de la profundidad del surco debe hacerse antes de empezar a

trabajar con la maquina apagada.

Afloje la palanca de bloqueo (6) deslizandola hacia atras.

Mueva la palanca frontal (5) hacia atrds para aumentar la
profundidad de corte, hacia adelante para disminuirla.

Un indicador de profundidad y una escala situada en la carcasa del
dial pueden ayudar a ajustar la profundidad correcta.

Una vez ajustada la profundidad correcta, apriete la palanca de
bloqueo (6) desplazandola hacia delante.

FUNCIONAMIENTO / AJUSTES

Compruebe el estado del disco antes de utilizar la herramienta

eléctrica. No utilice discos astillados, agrietados o dafados.

Un disco desgastado debe ser sustituido inmediatamente por

uno nuevo antes de utilizarlo. Cuando termine de trabajar,

apague siempre la herramienta eléctrica y espere a que ésta se
detenga por completo. Sélo entonces podra guardar la
herramienta eléctrica.

e El disco de corte debe estar correctamente colocado y debe girar
libremente.

¢ No sobrecargue nunca la maquina surcadora. La sobrecarga y el
apriete excesivo pueden hacer que los discos de corte se
rompan peligrosamente.

* No golpee nunca la herramienta de trabajo contra el material de
trabajo.

* No utilice nunca hojas de sierra disefiadas para cortar madera
con sierras circulares. El uso de este tipo de hojas de sierra
suele provocar un fenémeno de retroceso de la herramienta
eléctrica, la pérdida de control y puede provocar lesiones al
operario.

ON/OFF

La tension de red debe coincidir con la tension nominal que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica. Sujete la
herramienta eléctrica con ambas manos durante la puesta en
marchay el funcionamiento.

La maquina de pavimentacién dispone de un interruptor de seguridad

para evitar la puesta en marcha accidental.

Pulse el botén de bloqueo del interruptor (1) (Fig. C).

Pulse el botén de encendido/apagado (2) (Fig. C).

Al soltar la presién sobre el botén interruptor (2) se detiene el
surcador.

TRABAJAR CON UNA MAQUINA PAVIMENTADORA

La maquina pavimentadora esta disefada exclusivamente para
realizar cortes rectos. No esta permitido realizar cortes curvos o
redondeados. La maquina esta disefiada para funcionar
exclusivamente en seco.

Antes de comenzar los trabajos, se debe examinar el lugar donde
se van a realizar las obras para detectar instalaciones invisibles
de agua, electricidad o gas, que deben localizarse con un
localizador de cables especial.

La maquina de pavimentacion esta equipada con un sistema de
arranque suave. Después de poner en marcha la maquina de
pavimentacion, espere a que el disco alcance la velocidad
maxima antes de empezar a trabajar. No se debe accionar el
interruptor mientras la maquina de pavimentacion esté conectada



o desconectada. El interruptor de las extendedoras sélo puede
accionarse cuando la herramienta eléctrica esta alejada de la
pieza de trabajo.

CORTANDO UN SURCO

Ajustar la profundidad de corte.

e Coloque el rodillo guia trasero (3) contra la pared (discos de
corte elevados sobre la superficie de la pared) (Fig. H).

* Ponga en marcha la maquina de pavimentacion y espere a que
los discos de corte alcancen su velocidad maxima.

e Baje gradualmente la maquina pavimentadora hundiendo los
discos de corte en la mamposteria (durante este movimiento, el
rodillo guia trasero debe hacer contacto con la superficie de la
mamposteria).

e Cuando el rodillo guia delantero (4) se apoye en la mamposteria,
continde cortando moviendo la maquina de pavimentaciéon en
direccion hacia adelante, alejandose de usted (en contra de la
direccion de rotacion de los discos de corte).

e Complete el proceso de corte de forma inversa a como lo inicio,
levantando el rodillo guia delantero y, por tanto, el disco hacia
arriba. El rodillo guia trasero debe estar presionado contra la
pared en todo momento.

e Deje que el disco se detenga por completo después de la
desconexién y sélo entonces podra depositar la maquina de
pavimentacion.

e El surco asi realizado es un espacio totalmente hueco y ya no
necesita ser cincelado.

Cuando la maquina de pavimentacion esté apagada, no frene el
disco de corte giratorio presionandolo contra la pieza.

e Las escobillas de carbon del motor desgastadas (menos de 5
mm), quemadas o agrietadas deben ser sustituidas inmediatamente.
Sustituya siempre las dos escobillas de carbén al mismo tiempo.

« Desenrosque y retire las cubiertas de las escobillas de carbén (8).

e Tire hacia atras del muelle de presion, desenganche vy retire las
escobillas de carbén desgastadas.

o Elimine el polvo de carbon, si lo hay, con aire comprimido.

e Cologue las nuevas escobillas de carbon (las escobillas deben
deslizarse libremente en los portaescobillas) y el muelle de
compresion en su lugar.

e Montar las cubiertas de las escobillas de carbon (8).

Después de sustituir las escobillas de carbon, ponga en
marcha la herramienta eléctrica sin carga y espere 1-2 minutos
hasta que las escobillas de carbon encajen en el colector del
motor. Sélo una persona cualificada debe sustituir las
escobillas de carbén utilizando piezas originales.

Cualquier defecto debe ser subsanado por el servicio técnico
autorizado por el fabricante.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

La maquina de pavimentacion no debe presionarse d iado
y avanzar con fuerza. La presion de empotramiento y el
avance deben ser moderados. Ejercer una fuerza excesiva
puede provocar un calentamiento excesivo del motor y danar
el disco de corte.

Los discos de corte alcanzan temperaturas muy altas durante
su funcionamiento; no los toque con partes del cuerpo no
protegidas antes de que se hayan enfriado.

Al cortar materiales especialmente duros, el disco de corte
puede sobrecalentarse y danarse. Una gavilla de chispas
alrededor del disco de corte es un sintoma de
sobrecalentamiento. Deje de cortar inmediatamente y enfrie el
disco de corte dejando que la maquina de pavimentacion
funcione a la maxima velocidad pero sin carga durante 3-5
minutos.

Un rendimiento de corte visiblemente decreciente y una gavilla
de chispas alrededor del disco de corte pueden ser un signo
de un disco de corte desafilado.

Utilizar anicamente herramientas de trabajo cuya velocidad
admisible sea superior o igual a la velocidad maxima de la
maquina de extendido sin carga.

FUNCIONAMIENTO Y MANTENIMIENTO

Desenchufe el cable de alimentacion de la toma de corriente
antes de realizar cualquier instalacién, ajuste, reparaciéon o
funcionamiento.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Se recomienda limpiar el aparato inmediatamente después de cada
uso.

* No utilice agua ni otros liquidos para la limpieza.

e La unidad debe limpiarse con un pafio seco o soplando con aire
comprimido a baja presion.

« No utilice productos de limpieza ni disolventes, ya que pueden dafiar
las piezas de plastico.

e Limpie regularmente las ranuras de ventilacion de la carcasa del motor
para evitar el sobrecalentamiento de la unidad.

* Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por
un cable de las mismas caracteristicas. Esta operacion debe
encomendarse a un especialista cualificado o hacer que se
revise el aparato.

e Si se producen chispas excesivas en el colector, haga que una
persona cualificada compruebe el estado de las escobillas de
carbon del motor.

e Guarde siempre el aparato en un lugar seco y fuera del alcance
de los nifios.

SUSTITUCION DE ESCOBILLAS DE CARBON

DATOS DE CALIFICACION

Bloque de persecucion 59G371

Parametro Valor
Tension de alimentacion 230 V AC
Frecuencia de suministro 50 Hz
Potencia nominal 2400 W
Velocidad de ralenti 8000 min-1
Diametro del disco 150 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Profundidad maxima de corte 43 mm
Anchura del surco 30 mm
Tamano de la rosca del husillo M8
Clase de proteccion 1l
Masa 6,1 kg
Afo de produccion 2022
59G371 significa tanto la designacion del tipo como la de la maguina

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES
Informacién sobre el ruido y las vibraciones
Los niveles de ruido emitidos, como el nivel de presién emitido

El nivel de potencia acustica LpA y el nivel de potencia acustica
LWA, asi como la incertidumbre de medicién K, se indican a
continuacion de conformidad con la norma EN 60745-1. Los valores
de vibracién (valor de aceleracion) ah y la incertidumbre de
medicion K se indican a continuacion de conformidad con la norma
EN 60745-2-22.

El nivel de vibracion indicado en estas instrucciones se ha medido de
acuerdo con el procedimiento de medicién especificado por la norma
EN 60745-1 y puede utilizarse para comparar herramientas eléctricas.
También puede utilizarse para la evaluacion inicial de la exposicion a
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado es representativo del uso basico de la
herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica se utiliza para otras
aplicaciones o con otras herramientas de trabajo, y si no se mantiene
suficientemente, el nivel de vibraciones puede cambiar. Las razones
expuestas anteriormente pueden dar lugar a un aumento de la
exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, es necesario
tener en cuenta los periodos en los que la herramienta eléctrica esta
apagada o cuando esta encendida pero no se utiliza para trabajar. De
este modo, la exposicion total a las vibraciones puede resultar
mucho menor.

Deben establecerse medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, tales como:
mantenimiento de la herramienta eléctrica y de las herramientas de
trabajo, asegurar una temperatura adecuada de las manos,
organizacion adecuada del trabajo.

Nivel de presioén sonora LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Nivel de potencia
sonora LwA = 108 dB(A) K=3dB(A) Valor de aceleracién de las
vibraciones ah = 10,94 m/s2 K=1,5 m/s2

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE



*Sujeto a cambios.

Los productos que funcionan con electricidad no deben desecharse
con la basura doméstica, sino que deben desecharse en
instalaciones adecuadas. La informacion sobre la eliminacion se
puede obtener del distribuidor del producto o de las autoridades
locales. Los equipos eléctricos y electronicos de desecho contienen
sustancias que no son neutras para el medio ambiente natural. Los
equipos no reciclados representan una amenaza potencial para el
medio ambiente y la salud humana.

“Grupa Topex Spolka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa con domicilio social en
Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante: "Grupa Topex’) informa que todos los derechos de autor del
contenido de este manual (en adelante: "Manual’), incluyendo, entre otros. Su texto, fotografias,
diagramas, dibujos, asi como su composicién, pertenecen exclusivamente a Grupa Topex y estan sujetos
a la proteccion legal en virtud de la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos de autor y derechos
conexos (Diario de Leyes de 2006 N° 90 Poz. 631, en su version modificada). La copia, el
procesamiento, la publicacion y la modificacin con fines comerciales de todo el Manual y sus elementos
individuales, sin el consentimiento de Grupa Topex expresado por escrito, estan estrictamente prohibidos y
pueden dar lugar a responsabilidades civiles y penales.

Declaracién de conformidad de la CE

Fabricante: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Producto: Maquina pavimentadora

Modelo: 59G371

Nombre comercial: GRAPHITE

Numero de serie: 00001 + 99999

Esta declaracién de conformidad se emite bajo la Unica
responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes documentos:
Directiva sobre maquinas 2006/42/CE

Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE modificada por la Directiva
2015/863/UE
Y cumple los requisitos de las normas:

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN IEC
61000-3-11:2019;

ES IEC 63000:2018

Esta declaracion se refiere Gnicamente a la maquina tal y como se
comercializa y no incluye los componentes
afadido por el usuario final o realizado por él mismo posteriormente.
Nombre y direccién de la persona residente en la UE autorizada a
preparar el expediente técnico:

Firmado en nombre de:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Calle Pograniczna 2/4
02-285 Varsovia
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Pawet Kowalski
Responsable de calidad de TOPEX GROUP

Varsovia, 2022-03-17

IT
MANUALE DI TRADUZIONE (UTENTE)

ASSOLCATORE 59G371

NOTA: LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE
PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE E CONSERVARLO
PER FUTURE CONSULTAZIONI.

DISPOSIZIONI SPECIFICHE DI SICUREZZA

Avvertenze di sicurezza per le pavimentatrici

« L'elettroutensile deve essere utilizzato solo con la protezione in
dotazione. La protezione deve essere fissata saldamente
all'elettroutensile e regolata in modo da garantire il massimo
grado di sicurezza possibile, il che significa che la parte del disco
di taglio rivolta verso l'operatore deve essere schermata il piu
possibile. La protezione ha lo scopo di proteggere I'operatore dai
detriti e dal contatto accidentale con il disco di taglio.

« Si devono utilizzare solo dischi da taglio diamantati. Il fatto che
un accessorio possa essere collegato a un elettroutensile non ne
garantisce |'uso sicuro.

* La velocita consentita dell'utensile di lavoro utilizzato non deve
essere inferiore alla velocita massima indicata sull'elettroutensile.
Un utensile di lavoro che ruota a una velocita superiore a quella
consentita pud rompersi e parti dell'utensile possono scheggiarsi.

e | dischi da taglio diamantati devono essere utilizzati solo per il
lavoro a cui sono destinati. Ad esempio, non utilizzare mai la
superficie laterale di un disco da taglio per smerigliare. | dischi da
taglio sono progettati per rimuovere il materiale con il bordo del
disco. L'effetto delle forze laterali pud causare la rottura della
mola di questo tipo.

e Utilizzare sempre flange di serraggio non danneggiate della
dimensione corretta per il disco da taglio selezionato. Le flange
corrette sostengono il disco da taglio e riducono il rischio di
rottura.

e |l diametro esterno e lo spessore dell'utensile di lavoro devono
corrispondere alle dimensioni dell'elettroutensile. Gli utensili di
lavoro con dimensioni errate non possono  essere
sufficientemente schermati o ispezionati.

e | dischi, le rondelle, le flange e gli altri accessori devono adattarsi
esattamente al mandrino dell'elettroutensile. Gli utensili da lavoro
che non si adattano esattamente al mandrino dell'elettroutensile
ruotano in modo irregolare, vibrano molto e possono causare la
perdita di controllo dell'elettroutensile.

e Non utilizzare in nessun caso strumenti di lavoro danneggiati.
Ispezionare gli strumenti di lavoro per verificare la presenza di
schegge e crepe prima di ogni utilizzo. Se un elettroutensile o un
utensile da lavoro cade, controllare che non sia danneggiato o
utilizzare un altro utensile da lavoro non danneggiato. Una volta
che l'utensile elettrico & stato controllato e riparato, avviarlo e
lasciarlo in funzione per un minuto alla massima velocita, facendo
attenzione a tenere l'utente e gli altri astanti fuori dalla zona di
rotazione dell'utensile elettrico. Gli utensili danneggiati di solito si
rompono durante questa prova.

o E necessario indossare i dispositivi di protezione individuale. A
seconda del tipo di lavoro, indossare una maschera protettiva
che copra tutto il viso, una protezione per gli occhi o occhiali di
sicurezza. Se necessario, utilizzare una maschera antipolvere,
una protezione per ludito, guanti protettivi o un grembiule
speciale per proteggersi dalle piccole particelle di materiale
abraso e lavorato. Proteggere gli occhi dai corpi estranei
aerodispersi generati durante il lavoro. Una maschera antipolvere
e una protezione delle vie respiratorie devono filtrare la polvere
generata durante il lavoro. L'esposizione al rumore per un
periodo prolungato puo causare la perdita dell'udito.

e Assicurarsi che gli astanti si trovino a distanza di sicurezza dalla
zona di azione dell'elettroutensile. Chiunque si trovi nelle
vicinanze di un elettroutensile in funzione deve utilizzare i
dispositivi di protezione individuale. Le schegge dei pezzi o gli
utensili da lavoro rotti possono scheggiarsi e causare lesioni
anche al di fuori della zona di portata immediata.

e Durante i lavori in cui un utensile elettrico potrebbe incontrare

e su fili elettrici nascosti o sul proprio cavo, tenendolo solo per
I'impugnatura isolata. In caso di contatto con fili sotto tensione,
anche tutte le parti metalliche dell'elettroutensile saranno sotto
tensione e potrebbero causare una scossa elettrica all'operatore.

e Tenere il cavo di alimentazione lontano da strumenti di lavoro
rotanti. Se si perde il controllo dellutensile, il cavo di
alimentazione potrebbe essere tagliato o tirato e la mano o
l'intera mano potrebbe rimanere impigliata in un utensile di lavoro
rotante.

e Non abbassare mai I'elettroutensile prima che I'utensile di lavoro
si sia completamente fermato. Un utensile in rotazione potrebbe
entrare in contatto con la superficie su cui & stato appoggiato,
con il rischio di perdere il controllo dell'elettroutensile.

e Non trasportare un utensile elettrico mentre & in movimento. Il
contatto accidentale tra gli indumenti e un utensile elettrico in
rotazione pud provocare la trazione dell'utensile e la perforazione
del corpo dell'operatore.

* Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell'elettroutensile.
La ventola del motore attira la polvere nell'alloggiamento e un
grande accumulo di polvere metallica pud causare un rischio
elettrico.

e Non utilizzare [I'elettroutensile in prossimita di
infiammabili. Le scintille potrebbero incendiarli.

« Non utilizzare strumenti che richiedono refrigeranti liquidi. L'uso di
acqua o di altri liquidi refrigeranti pud provocare scosse elettriche.

Rifiuto e suggerimenti per la sicurezza

materiali

Il contraccolpo € la reazione improvvisa di un elettroutensile al blocco o
all'ostruzione di un utensile di lavoro rotante. L'impigliamento o il blocco
porta a un arresto improwviso dell'utensile di lavoro in rotazione.
L'elettroutensile non controllato subisce quindi una scossa in direzione
opposta al senso di rotazione dell'utensile di lavoro.



Quando, ad esempio, la mola si incastra o si blocca nel pezzo, il bordo
immerso della mola pud bloccarsi e causare la caduta o I'espulsione
della mola. Il movimento della mola (verso o lontano dall'operatore)
dipende dalla direzione di movimento della mola nel punto di blocco.
Inoltre, le mole possono anche rompersi.

Il rinculo & una conseguenza dell'uso improprio o non corretto
dell'elettroutensile. Pud essere evitato adottando le opportune
precauzioni descritte di seguito.

« L'elettroutensile deve essere tenuto saldamente, con il corpo e le
mani in posizione tale da attenuare il rinculo. Se la dotazione
standard prevede un'impugnatura ausiliaria, questa deve essere
sempre utilizzata per avere il massimo controllo possibile sulle
forze di rinculo o sul momento di rinculo all'avvio. L'operatore pud
controllare i fenomeni di strappo e rinculo prendendo le
opportune precauzioni.

e Non tenere mai le mani vicino a strumenti di lavoro rotanti.
L'utensile di lavoro pud ferire la mano a causa del contraccolpo.

* Tenersi lontani dalla zona in cui I'elettroutensile si muove durante
il rinculo. A causa del contraccolpo, I'elettroutensile si muove in
direzione opposta al movimento della mola nel punto di blocco.

e Prestare particolare attenzione durante la lavorazione di angoli,
spigoli vivi, ecc. Evitare che gli utensili di lavoro vengano deviati
o inceppati. Un utensile rotante & piu soggetto a incepparsi
durante la lavorazione di angoli, spigoli vivi o se viene spinto
indietro. Questo pud essere causa di perdita di controllo o di
contraccolpo.

e Non utilizzare dischi per legno, dischi a segmento diamantato
con uno spazio periferico superiore a 10 mm o dischi dentati.
Utensili di questo tipo causano spesso contraccolpi o perdita di
controllo dell'elettroutensile.

« Evitare di inceppare il disco di taglio o di esercitare una pressione
eccessiva. Non eseguire tagli eccessivamente profondi. Il
sovraccarico del disco di taglio aumenta il carico sulla lama e la
sua tendenza a incepparsi o a bloccarsi, con conseguente
possibilita di scarto o rottura.

* Se il disco di taglio si inceppa o se si verifica un'interruzione del
funzionamento, spegnere I'elettroutensile e attendere che il disco
sia completamente

e si fermera. Non tentare mai di estrarre il disco ancora in
movimento dall'area di taglio per non provocare un contraccolpo.
La causa dell'inceppamento deve essere individuata e rimossa.

* Non riavviare l'elettroutensile mentre si trova nel materiale. La
mola deve raggiungere la massima velocita prima di continuare a
tagliare. In caso contrario, la mola potrebbe impigliarsi, saltare
via dal pezzo o causare un contraccolpo.

* Piastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere sostenuti
prima della lavorazione per ridurre il rischio di contraccolpi
causati da un disco inceppato. | pezzi di grandi dimensioni
possono piegarsi sotto il loro stesso peso. Il pezzo in lavorazione
deve essere sostenuto su entrambi i lati, sia vicino alla linea di
taglio che sul bordo.

e Prestare particolare attenzione quando si praticano fori nelle
pareti o si opera in altre aree non visibili. Il disco da taglio che si
immerge nel materiale pud causare il contraccolpo dell'utensile
se incontra tubi del gas, tubi dellacqua, cavi elettrici o altri
oggetti.

NOTA: Il dispositivo & destinato all'uso interno

Nonostante l'utilizzo di un design intrinsecamente sicuro,
l'impiego di misure di sicurezza e di misure di protezione
aggiuntive, esiste sempre un rischio residuo di lesioni durante il
lavoro.

Spiegazione dei pittogrammi utilizzati:
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1. Nota: adottare precauzioni speciali

2. AVVERTENZA Leggere le istruzioni per luso

3. Indossare guanti protettivi

4. Indossare dispositivi di protezione personale (maschera
antipolvere, occhiali di sicurezza, protezioni per le orecchie).

5. Utilizzare indumenti protettivi

6. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire interventi
di manutenzione o riparazione.

7. Tenere i bambini lontani dallo strumento

8. Proteggere il dispositivo dall'umidita

9. Seconda classe di protezione

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La numerazione che segue si riferisce ai componenti dell'unita illustrati
nelle pagine grafiche di questo manuale.

Pulsante di blocco dell'interruttore
Interruttore
Rullo di guida posteriore
Rullo di guida anteriore
Maniglia anteriore
Leva di bloccaggio
Ugello di scarico della polvere
Coperchio della spazzola in carbonio
Vite di serraggio

. Flangia esterna

. Flangia del mandrino

. Tubo flessibile

. Adattatore

. Sacchetto antipolvere

. Fibbia

. Apertura di drenaggio

. Apertura di ingresso

. Tracolla

* Possono esserci differenze tra il disegno e il prodotto.
COSTRUZIONE E APPLICAZIONE

L'assolcatore € un utensile manuale azionato da un motore monofase
a commutazione con isolamento di Classe II.

CONOUAWNE

BRRRRRRRR
WNOUDAWNRO:"

L'elettroutensile & progettato per la realizzazione di solchi di
installazione nei muri, ecc. in materiali come cemento, pietra, mattoni,
ecc. senza l'uso di acqua.

Il design dell'assolcatore consente di espellere la polvere nellapposito
sacco o di aspirarla con un aspirapolvere industriale. Il disco speciale
utilizzato taglia un solco completo senza bisogno di scheggiare. Di
conseguenza, il solco & pronto per la posa alla profondita impostata.

Le sue aree di utilizzo sono I'esecuzione di lavori di ristrutturazione e
costruzione relativi allinstallazione di impianti elettrici, idraulici, di
riscaldamento o di gas.

L'apparecchio & progettato per funzionare esclusivamente a
secco. Non utilizzare in modo improprio I'elettroutensile.

ATTREZZATURE E ACCESSORI

1. Disco combinato -1pz.

2. Chiave- 2 pezzi.

3. Tubo flessibile con adattatori -1pz.

4. Sacchetto per la polvere - 1 pezzo.
5. Morsetto -1pz.

6. Custodia per il trasporto -1pz

PREPARAZIONE AL LAVORO

MONTAGGIO DELLO SCHERMO

La stesa € progettata per lavorare con dischi composti dedicati a pit

file.

e Con le chiavi in dotazione, bloccare il mandrino tenendo la flangia
esterna (10) e svitare la vite di fissaggio.

e (9) (Fig. A, B). La vite di fissaggio ha una filettatura sinistra.

e Togliere la vite di fissaggio (9) e rimuovere la flangia esterna (10)
(fig. A).

e Far scorrere il disco sotto la protezione e posizionarlo sul
mandrino.



e Un disco ben posizionato deve poggiare sulla flangia del
mandrino.

e (Fig. A). Il mandrino non riempira l'intera profondita del foro di
montaggio del disco.

e Far scorrere la flangia esterna nel foro del disco. Premendo sulla

flangia esterna, ruotarla fino a farla affondare nel foro, in modo

che sia completamente a contatto con la piastra del disco.

Avvitare la vite di fissaggio.

Con le chiavi, bloccare il mandrino e serrare la vite di fissaggio

(Fig. B

La rimozione del disco segue l'ordine inverso a quello di installazione.

MONTAGGIO DI UN SACCHETTO PER LA POLVERE

L'assolcatore viene fornito con un sacco per la polvere con tracolla
regolabile e adattatori per tubi flessibili per collegare il sacco per la
polvere all'assolcatore.

Svitare uno degli adattatori (13) montati alle estremita del tubo.

(Flg C). In questo caso ¢ stata utilizzata una filettatura sinistra.
Aprire il sacco della polvere (14) facendo scorrere la fibbia (15)
(fig. D).

e Attraverso l|'apertura di svuotamento (16) del sacchetto della
polvere, inserire l'adattatore precedentemente smontato
nell'apertura di ingresso (17) (fig. D) in modo che la sezione
ristretta dell'adattatore scivoli parzialmente verso I'esterno.

e Applicare e bloccare una fascetta metallica nel punto di
collegamento dell'adattatore al sacco della polvere e collegare il
tubo flessibile all'adattatore (fig. E).

e Mettere l'estremita libera del tubo con l'adattatore (13) sul

raccordo.

uscita della polvere (7) (fig. F) e ruotare in senso orario finché

non si blocca in posizione.

Regolare la lunghezza della tracolla (18) per garantire un uso

confortevole con la borsa per la polvere (14) (fig. D).

Lo smontaggio procede in ordine inverso rispetto al montaggio.

COLLEGAMENTO PER L'ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

Per un'area di lavoro piu pulita, la pavimentatrice puo essere collegata
a un dispositivo esterno di aspirazione della polvere.

Collegare I'estremita del tubo di aspirazione del sistema di aspirazione
della polvere alla porta di aspirazione della polvere (7). Fare attenzione
a scegliere un adattatore del diametro corretto in modo che il
collegamento sia sicuro.

Quando si inizia a lavorare, awviare il sistema di aspirazione della
polvere, ad esempio con un aspirapolvere industriale, e poi spegnere la
macchina per la stesa. Al termine del lavoro, spegnere prima la
pavimentatrice e poi l'aspiratore. In questo modo si evita la formazione
di polvere inutile sul posto di lavoro. Su alcuni modelli di aspirapolvere
industriali dotati di presa di corrente per utensili elettrici, 'accensione e
lo spegnimento dell'aspirapolvere sono automatici e controllati
dall'interruttore dell'utensile elettrico.

IMPOSTAZIONE DELLA PROFONDITA DEL SOLCO

La regolazione della profondita del solco deve essere effettuata prima

di iniziare il lavoro a macchina spenta.

« Allentare la leva di bloccaggio (6) facendola scorrere all'indietro.

e Spostare la maniglia anteriore (5) all'indietro per aumentare la
profondita di taglio, in avanti per diminuirla.

e Un indicatore di profondita e una scala situata sull'alloggiamento
del quadrante possono aiutare a impostare la profondita corretta.

e Una volta impostata la profondita corretta, serrare la leva di
bloccaggio (6) spostandola in avanti.

FUNZIONAMENTO / IMPOSTAZIONI

Controllare le condizioni del disco prima di utilizzare
I'elettroutensile. Non utilizzare dischi scheggiati, incrinati o
altrimenti danneggiati. Un disco usurato deve essere sostituito
immediatamente con uno nuovo prima dell'uso. Una volta
terminato il lavoro, spegnere sempre ['elettroutensile e
attendere che I'utensile di lavoro si arresti completamente.
Solo allora I'elettroutensile puo essere riposto.

e |l disco di taglio deve essere montato correttamente e deve

ruotare liberamente.

e Non sovraccaricare mai l'assolcatore. Il sovraccarico e il
serraggio eccessivo possono causare la rottura pericolosa dei
dischi di taglio.

e Non sbattere mai l'utensile di lavoro contro il materiale da
lavorare.

* Non utilizzare mai lame progettate per il taglio del legno da seghe
circolari. L'uso di tali lame spesso provoca un fenomeno di rinculo
dell'elettroutensile, la perdita di controllo e pud causare lesioni
all'operatore.

ON/OFF

La tensione di rete deve corrispondere a quella indicata sulla
targhetta dell'elettroutensile. Tenere I'elettroutensile con entrambe
le mani durante l'avvio e il funzionamento.

La pavimentatrice & dotata di un interruttore di sicurezza che impedisce

l'avviamento accidentale.

Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (1) (Fig. C).

Premere il pulsante di accensione/spegnimento (2) (Fig. C).

Rilasciando la pressione sul pulsante di commutazione (2) si arresta
l'assolcatore.

LAVORARE CON UNA MACCHINA PER LA PAVIMENTAZIONE

La pavimentatrice & prog esclt ite per eseguire tagli
rettilinei. Non & consentito eseguire tagli curvi o arrotondati. La
macchina é progettata per funzionare esclusivamente a secco.

Prima di iniziare i lavori, & necessario esaminare il sito in cui si
svolgeranno i lavori per verificare I'eventuale presenza di impianti
idrici, elettrici o del gas non visibili, che devono essere individuati
con un apposito cercacavi.

La pavimentatrice & dotata di un sistema di avviamento dolce.
Dopo l'avviamento della macchina, attendere che il disco
raggiunga la massima velocita prima di iniziare il lavoro.
L'interruttore non deve essere azionato mentre la macchina é
accesa o spenta. L'interruttore delle finitrici puo essere azionato
solo quando I'utensile & lontano dal pezzo da lavorare.

TAGLIARE UN SOLCO

Impostare la profondita di taglio.

e Posizionare il rullo di guida posteriore (3) contro la parete (i dischi
di taglio sono sollevati dalla superficie della parete) (Fig. H).

e Avwviare la stesa e attendere che i dischi di taglio raggiungano la
massima velocita.

e Abbassare gradualmente la pavimentatrice immergendo i dischi
di taglio nella muratura (durante questo movimento, il rullo di
guida posteriore deve entrare in contatto con la superficie della
muratura).

e Quando il rullo di guida anteriore (4) si appoggia sulla muratura,
continuate a tagliare spostando la macchina in avanti, lontano da
voi (contro il senso di rotazione dei dischi di taglio).

e Completare il processo di taglio al contrario di come lo si €
iniziato, sollevando il rullo di guida anteriore e quindi il disco
verso l'alto. Il rullo di guida posteriore deve essere sempre
premuto contro la parete.

e Lasciare che il disco si arresti completamente dopo lo
spegnimento e solo allora la macchina pud essere messa a terra.

e |l solco cosi realizzato € uno spazio completamente vuoto e non
richiede piu la scalpellatura.

Quando la pavimentatrice & spenta, non frenare il disco di taglio
rotante premendolo contro il pezzo in lavorazione.

La macchina per la stesa non deve essere premuta troppo e
spinta in avanti con forza. La pressione di incasso e
I'avanzamento devono essere moderati. Una forza eccessiva
puo causare un eccessivo riscaldamento del motore e danni al
disco di taglio.

Durante il funzionamento, i dischi da taglio raggiungono
temperature molto elevate: non toccarli con parti del corpo
non protette prima che si siano raffreddati.

Quando si tagliano materiali particolarmente duri, il disco di
taglio puo surriscaldarsi e quindi danneggiarsi. Un fascio di
scintille che circonda il disco di taglio & sintomo di
surriscaldamento. Interrompere immediatamente il taglio e
raffreddare il disco di taglio facendo funzionare la stesa alla
massima velocita ma senza carico per 3-5 minuti.

Un calo visibile delle prestazioni di taglio e un fascio di
scintille che circonda il disco di taglio possono essere un
segno di un disco di taglio opacizzato.

Utilizzate solo attrezzi di lavoro la cui velocita ammissibile sia

superiore o uguale alla velocita massima della macchina di
stesa a vuoto.



FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente
prima di effettuare qualsiasi installazione, regolazione,
riparazione o operazione.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si raccomanda di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni utilizzo.

« Non utilizzare acqua o altri liquidi per la pulizia.

e L'unita deve essere pulita con un panno asciutto o soffiando con aria
compressa a bassa pressione.

« Non utilizzare detergenti o solventi che potrebbero danneggiare le
parti in plastica.

e Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell'alloggiamento del
motore per evitare il surriscaldamento dell'unita.

« Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito
con un cavo delle stesse caratteristiche. Questa operazione deve
essere affidata a uno specialista qualificato o alla manutenzione
dell'apparecchio.

* Se si verificano scintille eccessive sul commutatore, far controllare
le condizioni delle spazzole di carbone del motore da un tecnico
qualificato.

« Conservare sempre il dispositivo in un luogo asciutto e fuori dalla
portata dei bambini.

e SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE DI CARBONE

Le spazzole di carbone del motore usurate (piu corte di 5 mm),
bruciate o incrinate devono essere sostituite immediatamente.
Sostituire sempre entrambe le spazzole di carbone
contemporaneamente.

Svitare e rimuovere i coperchi delle spazzole di carbone (8).

Tirare indietro la molla di pressione, disinnestare e rimuovere le
spazzole di carbone usurate.

Rimuovere I'eventuale polvere di carbone con aria compressa.

Inserire le nuove spazzole di carbone (le spazzole devono scorrere
liberamente nei portaspazzole) e la molla di compressione.

Montare i coperchi delle spazzole di carbone (8).

Dopo aver sostituito le spazzole di carbone, avviare

I'elettroutensile senza carico e attendere 1-2 minuti finché le

spazzole di carbone non si inseriscono nel commutatore del

motore. La sostituzione delle spazzole di carbone deve essere
effettuata solo da personale qualificato utilizzando parti
originali.

Eventuali difetti devono essere eliminati dal servizio di assistenza

autorizzato dal produttore.

SPECIFICHE TECNICHE

DATI DI VALUTAZIONE

Blocco di inseguimento 59G371

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V CA
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 2400 W
Velocita del minimo 8000 min-1
Diametro del disco 150 mm
Diametro interno del disco 22,2 mm
Profondita di taglio massima 43 mm
Larghezza del solco 30 mm
Dimensione della filettatura del mandrino M8
Classe di protezione Il
Massa 6,1 kg
Anno di produzione 2022
59G371 indica sia il tipo che la designazione della macchina.

DATI SU RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

Livelli di rumore emessi, come ad esempio il livello di pressione emesso

Il livello di potenza sonora LpA e il livello di potenza sonora LwA,
cosi come |+incertezza di misura K, sono indicati di seguito in

conformita alla norma EN 60745-1. | valori di vibrazione (valore di
accelerazione) ah e l'incertezza di misura K sono indicati di seguito
in conformita alla norma EN 60745-2-22.

Il livello di vibrazioni riportato in queste istruzioni & stato misurato in
conformita alla procedura di misurazione specificata dalla norma EN
60745-1 e puo essere utilizzato per confrontare gli utensili elettrici. Puod

essere utilizzato anche per la valutazione iniziale dell'esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato € rappresentativo dell'uso di base
dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene utilizzato per altre applicazioni o
con altri strumenti di lavoro, e se non viene sottoposto a una manutenzione
sufficiente, il livello di vibrazioni puo cambiare. | motivi sopra indicati
possono comportare un aumento dell'esposizione alle vibrazioni per
tutto il periodo di lavoro.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, & necessario
tenere conto dei periodi in cui I'elettroutensile & spento o acceso ma non
utilizzato per il lavoro. In questo modo, l'esposizione totale alle
vibrazioni puo risultare molto piu bassa.

E necessario adottare ulteriori misure di sicurezza per proteggere
I'utente dagli effetti delle vibrazioni, come ad esempio: la manutenzione
dell'elettroutensile e degli strumenti di lavoro, la garanzia di un‘adeguata
temperatura delle mani, una corretta organizzazione del lavoro.

Livello di pressione sonora LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Livello di potenza

sonora LwA = 108 dB(A) K=3dB(A) Valore di accelerazione delle

vibrazioni ah = 10,94 m/s2 K=1,5 m/s2

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE
*Soggetto a modifiche.
| prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con i
rifiuti  domestici, ma devono essere smaltiti in strutture
appropriate. Le informazioni sullo smaltimento sono fornite dal
rivenditore del prodotto o dalle autorita locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze che
non sono neutre per l'ambiente naturale.Le attrezzature non
riciclate rappresentano una potenziale minaccia per 'ambiente e la
salute umana.

“Grupa Topex Spotka z ograni iedzialnoicia”. Spotka con sede legale a Varsavia, ul.
Pograniczna 2/4 (di seguito: "Grupa Topex") informa che tutti i diritti dautore sul contenuto del presente
manuale (di seguito: "Manuale"), compresi, tra gli altri. Il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni e la sua

appartengono a Grupa Topex e sono tutelati dalla legge del 4 febbraio
1994 sul diritto d‘autore e sui diritti connessi (Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90 Poz. 631, e successive
modifiche). La copia, lelaborazione, la pubblicazione, la modifica a fini commerciali dellintero Manuale e
dei suoi singoli elementi, senza il consenso di Grupa Topex espresso per iscritto, & severamente vietata e
pud comportare responsabilita civili e penali.

Dichiarazione di conformita CE
Produttore: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Prodotto: Macchina per la pavimentazione
Modello: 59G371
Nome commerciale: GRAFITE
Numero di serie: 00001 + 99999
La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto I'esclusiva
responsabilita del produttore.
Il prodotto sopra descritto € conforme ai seguenti documenti:
Direttiva macchine 2006/42/CE
Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva 2015/863/UE.
E soddisfa i requisiti degli standard:
EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN IEC
61000-3-11:2019;
EN IEC 63000:2018
La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla macchina
cosi come immessa sul mercato e non comprende i componenti
aggiunte dall'utente finale o eseguite da lui successivamente.
Nome e indirizzo della persona residente nellUE autorizzata a
preparare il fascicolo tecnico:
Firmato a nome di:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Via Pograniczna
02-285 Varsavia
' el .

Pawet Kowalski
Responsabile della qualita del gruppo TOPEX
Varsavia, 2022-03-17
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DOORPLOEGMACHINE 59G371



OPMERKING: LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR

VOORDAT U HET ELEKTRISCHE APPARAAT

IN GEBRUIK

NEEMT EN BEWAAR HEM VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Veiligheidswaarschuwingen voor bestratingsmachines

Het motorapparaat mag alleen worden gebruikt met de bij de
levering inbegrepen beschermkap. De beschermkap moet stevig
op het motorapparaat zijn bevestigd en zodanig zijn afgesteld dat
de grootst mogelijke veiligheid is gegarandeerd, hetgeen
betekent dat het naar de bediener toe gerichte deel van de
snijschiff zo veel mogelijk moet worden afgeschermd. De
beschermkap is bedoeld om de bediener te beschermen tegen
brokstukken en onbedoeld contact met de snijschijf.

Alleen diamantdoorslijpschijven mogen worden gebruikt. Het feit
dat een accessoire op een elektrisch gereedschap kan worden
bevestigd, garandeert niet dat het veilig kan worden gebruikt.

Het toelaatbare toerental van het gebruikte gereedschap mag
niet lager zijn dan het op het elektrische gereedschap
aangegeven maximumtoerental. Een werkgereedschap dat
sneller draait dan het toelaatbare toerental kan breken en
onderdelen van het gereedschap kunnen versplinteren.
Diamantdoorslijpschijven mogen alleen worden gebruikt voor het
werk waarvoor ze bedoeld zijn. Gebruik het zijoppervlak van een
doorslijpschijf bijvoorbeeld nooit om te slijpen. Doorslijpschijven
zijn ontworpen om materiaal te verwijderen met de rand van de
schijf. Het effect van zijwaartse krachten kan ertoe leiden dat de
schijf van dit type breekt.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen van de juiste maat
voor de gekozen doorslijpschijf. De juiste flenzen ondersteunen
de doorslijpschijf en verminderen zo het risico op breuk.

De buitendiameter en dikte van het werkgereedschap moeten
overeenstemmen met de afmetingen van het elektrische
gereedschap. Werkgereedschap met onjuiste afmetingen kan
niet voldoende worden afgeschermd of geinspecteerd.

Schijven, ringen, flenzen en andere accessoires moeten precies
op de spindel van het elektrische apparaat passen.
Werkgereedschap dat niet precies op de spindel van het
elektrische apparaat past, zal ongelijkmatig draaien, zeer sterk
trillen en kan verlies van controle over het elektrische apparaat
veroorzaken.

In geen geval mag beschadigd werkgereedschap worden
gebruikt. Controleer werkgereedschap voor elk gebruik op
spanen en scheuren. Als een elektrisch apparaat of
werkgereedschap valt, controleer het dan op beschadigingen of
gebruik een ander onbeschadigd werkgereedschap. Zodra het
elektrische gereedschap gecontroleerd en gerepareerd is, start u
het en laat u het gedurende een minuut op de hoogste snelheid
draaien, waarbij u erop let dat de gebruiker en andere
omstanders uit de zone van het draaiende elektrische
gereedschap blijven. Beschadigd gereedschap breekt meestal
tijdens deze test.

Persoonlijke beschermingsmiddelen moeten worden gedragen.
Draag, afhankelijk van het soort werk, een beschermingsmasker
dat het hele gezicht bedekt, oogbescherming of een
veiligheidsbril. ~ Gebruik indien nodig een stofmasker,
gehoorbescherming, beschermende handschoenen of een
speciaal schort ter bescherming tegen kleine deeltjes van
afgeslepen en bewerkt materiaal. Bescherm uw ogen tegen
vreemde voorwerpen in de lucht die tijdens het werk ontstaan.
Een stofmasker en ademhalingsbescherming moeten het stof
filteren dat tijdens het werk vrijkomt. Blootstelling aan lawaai over
een langere periode kan leiden tot gehoorverlies.

Zorg ervoor dat omstanders zich op een veilige afstand van de
reikwijdte van het elektrische apparaat bevinden. ledereen die
zich in de buurt van een werkend elektrisch apparaat bevindt,
moet persoonlijke beschermingsmiddelen gebruiken.
Werkstuksplinters of gebroken werkgereedschap kunnen ook
buiten de directe reikwijdte splinteren en letsel veroorzaken.
Tijdens werkzaamheden waarbij een elektrisch gereedschap kan
stoten op

op verborgen elektriciteitsdraden of op uw eigen snoer, mag u
het alleen bij de geisoleerde handgreep vasthouden. Bij contact
met stroomvoerende draden zullen alle metalen delen van het
elektrische gereedschap ook onder spanning komen te staan en
kan de gebruiker een elektrische schok krijgen.

Houd het netsnoer uit de buurt van draaiende gereedschappen.
Als u de controle over het apparaat verliest, kan het netsnoer
worden doorgesneden of naar binnen worden getrokken en uw

hand of uw hele hand kan vast komen te zitten in een draaiend
uitrustingsstuk.

Leg het elektrische apparaat nooit neer voordat het volledig tot
stilstand is gekomen. Een draaiend gereedschap kan in contact
komen met het oppervlak waarop het is neergelegd, waardoor u
de controle over het elektrische apparaat kunt verliezen.

Draag een elektrisch apparaat niet terwijl het in beweging is.
Onbedoeld contact tussen kleding en een draaiend elektrisch
apparaat kan ertoe leiden dat het apparaat naar binnen wordt
getrokken en het apparaat in het lichaam van de gebruiker boort.

Maak de ventilatiesleuven van het elektrische apparaat
regelmatig schoon. De motorventilator zuigt stof aan in de
behuizing en een grote opeenhoping van metaalstof kan een
elektrisch gevaar veroorzaken.

Gebruik het elektrische apparaat niet in de buurt van ontvlambare
materialen. Vonken kunnen deze doen ontbranden.

Gebruik geen gereedschap dat vioeibare koelvloeistoffen nodig
heeft. Het gebruik van water of andere vloeibare koelvloeistoffen
kan leiden tot elektrische schokken.

Afwijzing en relevante veiligheidstips

Terugslag is de plotselinge reactie van een elektrisch gereedschap op
de blokkering of obstructie van een draaiend werkgereedschap. De
hapering of blokkering leidt tot een plotselinge stilstand van het

draaiende werkgereedschap. Het

ongecontroleerde  elektrische

gereedschap wordt daardoor in de richting geduwd die tegengesteld is
aan de draairichting van het werkgereedschap.

Wanneer bijvoorbeeld de slijpschijf vastloopt of vast komt te zitten in
het werkstuk, kan de ondergedompelde rand van de slijpschijf
geblokkeerd raken en ertoe leiden dat de slijpschijf eruit valt of wordt
uitgeworpen. De beweging van de slijpschijf (naar de bediener toe of
van hem af) is dan afhankelijk van de bewegingsrichting van de schijf
op het punt van blokkering. Bovendien kunnen slijpschijven ook
breken.

Terugspoelen is een gevolg van verkeerd of ondeskundig gebruik van
het elektrische apparaat. Het kan vermeden worden door de juiste
voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder beschreven.

Het elektrische apparaat moet stevig worden vastgehouden, met
het lichaam en de handen in een positie waarin de terugslag
wordt verzacht. Indien een extra handgreep tot de
standaarduitrusting behoort, moet deze altijd worden gebruikt om
de terugslagkrachten of het terugslagmoment bij het starten zo
goed mogelijk te beheersen. De bediener kan de schokken en
terugslagverschijnselen onder controle houden door de nodige
voorzorgsmaatregelen te nemen.

Houd uw handen nooit in de buurt van roterend gereedschap. Het
werkgereedschap kan uw hand verwonden als gevolg van
terugslag.

Blijf uit de buurt van de zone waar het elektrische gereedschap
zich tijdens het terugspringen zal bewegen. Als gevolg van
terugslag beweegt het elektrische gereedschap in de
tegenovergestelde richting van de beweging van de slijpschijf op
het punt van blokkering.

Wees bijzonder voorzichtig bij het bewerken van hoeken, scherpe
randen, enz. Voorkom dat werkgereedschap wordt afgebogen of
vastloopt. Een roterend werkgereedschap is gevoeliger voor
vastlopen bij het bewerken van hoeken, scherpe randen of als
het wordt teruggeslagen. Dit kan een oorzaak worden van verlies
van controle of terugslag.

Gebruik geen houtschijven, diamantsegmentschijven met een
randspleet van meer dan 10 mm of getande schijven.
Werkinstrumenten van dit type veroorzaken vaak terugslag of
verlies van controle over het elektrische gereedschap.

Voorkom vastlopen van de snijschijf of te veel druk. Maak geen
overdreven diepe sneden. Overbelasting van de maaischijf
verhoogt de belasting op het mes en de neiging ervan vast te
lopen of te blokkeren en dus de kans op afwerpen of breken.

Als de doorslijpschijf vastloopt of de werking wordt onderbroken,
schakel het motorapparaat dan uit en wacht tot de schijf volledig
is doorgesneden.

zal stoppen. Probeer nooit de nog bewegende schijf uit het
snijgebied te trekken, omdat dit terugslag kan veroorzaken. De
oorzaak van het vastlopen moet worden opgespoord en
weggenomen.

Start het elektrische gereedschap niet opnieuw terwijl het zich in
het materiaal bevindt. De slijpschijf moet zijn volle snelheid
bereiken alvorens verder te snijden. Anders kan de slijpschijf



blijven haken, van het werkstuk afspringen of terugslag
veroorzaken.

e Platen of grote voorwerpen moeten véor het bewerken worden
ondersteund om het risico van terugslag door een vastgelopen
schijf te verminderen. Grote werkstukken kunnen doorbuigen
onder hun eigen gewicht. Het werkstuk moet aan beide kanten
worden ondersteund, zowel bij de snijlijn als bij de rand.

* Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van gaten in muren of
het werken in andere onzichtbare gebieden. De snijschijf die in
het materiaal duikt, kan een terugslag veroorzaken als het
gereedschap in  aanraking komt met gasleidingen,
waterleidingen, elektriciteitskabels of andere voorwerpen.

OPMERKING: Het apparaat is voor gebruik binnenshuis

Ondanks het gebruik van een inherent veilig ontwerp, het gebruik
van veiligheidsmaatregelen en aanvullende
beschermingsmaatregelen, blijft er altijd een restrisico van
verwondingen tijdens het werk bestaan.

Verklaring van de gebruikte pictogrammen:
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Opmerking: Neem speciale voorzorgsmaatregelen
WAARSCHUWING Lees de gebruiksaanwijzing

Draag beschermende handschoenen

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
veiligheidsbril, gehoorbescherming)

Gebruik beschermende kleding

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud of
reparaties uitvoert

7. Houd kinderen uit de buurt van het gereedschap

8. Bescherm het apparaat tegen vocht

9. Tweede beschermingsklasse

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA'S
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(stofmasker,
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De nummering hieronder verwijst naar de onderdelen van het toestel
die op de grafische pagina's van deze handleiding zijn afgebeeld.

Knop voor schakelaarvergrendeling
Schakelaar
Achterste geleiderol
Voorste geleiderol
Voorste handvat
Vergrendelingshendel
Mondstuk voor stofafvoer
Koolborstelafdekking
Klemschroef

. Externe flens

. Spindelflens

. Slang

. Adapter

. Stofzak

. Gesp

. Afvoeropening

. Inlaatopening

. Schouderriem
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* Er kunnen verschillen zijn tussen de tekening en het product.

CONSTRUCTIE EN TOEPASSING

De doorploegmachine is een met de hand bediend elektrisch werktuig,
aangedreven door een eenfasige pendelende motor met isolatieklasse
1.

Het elektrisch gereedschap is ontworpen voor het maken van
installatiegroeven in muren, enz. in materialen zoals beton, steen,
baksteen, enz. zonder gebruik van water.

Dankzij het ontwerp van de ploegfrees kan het stof in de bijgeleverde
zak worden geworpen of met een industriéle stofzuiger worden
opgezogen. De speciale schijf snijdt een volledige groef zonder te
hoeven versnipperen. Het resultaat is dat de groef klaar is voor
installatie op de ingestelde diepte.

Het wordt gebruikt voor de uitvoering van renovatie- en
bouwwerkzaamheden in verband met de installatie van elektriciteit,
loodgieterswerk, verwarming of gas.

Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor droog gebruik.
Gebruik het elektrische apparaat niet verkeerd.

APPARATUUR EN ACCESSOIRES

1. Combinatie schijf -1 pc.
2. Sleutel - 2 stuks.
3. Slang met adapters - 1 stuk.
4. Stofzak - 1 stuk.
5. Klem -1 stuk.

6. Transportkoffer - 1 stuk.

VOORBEREIDING OP HET WERK

BEVESTIGING VAN SCHILDEN

De bestratingsmachine is ontworpen om te werken met speciale

samengestelde schijven met meerdere rijen.

e Gebruik de bijgeleverde steeksleutels om de spindel te
vergrendelen door de buitenste flens (10) vast te houden en de
bevestigingsschroef los te draaien.

e (9) (Fig. A, B). De bevestigingsschroef heeft een linkse
schroefdraad.

e Verwijder de bevestigingsschroef (9) en verwijder de buitenste
flens (10) (fig. A).

e Schuif de schijf onder de bescherming en plaats de schijf op de

spindel.

Een goed zittende schijf moet op de spindelflens rusten

(Fig. A). De spindel zal niet de volledige diepte van het

montagegat van de schijf vullen.

e Schuif de buitenste flens in het gat in de schijf. Druk de

buitenflens naar beneden en draai hem tot hij in het gat zakt,

zodat hij volledig contact maakt met de plaat van de schijf.

Draai de bevestigingsschroef erin.

Vergrendel de spindel met behulp van de steeksleutels en draai

de bevestigingsschroef vast (Fig. B).

Verwijdering van de schijf geschiedt in omgekeerde volgorde van

installatie.

AANBRENGEN VAN EEN STOFZAK

De ploegmachine wordt geleverd met een stofzak met verstelbare
schouderriem en slangadapters om de stofzak op de ploegmachine
aan te sluiten.

e Schroef één van de adapters (13) aan de uiteinden van de slang

los

(Fig. C). Daar werd een linkse draad gebruikt.

Open de stofzak (14) door de gesp (15) eraf te schuiven (afb. D).

Steek de eerder gedemonteerde adapter via de ledigingsopening

(16) van de stofzak in de inlaatopening (17) (afb. D), zodat het

versmalde deel van de adapter gedeeltelijk naar buiten schuift.

e Breng een metalen klem aan op het aansluitpunt van de adapter
op de stofzak en klem deze vast, en sluit de slang aan op de
adapter (fig. E).

e Plaats het vrije uiteinde van de slang met de adapter (13) op de

spigot

stofafvoer (7) (fig. F) en draai met de wijzers van de klok mee tot

hij vastklikt.

e Pas de lengte van de schouderriem (18) aan voor een
comfortabel gebruik met de stofzak (14) (afb. D).

De demontage verloopt in omgekeerde volgorde van de montage.

AANSLUITING STOFAFZUIGING



Voor een schonere werkruimte kan de bestratingsmachine worden
aangesloten op een externe stofafzuiginrichting.

Sluit het uiteinde van de afzuigslang van het stofafzuigsysteem aan op
de stofafzuigpoort (7). Zorg ervoor dat u een adapter met de juiste
diameter kiest, zodat de verbinding goed vastzit.

Bij aanvang van de werken start u de stofafzuiging, bv. met een
industriéle stofzuiger, en schakelt u vervolgens de bestratingsmachine
uit. Wanneer u klaar bent met het werk, schakelt u eerst de
bestratingsmachine uit en daarna de stofzuiger. Zo voorkomt u onnodig
stof op de werkplek. Bij sommige modellen van industriéle stofzuigers
met een stopcontact voor elektrisch gereedschap wordt de stofzuiger
automatisch in- en uitgeschakeld via de schakelaar van het elektrisch
gereedschap.

INSTELLEN VAN DE VOORRIJDIEPTE

De voordiepte moet worden ingesteld voordat met het werk wordt

begonnen terwijl de machine uitgeschakeld is.

* Maak de vergrendelingshendel (6) los door hem naar achteren te
schuiven.

* Beweeg de voorhandgreep (5) naar achteren om de zaagdiepte
te vergroten, naar voren om te verkleinen.

* Een diepte-indicator en een schaalverdeling op de behuizing van
de wijzerplaat kunnen helpen om de juiste diepte in te stellen.

e Zodra de juiste diepte is ingesteld, draait u de
vergrendelingshendel (6) vast door deze naar voren te bewegen.

BEDIENING / INSTELLINGEN

Controleer de staat van de schijf voordat u het elektrische
apparaat gebruikt. Gebruik geen afgebrokkelde, gebarsten of
anderszins beschadigde schijven. Een versleten schijf moet
voor gebruik onmiddellijk door een nieuwe worden vervangen.
Schakel na beéindiging van de werkzaamheden altijd het
elektrische apparaat uit en wacht tot het apparaat volledig tot
stilstand is gekomen. Pas dan kan het elektrische apparaat
worden opgeborgen.
De maaischijf moet correct gemonteerd zijn en moet vrij kunnen
draaien.
Overbelast de voorrijsmachine nooit. Overbelasting en te strak
aandraaien kunnen de maaischijven gevaarlijk doen breken.
Sla nooit met het gereedschap tegen het werkmateriaal.
Gebruik nooit zaagbladen die zijn ontworpen voor het zagen
van hout van cirkelzagen. Het gebruik van dergelijke
zaagbladen leidt vaak tot een terugslagverschijnsel van het
elektrische gereedschap, verlies van controle en kan leiden
tot letsel bij de bediener.

AANUIT

De netspanning moet overeenkomen met de spanning op het
typeplaatje van het elektrische apparaat. Houd het elektrische
apparaat tijdens de inbedrijfstelling en het gebruik met beide
handen vast.

De bestratingsmachine heeft een veiligheidsschakelaar om onbedoeld

starten te voorkomen.

Druk op de vergrendelknop van de schakelaar (1) (fig. C).

Druk op de aan/uit-knop (2) (fig. C).

Het loslaten van de druk op de schakelknop (2) stopt de
voorrijsmachine.

WERKEN MET EEN BESTRATINGSMACHINE

De bestratingsmachine is uitsluitend ontworpen voor het maken
van rechte sneden. Het maken van gebogen of afgeronde sneden
is niet toegestaan. De machine is uitsluitend ontworpen voor
droog gebruik.

Vé6r de aanvang van de werkzaamheden moet de plaats waar de
werkzaamheden zullen worden uitgevoerd, worden onderzocht op
onzichtbare water-, elektrische of gasinstallaties, die moeten
worden gelokaliseerd met een speciale kabelzoeker.

De bestratingsmachine is uitgerust met een softstartsysteem.
Wacht na het starten van de bestratingsmachine tot de schijf het
maximum toerental heeft bereikt alvorens met de werkzaamheden
te beginnen. De schakelaar mag niet worden bediend terwijl de
bestratingsmachine is in- of uitgeschakeld. De schakelaar op de
bestratingsmachine mag alleen worden bediend wanneer het
elektrisch gereedschap zich van het werkstuk bevindt.

EEN GROEF MAKEN

Stel de snijdiepte in.

e Plaats de achterste geleiderol (3) tegen de muur (snijschijven
boven het muuroppervlak) (afb. H).

e Start de bestratingsmachine en wacht tot de snijschijven op volle
snelheid zijn.

e Laat de bestratingsmachine geleidelijk zakken door de
snijschijven in het metselwerk te duwen (tijdens deze beweging
moet de achterste geleiderol contact maken met het opperviak
van het metselwerk).

e Wanneer de voorste geleiderol (4) op het metselwerk rust, zet u
het maaien voort door de bestratingsmachine in voorwaartse
richting van u af te bewegen (tegen de draairichting van de
snijschijven in).

e Voltooi het snijproces op de omgekeerde manier als bij het
starten ervan door de voorste geleiderol en dus de schijf naar
boven te tillen. De achterste geleiderol moet te allen tijde tegen
de wand worden gedrukt.

e Laat de schijf na het uitschakelen volledig tot stilstand komen en
pas dan kan de bestratingsmachine worden neergelegd.

e De aldus gemaakte groef is een volledig holle ruimte en hoeft niet
meer te worden uitgehakt.

Wanneer de bestratingsmachine is uitgeschakeld, mag de
draaiende snijschijf niet worden afgeremd door deze tegen het
werkstuk te drukken.

De bestratingsmachine mag niet te hard worden aangedrukt en
met kracht vooruit worden geduwd. De uitbreekdruk en de
toevoer moeten gematigd zijn. Het uitoefenen van te veel
kracht kan leiden tot overmatige verhitting van de motor en
schade aan de snijschijf.

Snijschijven bereiken zeer hoge temperaturen tijdens het
gebruik - raak ze niet aan met onbeschermde lichaamsdelen
voordat ze afgekoeld zijn.

Bij het snijden van bijzonder harde materialen kan de snijschijf
oververhit raken en daardoor beschadigd worden. Een
vonkenregen rond de snijschijf is een symptoom van
oververhitting. Stop onmiddellijk met snijden en laat de
snijschijf afkoelen door de asfalteermachine gedurende 3-5
minuten op maximum snelheid maar onbelast te laten draaien.

Een zichtbaar afnemend snijvermogen en een schoof van
vonken rond de snijschijf kunnen een teken zijn van een botte
snijschijf.

Gebruik alleen werktuigen waarvan de toegestane snelheid
hoger is dan of gelijk is aan de maximumsnelheid van de
asfalteermachine zonder last.

WERKING EN ONDERHOUD

Trek de stekker uit het stopcontact alvorens over te gaan tot
installatie, afstelling, reparatie of bediening.

ONDERHOUD EN OPSLAG

e Het verdient aanbeveling het toestel onmiddellijk na elk gebruik te
reinigen.

e Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor het reinigen.

e Het toestel moet worden schoongemaakt met een droge doek of met
perslucht onder lage druk worden schoongeblazen.

e Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen, aangezien deze
de plastic onderdelen kunnen beschadigen.

e Maak de ventilatiesleuven in de motorbehuizing regelmatig schoon om
oververhitting van het toestel te voorkomen.

« Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door een snoer met dezelfde eigenschappen. Deze handeling
moet worden toevertrouwd aan een gekwalificeerde vakman of
laat het apparaat onderhouden.

e Als de commutator overmatig vonkt, moet u de toestand van de
koolborstels van de motor door een gekwalificeerd persoon laten
controleren.

e Bewaar het apparaat altijd op een droge plaats, buiten het bereik
van kinderen.

e VERVANGING VAN KOOLBORSTELS

e Versleten (korter dan 5 mm), verbrande of gescheurde
koolborstels van de motor moeten onmiddellijk worden
vervangen. Vervang altijd beide koolborstels tegelijk.

o Schroef de koolborsteldeksels (8) los en verwijder ze.



e Trek de drukveer terug, ontkoppel en verwijder de versleten
koolborstels.

« Verwijder eventueel aanwezig koolstofstof met perslucht.

e Plaats de nieuwe koolborstels (de borstels moeten vrij in de
borstelhouders glijden) en de drukveer op hun plaats.

« Monteer de koolborsteldeksels (8).

Na het vervangen van de koolborstels start u het

motorapparaat zonder belasting en wacht u 1-2 minuten totdat

de koolborstels in de motorcommutator passen. Alleen een

gekwalificeerd persoon mag de koolborstels vervangen met

originele onderdelen.

Eventuele defecten moeten worden verholpen door de erkende
servicedienst van de fabrikant.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

RATINGGEGEVENS

Verjaagblok 59G371

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230 V AC
Voedingsfrequentie 50 Hz
Nominaal vermogen 2400 W
Stationair toerental 8000 min-1
Diameter schijf 150 mm
Inwendige schijfdiameter 22,2 mm
Max. snijdiepte 43 mm
Vorenbreedte 30 mm
Spindeldraad maat M8
Beschermingsklasse Il
Massa 6,1 kg
Jaar van productie 2022
59G371 staat voor zowel type- als machineaanduiding

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS
Informatie over lawaai en trillingen
Uitgestraalde geluidsniveaus, zoals het niveau van de uitgestraalde druk

Het geluidsvermogensniveau LpA en het geluidsvermogensniveau
LWA, alsmede de meetonzekerheid K, worden hieronder gegeven
in overeenstemming met EN 60745-1. De trillingswaarden
(versnellingswaarde) ah en de meetonzekerheid K worden hieronder
gegeven in overeenstemming met EN 60745-2-22.

Het trillingsniveau dat hieronder in deze gebruiksaanwijzing wordt
gegeven, is gemeten volgens de meetprocedure van EN 60745-1 en
kan worden gebruikt om elektrisch gereedschap te vergelijken. Het kan
ook worden gebruikt voor de eerste beoordeling van blootstelling aan
trillingen.

Het aangegeven trillingsniveau is representatief voor het basisgebruik
van het elektrische apparaat. Als het elektrische apparaat wordt gebruikt
voor andere toepassingen of met andere gereedschappen, en als het niet
voldoende wordt onderhouden, kan het trilingsniveau veranderen. De
hierboven genoemde redenen kunnen leiden tot een verhoogde
blootstelling aan trillingen gedurende de gehele werkperiode.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig te kunnen schatten, moet
rekening worden gehouden met perioden waarin het elektrische
gereedschap is uitgeschakeld of waarin het is ingeschakeld maar niet
voor het werk wordt gebruikt. Op die manier kan de totale
blootstelling aan trillingen veel lager blijken te zijn.

Er moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden getroffen
om de gebruiker tegen de effecten van trillingen te beschermen, zoals:
onderhoud van het elektrische gereedschap en de werkinstrumenten,
zorgen voor een geschikte handtemperatuur, goede organisatie van het
werk.

Geluidsdrukniveau LpA = 97 dB(A) K=3dB(A)
Geluidsvermogensniveau LwA = 108 dB(A) K=3dB(A) Waarde
trillingsversnelling ah = 10,94 m/s2 K=1,5 m/s2
MILIEUBESCHERMING

* Wizigingen voorbehouden.

Elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid, maar moeten in daarvoor bestemde voorzieningen
worden gedeponeerd. Informatie over verwijdering wordt verstrekt door
de dealer van het product of door de plaatselijke
autoriteiten. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevat

stoffen die niet neutraal zijn voor de natuurljke omgeving. Niet-

gerecycleerde apparatuur is een potentiéle bedreiging voor het milieu
en de menselijke gezondheid.

"Grupa Topex Spotka z ograni Scia”. Spotka met zetel in Warschau, ul.
Pograniczna 2/4 (hierna: "Grupa Topex') deelt mee dat alle auteursrechten op de inhoud van dit handboek
(hierna: "Handboek’), inclusief, onder andere. De tekst, foto's, schema’s, tekeningen, alsmede de
samenstelling ervan, behoren uitsluitend toe aan Grupa Topex en zijn onderworpen aan wettelijke
bescherming krachtens de wet van 4 februari 1994 inzake auteursrecht en naburige rechten
(Staatsblad 2006 nr. 90 Poz. 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren, verwerken, publiceren en wijzigen voor
commerciéle doeleinden van het gehele Handboek en de afzonderlijke elementen ervan, zonder de
schriftelijke toestemming van Grupa Topex, is ten strengste verboden en kan leiden tot civiel- en
strafrechtelijke aansprakelijkheid.

EG-verklaring van overeenstemming
Fabrikant: Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Product: Bestratingsmachine
Model: 59G371
Handelsnaam: GRAPHITE
Serienummer: 00001 + 99999
Deze verklaring van overeenstemming wordt afgegeven onder de
uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant.
Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten:
Machinerichtlijn 2006/42/EG
Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU, gewijzigd bij Richtlijn 2015/863/EU
En voldoet aan de eisen van de normen:
EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015;
EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN I|EC
61000-3-11:2019;
EN IEC 63000:2018
Deze verklaring heeft alleen betrekking op de machine zoals zij in de
handel wordt gebracht en niet op onderdelen
toegevoegd door de eindgebruiker of later door hem/haar uitgevoerd.
Naam en adres van de in de EU gevestigde persoon die gemachtigd
is het technisch dossier op te stellen:
Ondertekend namens:
Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Straat
02-285 Warschau
4 Fa | .

1A ) EAN r_";
Pawet Kowalski
TOPEX GROEP Kwaliteitsfunctionaris

Warschau, 2022-03-17

FR
MANUEL DE TRADUCTION (UTILISATEUR)

MACHINE A SILLONNER 59G371

REMARQUE : LISEZ ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT
D'UTILISER L'OUTIL ELECTRIQUE ET CONSERVEZ-LE POUR
TOUTE REFERENCE ULTERIEURE.

DISPOSITIONS SPECIFIQUES DE SECURITE

Avertissements de sécurité pour les machines de pavage

e L'outil électrique ne doit étre utilisé qu'avec la protection incluse
dans la livraison. La protection doit étre solidement fixée au
moteur et ajustée de maniére a garantir le plus haut degré de
sécurité possible, ce qui signifie que la partie du disque de coupe
faisant face a I'opérateur doit étre protégée autant que possible.
La protection est destinée a protéger l'opérateur des débris et
des contacts accidentels avec le disque de coupe.

e Seuls les disques de coupe diamantés doivent étre utilisés. Le
fait qu'un accessoire puisse étre fixé a un outil électrique ne
garantit pas la sécurité de son utilisation.

e La vitesse admissible de I'outil de travail utilisé ne doit pas étre
inférieure a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électrique. Un
outil de travail tournant a une vitesse supérieure a la vitesse
autorisée peut se briser et des parties de I'outil peuvent éclater.

e Les disques de coupe diamantés ne doivent étre utilisés que pour
le travail qui leur est destiné. Par exemple, n'utilisez jamais la
surface latérale d'un disque de coupe pour le meulage. Les



disques a découper sont congus pour enlever du matériau avec
le bord du disque. L'effet des forces latérales peut provoquer la
rupture de ce type de disque.

e Utilisez toujours des brides de serrage intactes et de taille
correcte pour le disque a découper sélectionné. Les brides
correctes soutiennent le disque de coupe et réduisent ainsi le
risque de rupture.

e Le diamétre extérieur et I'épaisseur de Il'outil de travail doivent
correspondre aux dimensions de l'outil électrique. Les outils de
travail dont les dimensions sont incorrectes ne peuvent pas étre
suffisamment blindés ou inspectés.

e Les disques, rondelles, brides et autres accessoires doivent
s'adapter exactement a la broche de l'outil électrique. Les outils
de travail qui ne s'adaptent pas exactement sur la broche de
I'outil électrique tourneront de maniére irréguliére, vibreront tres
fortement et peuvent entrainer une perte de contrdle de ['outil
électrique.

« |l ne faut en aucun cas utiliser des outils de travail endommagés.
Avant chaque utilisation, vérifiez que les outils de travail ne sont
pas ébréchés ou fissurés. Si un outil électrique ou un outil de
travail tombe, vérifiez qu'il n'est pas endommagé ou utilisez un
autre outil de travail non endommagé. Une fois I'outil électrique
vérifié et réparé, mettez-le en marche et laissez-le tourner
pendant une minute a la vitesse la plus élevée, en veillant a ce
que l'utilisateur et les autres personnes présentes ne se trouvent
pas dans la zone de l'outil électrique en rotation. Les outils
endommagés se brisent généralement pendant ce test.

e Le port d'un équipement de protection individuelle est obligatoire.
Selon le type de travail, portez un masque de protection couvrant
I'ensemble du visage, une protection oculaire ou des lunettes de
sécurité. Si nécessaire, utilisez un masque anti-poussiére, une
protection auditive, des gants de protection ou un tablier spécial
pour vous protéger des petites particules de matériaux abrasés
et usinés. Protégez vos yeux des corps étrangers en suspension
dans l'air générés pendant le travail. Un masque anti-poussiéere
et une protection respiratoire doivent filtrer la poussiére générée
pendant le travail. L'exposition au bruit pendant une période
prolongée peut entrainer une perte d'audition.

e Assurez-vous que les spectateurs se trouvent a une distance
slire de la zone de portée de I'outil électrique. Toute personne se
trouvant a proximité d'un outil électrique en fonctionnement doit
utiliser un équipement de protection individuelle. Les éclats de
piéces ou les outils de travail cassés peuvent se briser et causer
des blessures méme en dehors de la zone de portée immédiate.

« Pendant les travaux ot un outil électrique peut rencontrer

« sur des fils électriques cachés ou sur votre propre cordon, tenez-
le uniquement par la poignée isolée. En cas de contact avec des
fils sous tension, toutes les parties métalliques de [I'outil
électrique sont également sous tension et peuvent causer un
choc électrique a l'utilisateur.

e Maintenez le cable d'alimentation a I'écart des outils de travail
rotatifs. Si vous perdez le contréle de I'outil, le cable
d'alimentation peut étre coupé ou tiré et votre main ou toute la
main peut étre prise dans un outil de travail rotatif.

* Ne posez jamais l'outil électrique avant I'arrét complet de l'outil
de travail. Un outil en rotation peut entrer en contact avec la
surface sur laquelle il est posé, et vous pourriez alors perdre le
contrdle de l'outil électrique.

« Ne portez pas un outil électrique lorsqu'il est en mouvement. Un
contact accidentel entre un vétement et un outil électrique en
rotation peut entrainer I'aspiration de I'outil et le percer dans le
corps de l'opérateur.

e Nettoyez régulierement les fentes de ventilation de [outil
électrique. Le ventilateur du moteur attire la poussiere dans le
boftier et une importante accumulation de poussiére métallique
peut entrainer un risque électrique.

e N'utilisez pas [l'outil électrique a proximité de matériaux
inflammables. Des étincelles pourraient les enflammer.

« N'utilisez pas d'outils nécessitant des liquides de refroidissement.
L'utilisation d'eau ou d'autres liquides de refroidissement peut
entrainer un choc électrique.

Rejet et conseils de sécurité pertinents

Le kickback est la réaction soudaine d'un outil électrique au blocage ou
a l'obstruction d'un outil de travail rotatif. Le blocage ou I'obstruction
entraine un arrét soudain de l'outil de travail en rotation. L'outil
électrique non contrdlé sera donc secoué dans le sens opposé au sens
de rotation de l'outil de travail.

Lorsque, par exemple, la meule est bloquée ou coincée dans la piéce,
le bord immergé de la meule peut se bloquer et provoquer sa chute ou
son éjection. Le mouvement de la meule (vers ou a l'‘écart de
I'opérateur) dépend alors de la direction du mouvement de la meule au
point de blocage. En outre, les meules peuvent également se briser.

Le rebond est la conséquence d'une utilisation incorrecte ou
inadéquate de l'outil électrique. Il peut étre évité en prenant les
précautions appropriées décrites ci-dessous.

e L'outil électrique doit étre tenu fermement, avec le corps et les
mains dans une position permettant d'amortir le recul. Si une
poignée auxiliaire fait partie de I'équipement standard, elle doit
toujours étre utilisée afin d'avoir le plus grand contréle possible
sur les forces de recul ou le moment de recul au démarrage.
L'opérateur peut contréler les phénoménes de secousses et de
recul en prenant les précautions appropriées.

e Ne tenez jamais les mains prés des outils de travail rotatifs.
L'outil de travail peut vous blesser la main en raison du recul.

e Se tenir a I'écart de la zone de portée ou l'outil électrique se
déplacera pendant le recul. En raison du recul, I'outil électrique
se déplace dans la direction opposée au mouvement de la meule
au point de blocage.

e Soyez particulierement prudent lors de l'usinage de coins,
d'arétes vives, etc. Empéchez les outils de travail d'étre déviés ou
de se coincer. Un outil de travail rotatif est plus susceptible de se
bloguer lors de l'usinage d'angles, d'arétes vives ou s'il est
renvoyé en arriere. Cela peut devenir une cause de perte de
contrdle ou de rebond.

e N'utilisez pas de disques en bois, de disques a segments
diamantés dont I'écart périphérique est supérieur a 10 mm ou de
disques dentés. Les outils de travail de ce type provoquent
souvent un recul ou une perte de contréle de I'outil électrique.

o Evitez de coincer le disque de coupe ou d'exercer une pression
trop forte. Ne faites pas de coupes excessivement profondes.
Une surcharge du disque de coupe augmente la charge sur la
lame et sa tendance a se coincer ou a se bloquer et donc la
possibilité de se défaire ou de se casser.

e Si le disque de coupe se coince ou s'il y a une interruption de
fonctionnement, éteignez I'outil électrique et attendez que le
disque se soit completement immobilisé.

e s'arrétera. N'essayez jamais de tirer le disque encore en
mouvement hors de la zone de coupe, car cela pourrait
provoquer un recul. La cause du blocage doit étre détectée et
éliminée.

e Ne redémarrez pas l'outil électrique lorsqu'il est dans le matériau.
La meule doit atteindre sa vitesse maximale avant de continuer a
couper. Sinon, la meule risque d'accrocher, de sauter de la piece
ou de provoquer un recul.

e Les plaques ou les grands objets doivent étre soutenus avant
l'usinage pour réduire le risque de rebond causé par un disque
bloqué. Les piéces de grande taille peuvent plier sous leur propre
poids. La piece doit étre soutenue des deux cotés, a la fois pres
de la ligne de coupe et sur le bord.

e Faites particulierement attention lorsque vous découpez des
trous dans des murs ou que vous travaillez dans d'autres zones
invisibles. Le disque de coupe plongeant dans le matériau peut
faire reculer l'outil s'il rencontre des tuyaux de gaz, des conduites
d'eau, des cables électriques ou d'autres objets.

REMARQUE : L'appareil est destiné a étre utilisé a l'intérieur

Malgré [I'utilisation d'une conception intrinséquement sire, le
recours a des mesures de sécurité et des mesures de protection
supplémentaires, il existe toujours un risque résiduel de blessure
pendant le travail.

Explication des pictogrammes utilisés :
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1. Note : Prenez des précautions particuliéres

2. AVERTISSEMENT Lire les instructions d'utilisation

3. Portez des gants de protection

4. Porter un équipement de protection individuelle (masque anti-
poussiére, lunettes de sécurité, protection auditive).

5. Utiliser des vétements de protection

6. Débranchez le cordon dalimentation avant toute opération

d'entretien ou de réparation.
7. Tenir les enfants éloignés de L'outil
8. Protéger lappareil de 'humidité
9. Deuxiéme classe de protection

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous fait référence aux composants de I'appareil
présentés sur les pages graphiques de ce manuel.

Bouton de verrouillage du commutateur
Interrupteur
Rouleau de guidage arriére
Rouleau de guidage avant
Poignée avant
Levier de verrouillage
Buse d'évacuation des poussiéres
Couvercle de balai de carbone
Vis de serrage

. Bride externe

. Bride de la broche

. Tuyau

13. Adaptateur

14. Sac a poussiere

15. Boucle

16. Ouverture de drainage

17. Ouverture d'entrée

18. Bandouliére

* Il peut y avoir des différences entre le dessin et le produit.
CONSTRUCTION ET APPLICATION

La sillonneuse est un outil électrique manuel entrainé par un moteur
monophasé a collecteur avec une isolation de classe II.
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Cet outil électrique est congu pour réaliser des sillons d'installation
dans les murs, etc. dans des matériaux tels que le béton, la pierre, la
brique, etc. sans utiliser d'eau.

La conception de la sillonneuse permet d'éjecter la poussiere dans un
sac fermé ou de l'aspirer avec un aspirateur industriel. Le disque
spécial utilisé coupe un sillon complet sans qu'il soit nécessaire de le
déchiqueter. En conséquence, le sillon est prét a étre installé a la
profondeur définie.

Ses domaines d'utilisation sont I'exécution de travaux de rénovation et
de construction liés a linstallation électrique, de plomberie, de
chauffage ou de gaz.

L'appareil est congu pour fonctionner a sec uniquement.
N'utilisez pas I'outil électrique a mauvais escient.

EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES

1. Disque combiné - 1pc.
2. Clé -2 pieces.

3. Tuyau avec adaptateurs -1pc.
4. Sac a poussiére - 1pc.

5. Pince -1pc.
6. Mallette de transport -1pc.

PREPARATION AU TRAVAIL

MONTAGE DU BOUCLIER

La machine de pavage est congue pour fonctionner avec des disques
composés multi-rangs dédiés.

e A l'aide des clés fournies, bloquer la broche en tenant la bride
extérieure (10) et dévisser la vis de fixation.

(9) (Fig. A, B). La vis de fixation a un filetage a gauche.

Retirez la vis de fixation (9) et retirez la bride extérieure (10) (fig.
A).

* Faites glisser le disque sous la protection et placez le disque sur
la broche.

Un disque bien assis doit reposer sur la bride de la broche.

(Fig. A). La broche ne remplit pas toute la profondeur du trou de
montage du disque.

e Faire glisser la bride extérieure dans le trou du disque. En
appuyant sur la bride extérieure, tournez-la jusqu'a ce qu'elle
s'enfonce dans le trou et qu'elle soit en contact complet avec le
disque.

Vissez la vis de fixation.

A l'aide des clés, bloquez la broche et serrez la vis de fixation
(Fig. B).

Le retrait du disque se fait dans l'ordre inverse de linstallation.
INSTALLATION D'UN SAC A POUSSIERE

La sillonneuse est livrée avec un sac a poussiére doté d'une
bandouliere réglable et des adaptateurs de tuyau permettant de
raccorder le sac a poussiére a la sillonneuse.

e Dévisser I'un des adaptateurs (13) fixés aux extrémités du tuyau.

e (Fig. C). Un fil de gauche y a été utilisé.

e Ouvrez le sac a poussiére (14) en faisant glisser la boucle (15)
(fig. D).

e Par l'ouverture de vidange (16) du sac a poussiere, insérez
l'adaptateur préalablement démonté dans ['ouverture d'entrée
(17) (fig. D) de sorte que la partie rétrécie de I'adaptateur glisse
partiellement vers I'extérieur.

e Appliquez et serrez un collier métallique au point de
raccordement de I'adaptateur au sac a poussiére et raccordez le
tuyau a l'adaptateur (fig. E).

e Placez I'extrémité libre du tuyau avec l'adaptateur (13) sur le
robinet.

e sortie de la poussiére (7) (fig. F) et tournez dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elle se verrouille en place.

e Réglez la longueur de la bandouliére (18) pour assurer une
utilisation confortable avec le sac a poussiére (14) (fig. D).

Le démontage se fait dans l'ordre inverse du montage.

CONNEXION POUR L'EXTRACTION DE LA POUSSIERE

Pour une zone de travail plus propre, la machine de pavage peut étre
connectée a un dispositif externe d'extraction de la poussiere.

Raccordez I'extrémité du tuyau d'aspiration du systéme d'extraction de
la poussiere a l'orifice d'extraction de la poussiére (7). Veillez & choisir
un adaptateur de diamétre correct afin que la connexion soit sre.

Au début des travaux, mettez en marche l'installation d'aspiration des
poussieres, par exemple avec un aspirateur industriel, puis éteignez la
machine & poser. Lorsque vous avez terminé votre travail, éteignez
d'abord la machine a poser, puis l'aspirateur. Vous éviterez ainsi la
présence inutle de poussiére sur le lieu de travail. Sur certains
modeéles d'aspirateurs industriels équipés d'une prise de courant pour
outils électriques, l'interrupteur de l'outil électrique permet de mettre en
marche et d'arréter automatiquement I'aspirateur.

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DU SILLON

e Le réglage de la profondeur du sillon doit étre effectué avant de
commencer le travail, machine arrétée.

e Desserrez le levier de verrouillage (6) en le faisant glisser vers
l'arriére.

e Déplacez la poignée avant (5) vers l'arriére pour augmenter la
profondeur de coupe, vers l'avant pour la diminuer.

e Un indicateur de profondeur et une échelle située sur le boitier du
cadran peuvent aider a définir la profondeur correcte.

« Une fois que la profondeur correcte a été réglée, serrez le levier
de verrouillage (6) en le déplagant vers I'avant.

FONCTIONNEMENT / PARAMETRES



Vérifiez I'état du disque avant d'utiliser I'outil électrique.
N'utilisez pas de disques ébréchés, fissurés ou autrement
endommagés. Un disque usé doit étre remplacé
immédiatement par un disque neuf avant utilisation. Lorsque
vous avez fini de travailler, éteignez toujours le moteur et
attendez que l'outil de travail soit complétement arrété. Ce
n'est qu'a ce moment-la que vous pouvez ranger le moteur.

e Le disque de coupe doit étre monté correctement et doit tourner
librement.

e Ne surchargez jamais la sillonneuse. Une surcharge et un
serrage excessif peuvent provoquer une rupture dangereuse des
disques de coupe.

« Ne frappez jamais l'outil de travail contre le matériau a travailler.

« N'utilisez jamais de lames de scie congues pour couper du bois
avec des scies circulaires. L'utilisation de telles lames de scie
entraine souvent un phénomeéne de recul de I'outil électrique, une
perte de contrdle et peut entrainer des blessures pour
I'opérateur.

ON/OFF

La tension du secteur doit correspondre a la tension indiquée sur
la plaque signalétique de I'outil électrique. Tenez I'outil électrique
a deux mains pendant le démarrage et le fonctionnement.

La machine de pavage est équipée d'un interrupteur de sécurité pour

éviter tout démarrage accidentel.

Appuyez sur le bouton de verrouillage de l'interrupteur (1) (Fig. C).

Appuyez sur le bouton marche/arrét (2) (Fig. C).

Le relachement de la pression sur le bouton de commutation (2)
arréte la machine a sillons.

TRAVAILLER AVEC UNE MACHINE DE PAVAGE

La machine de pavage est congue exclusivement pour effectuer
des coupes droites. Il n'est pas permis de réaliser des coupes
courbes ou arrondies. La machine est congue pour fonctionner a
sec uniquement.

Avant de commencer les travaux, il convient d'examiner le site ou
ils seront effectués afin de détecter les installations invisibles
d'eau, d'électricité ou de gaz, qui doivent étre localisées a l'aide
d'un détecteur de cables spécial.

La machine de pavage est équipée d'un systéme de démarrage
progressif. Aprés le démarrage de la machine de pavage, attendez
que le disque atteigne sa vitesse maximale avant de commencer a
travailler. L'interrupteur ne doit pas étre actionné lorsque la
machine a poser est en marche ou a l'arrét. L'interrupteur des
finisseurs ne doit étre actionné que lorsque I'outil électrique est
éloigné de la piéce a usiner.

CREUSER UN SILLON

Réglez la profondeur de coupe.

e Placez le rouleau de guidage arriere (3) contre le mur (disques
de coupe relevés au-dessus de la surface du mur) (Fig. H).

« Démarrez la machine de pavage et attendez que les disques de
coupe atteignent leur vitesse maximale.

* Abaissez progressivement le finisseur en plongeant les disques
de coupe dans la magonnerie (pendant ce mouvement, le
rouleau de guidage arriére doit entrer en contact avec la surface
de la macgonnerie).

e Lorsque le rouleau de guidage avant (4) repose sur la
maconnerie, continuez a couper en déplagant la machine a
pavés vers l'avant, en vous éloignant de vous (dans le sens
contraire de la rotation des disques de coupe).

e Terminez le processus de coupe dans l'ordre inverse de son
démarrage en soulevant le rouleau de guidage avant et donc le
disque vers le haut. Le rouleau de guidage arriére doit toujours
étre appuyé contre la paroi.

o Laissez le disque s'arréter completement aprés I'avoir éteint et ce
n'est qu'a ce moment-la que vous pouvez poser la machine.

e Le sillon ainsi réalisé est un espace entierement creux et ne
nécessite plus de burinage.

Lorsque la machine a poser est arrétée, ne pas freiner le disque
de coupe en rotation en le pressant contre la piéce.

La machine de pavage ne doit pas étre pressée trop fort et
poussée vers l'avant avec force. La pression d'enfoncement et
I'avance doivent étre modérées. L'exercice d'une force
excessive peut entrainer un échauffement excessif du moteur
et endommager le disque de coupe.

Les disques de coupe atteignent des températures trés
élevées pendant leur fonctionnement - ne les touchez pas avec
des parties du corps non protégées avant qu'ils n'aient
refroidi.

Lors de la découpe de matériaux particulierement durs, le
disque de coupe peut surchauffer et donc étre endommagé.
Une gerbe d'étincelles entourant le disque de coupe est un
symptome de surchauffe. Arrétez immédiatement la coupe et
refroidissez le disque de coupe en laissant la machine a pavés
tourner a la vitesse maximale mais sans charge pendant 3 a 5
minutes.

Une diminution visible du rendement de coupe et une gerbe
d'étincelles entourant le disque de coupe peuvent étre le signe
d'un disque de coupe émoussé.

N'utiliser que des outils de travail dont la vitesse admissible
est supérieure ou égale a la vitesse maximale de la machine a
poser sans charge.

FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN

Débranchez le cordon d'alimentation de la prise secteur avant
d'effectuer toute installation, tout réglage, toute réparation ou
toute opération.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

e |l est recommandé de nettoyer l'appareil immédiatement apres
chaque utilisation.

o Nutilisez pas d'eau ou d'autres liquides pour le nettoyage.

o L'appareil doit étre nettoyé avec un chiffon sec ou soufflé avec de
I'air comprimé a basse pression.

e N'utilisez pas de produits de nettoyage ou de solvants, car ils
pourraient endommager les piéces en plastique.

o Nettoyez régulierement les fentes d'aération du boitier du moteur pour
éviter que I'appareil ne surchauffe.

e Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé
par un cable de mémes caractéristiques. Cette opération doit étre
confiée a un spécialiste qualifié ou faire réviser I'appareil.

e Si des étincelles excessives se produisent sur le collecteur, faites
contréler I'état des balais de charbon du moteur par une
personne qualifiée.

e Conservez toujours |'appareil dans un endroit sec, hors de portée
des enfants.

e REMPLACEMENT DES BALAIS DE CARBONE

e Les balais de charbon du moteur usés (plus courts que 5
mm), brilés ou fissurés doivent étre remplacés immédiatement.
Remplacez toujours les deux balais de charbon en méme
temps.

e Dévissez et retirez les couvercles des balais de charbon (8).

e Retirez le ressort de pression, désengagez et retirez les balais de
carbone usés.

* Enlevez la poussiére de carbone, s'il y en a, a l'aide d'air comprimé.

e Mettez en place les nouveaux balais de charbon (les balais doivent
glisser librement dans les porte-balais) et le ressort de compression.

* Montez les couvercles des balais de charbon (8).

Aprés avoir remplacé les balais de charbon, démarrez I'outil
électrique sans charge et attendez 1-2 minutes jusqu'a ce que
les balais de charbon s'insérent dans le collecteur du moteur.
Seule une personne qualifiée doit remplacer les balais de
charbon en utilisant des piéces d'origine.

Tout défaut doit étre rectifié par le service aprés-vente agréé du
fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

DONNEES D'EVALUATION
Bloc de cisaillement 59G371

Paramétre Valeur
Tension d'alimentation 230 V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 2400 W
Vitesse de ralenti 8000 min-1
Diametre du disque 150 mm
Diamétre interne du disque 22,2 mm
Profondeur de coupe maximale 43 mm
Largeur du sillon 30 mm




Taille du filet de la broche M8 Nom et adresse de la personne résidente de I'UE autorisée a
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2022 Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
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59G371 désigne a la fois le type et la machine. 02-285 Varsovie
DONNEES SUR LE BRUIT ET LES VIBRATIONS 3 F | o
Informations sur le bruit et les vibrations ik A wd 2\

Les niveaux de bruit émis, tels que le niveau de pression émis Pawet Kowalski

Le niveau de puissance acoustique LpA et le niveau de puissance TOPEX GROUP Responsable de la qualité
acoustique LwA, ainsi que | incertitude de mesure K, sont indiqués ci-
dessous conformément & la norme EN 60745-1. Les valeurs de Varsovie, 2022-03-17

vibration (valeur d'accélération) ah et l'incertitude de mesure K sont
indiquées ci-dessous conformément a la norme EN 60745-2-22.

Le niveau de vibration indiqué ci-dessous dans ces instructions a été
mesuré conformément a la procédure de mesure spécifiée par la
norme EN 60745-1procédure et peut étre utilisé pour comparer les
outils électriques. Il peut également étre utilisé pour une évaluation
initiale de I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué est représentatif de I'utilisation de base
de l'outil électrique. Si l'outil électrique est utilisé pour d'autres applications
ou avec d'autres outils de travail, et s'il n'est pas suffisamment entretenu, le
niveau de vibration peut changer. Les raisons évoquées ci-dessus
peuvent entrainer une exposition accrue aux vibrations pendant toute
la période de travail.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est nécessaire
de tenir compte des périodes ou l'outil électrique est éteint ou lorsqu'il
est allumé mais non utilisé pour le travail. De cette fagon, I'exposition
totale aux vibrations peut s'avérer beaucoup plus faible.

Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en
place pour protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que :
l'entretien de l'outil électrique et des outils de travail, la garantie d'une
température de main appropriée, une bonne organisation du travail.

Niveau de pression acoustique LpA = 97 dB(A) K=3dB(A) Niveau de
puissance acoustique LwA = 108 dB(A) K=3dB(A) Valeur
d'accélération des vibrations ah = 10,94 m/s2 K=1,5 m/s2
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Sous réserve de modifications.
Les produits électriques ne doivent pas étre jetés avec les ordures
ménagéres, mais doivent étre éliminés dans des installations
appropriées. Les informations sur I'¢limination sont fournies par le
revendeur du produit ou les autorités locales. Les déchets
d'équipements électriques et électroniques contiennent des
substances qui ne sont pas neutres pour [l'environnement
naturel. Les équipements non recyclés représentent une menace
potentielle pour I'environnement et la santé humaine.

Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa dont le siege social est situé &

Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés : "Grupa Topex") informe que tous les droits d'auteur sur le contenu
de ce manuel (ci-aprés : "Manuel"), y compris, entre autres. Son texte, ses photographies, ses diagrammes,
ses dessins, ainsi que sa composition, appartiennent exclusivement a Grupa Topex et font lobjet dune
protection légale en vertu de la loi du 4 février 1994 sur le droit dauteur et les droits connexes
(Journal des lois 2006 n* 90 Poz. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, la
modification a des fins commerciales de lensemble du Manuel et de ses éléments individuels, sans le
consentement de Grupa Topex exprimé par écrit, sont strictement interdits et peuvent entrainer une
responsabilité civile et pénale.

Déclaration de conformité CE

Fabricant : Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k., Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa

Produit : Machine de pavage

Modeéle : 59G371

Nom commercial : GRAPHITE

Numeéro de série : 00001 + 99999

Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.

Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive sur les machines 2006/42/CE

Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU
Directive RoHS 2011/65/EU modifiée par la directive 2015/863/EU
Et répond aux exigences des normes :

EN 60745-1:2009+A11:2010 ; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 55014-1:2017+A11:2020 ; EN 55014-2:2015 ;

EN IEC 61000-3-2:2019 ; EN 61000-3-3:2013+A1:2019 ; EN IEC
61000-3-11:2019 ;

EN IEC 63000:2018

Cette déclaration concerne uniquement la machine telle qu'elle est
mise sur le marché et n'inclut pas les composants.

ajoutés par I'utilisateur final ou réalisés par lui ultérieurement.



